
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com

1

https://books.google.nl/books?id=F1TgtWSWBD0C&hl=nl
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NOUVELLE

GRAMMAIRE

FRANÇOISE ET FLAMANDE ,

PAR

FRANÇOIS HALMA,

Troifième Edition , revûe & augmentée.

On y a joint une inftruction pour ſe former

dans l'art d'écrire des Placets ou Requé-

tes , auffi foixante Themes Flamands pour

traduire en François , & vingt-fix Hiftoi-

res Françoifes , pour traduire enFlamand,

EX LIBRIS

UNIVERSITATIS

NOVIOMAGENTIS

$ 185.04%

A MASTRICHT.
1

Et fe trouve à Gand , chez les FRERES GIMBLET,

Imprimeurs Libraires , fur le Marché aux Grains. 1787.

Avec Approbation.
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NIEUWE

FRANSCHE EN NEDERDUYTSCHE

SPRAEK - KONST ,

DOOR

FRANÇOIS HALMA.

Derden Druk , overfien en vermeerdeerd,

Men heeft'er bygevoegd eene onderrigtinge

om fig bequaem te maeken in de konft van

Verfoek- ofSmeek-fchriften op te ſtellen

en te fchryven , als mede feftig Neder-

duytfche Themata , om in de Franfche

Tacle over te fetten, en fes - en - twintig

Franfche Hiftorien , om in het Neder-

duytfch te vertaelen.

TOT MAESTRICHT.

Men vind - fe te koop tot Gend , by de Gebroeders

GIMBLET , Boekdrukkers en Boekverkoopers ,

op de Koornmerkt, 1787.

Met Goedkeuringe.



VOOR-REDEN.

Het

Et is langen tyd dat ik gewenfcht hebbe te geven

aen het Gemeynte eene nieuwe Franfche Sprack-

konft , ende ik hadde het felfs toegefeyd in mynen

voorgaenden die ik over eenige tyd uyt gegeven hebbe

ik hope dat defen derden Druk zal van eene groote

vrucht zyn , voor die van meyninge zyn te leeren

met gemak de twee Taelen , te weten : Franfch ende

Vlaemfch vercierd met de befte woorden , naer den

tyd ten vollen verrykt met Reden-konft , Groeteniffen ,

Brieven , &c.

Het waere te wenfchen dat defe nieuwe Franfche

Spraek-konft zoude inganghebben in alle de Schoolen ,

alwaer men leert de beginfelen van deſe twee Taelen ,

ende dåt de Meefters zouden willen de moeyte neemen

van hun daer af te bedienen , om de Perfoonen die-fe

leeren , ende aen de kinders die onder hun gebied zyn :

het welke eene groote vrugt zoude doen , ende eene

voldoeninge voor de Ouders , dat fy fien den voort-

gang van hunne Kinders , ende een vermaek voor die

hun onderwyfen.

IL
Y

PREFACE.

a long-tems que je défirois donner au Public

unenouvelle Grammaire , & mémeje l'avois annoncé

parla derniere que j'ai mife aujour depuispeu de tems ;

j'espère que cette troisième Edition fera d'une grande

utilitépour ceux qui ont intention d'apprendre avecfa-

eilité les deux Langues , favoir: le Francois & le Fla-

mand,ornée demeilleurs mots& leplus moderne, enrichie

Splendidementde Phrafes , de Complimens & deLettres.

Ilferoit àfouhalterquecetteGrammairefut introduite

dans toutes les Ecoles , où l'on enfeigne les principesde

Ces deux Langues; & que les Mattres vouluffent fe

donner lapeinede s'en fervirpour l'enfeigner aux Per-

Jonnes & aux Enfans qui font fous leur couduite ; ce

qui feroit un grand effet & un contentement pour les

Parens , de voir l'avancement de leurs Enfans ,

unejoye pour ceux qui les enſeignent.



KORT E

TOO

&

BESCHRYVINGE ,

Behelfende de waere uytfpraek der Lette-

ren van de Franfche Taele.

De Franfchen gebruyken de vier-en-twintig volgende Lete

teren ; a. b. c. d. e. f. g. h. i. j . l. m. n. o. p. q. r. s. t. u. v. x. y. z.

De Letters worden verdeeld in Klinkers ( a ) Mede-

klinkers. (b)

De Klinkers zyn : a, e. i. o. u. y.

De Mede-klinkers , b. c. d. f. g. h. j . l. m . n. p. q. .

S. t. V. X, Z..

Van de Klinkers..

A

E A. word uytgefproken , als in't duydfch, als dge,

ouderdom , camarade , mede-gefel.

Uytgenomen in arres , gods -penning , catarre , finking,

die uytgefproken moeten worden , erres, caterrc.

De E is dryderley ; de Mannelyke , de Vrouwelyke , ende

de Opene, of Franfche.

De Mannelyke word geteekent met een ftreepken en hard

uytgefproken , bynaer als de dobbel EE. in het Duydſch :

als ; Amitié, vriendfchap, bonté , goedheyd.

De Vrouwelyke word fagt uytgefproken , gelyk de enkele

Ein deze Duydfche woorden , alle de gelukkige , als Ame

ziel, contre tegen.

Dog wanneer'er een onmiddelyk navolgd , en ook dik-

wils als voor een r gaet , foo klinkt-ſe als de mannelyke e

als aimez, bemint , nez , neus , chez, tot , Boulanger, Bac-

ker , Cordonnier , Schoen-maeker , enz..

De Opene of Franſche klinkt als de Griekfche y of als de

Amfterdamfche ae , in de woorden , gaen , ftaen , waer , en

word met open mond uytgeſproken : als mes , myne , tęs ,

fyne , enz.

(a) Vocaelens (4) Confannanten.

0,2



11.
Befchryvinge

der
LetterenDe E word ook fomtyds niet uytgefproken , als Jean,

Jan, affeoir, zitten , cheoir , vallen ; leeft Jan , affoir, choir.

Em. En.

E. Voor een m of een w , in de felve letter-greep ko

mende , word uytgeſproken als a , gelyk , enfemble , te fae.

men, entendement , verſtant.

Uytgefonderd als'er ne onmiddelyk navolgd ; want dan

klinkt fy als e , gelyk ennemi , vyand ; prenez, neemt , enz.

Infgelyks ook in de eygen namen ; als Harlem, Haerlem ,

Jerufalem , Jerufalem , Metbufalem , Methufalem , enz. Itèm

examen, ondersoek.

In den derden perfoon van 't meervoud , behoud-ſe ook

haeren natuerlyken klank, om dat dan de n. niet uytgefpro

ken word, als ils parlent , fy fpreken , enz.

La

1,Worduytgesproken, als in't Duydfeh, als lifible, leesbaer,

Dog als fy voor il, in ' t midden van een woord komt ,

word fy by na hier uytgeſproken als Grenouille, Kikvorsch

Oreille , Oor , travailler , arbeyden : maer dan klinkt de

tweede / als i.
+

Uytgefonderd , mille , duyfent , ville , ftad , étoille , fterre ,

pupille , wees-kind , toille, linnen , diftiler , diftileren , en

fommige andere.

Voor de n in de felfde letter-greep komende , gelyk ci oft

y in 't Duytfch , als vin , wyn ; coufin , neef, enz.

0

O Word ook uytgefproken als in het Duydfch ; als trône,

throon.

Dog fy word verfwegen , in Paon , Pauw, Faon, jong van

eenig dier , taon , paerde - vlieg ; leeft , fan, pan , tan

U

U, klinkt mede gelyk in ons Nederduydfch ; als aigu,

fcherp.

T, klinkt even als , gelyk in yure , dronken , fyllabe ,

letter greep, myſtère , verborgendheyd , enz.

Dog tuffchen twee klink-letters komende , heeft eenen ge

mengden klank van i en y, gelyk in defe Duydfche woore

den vleyen , bloeyen ; als payant, betaelende , ennuyer,

verdrieten, enz. leeft paijant , anuijer.



van de Franfche Taele.
III

Van de tweede Klanken. (a)

Ai, Ei..

Ai, ei, een letter - greep uytmaekende , klinkt gelyk. de

opene e, of d'Amfterdamfche ae, als faire, doen , peine,

moeyte , enz.

Ain , Ein.

Ain, ein, in een letter greep , gelyk eyn , in dit Duydſch

woord eynde; als craindre, vreefen , feindre, veynfen.

Au.

Au , word uytgefproken also , of fomtyds gelyk twee cog ;

aufi , ook , chaud, warm, fauter, ſpringen , enz.

·

Eu..

Eu, klinkt gelyk in ' t Duydſch , als chaleur , hitte , maer în o

fommige naem woorden ( b ) als ook in de lydende deel-

woorden (c) eenvoudige volmaekte tyden , (d) klinkt als

8, gelyk in conçu , begrepen , j'eus , ik had , je crus , ik

geloofde. Item in de tyden hier af herkomftig , als in j'euffe,

ik hadde , je creuffe , ik geloofde , enz.

Oi, Oy.

Oi, oy, klinkt als oa , in een gefimolten ; als avoir , heb.

ben , boire , drinken , Roi , Koning.

Dog in de onvolmaekte tyden [e] der werk-woorden , en

in eenige andere woorden , word fy als de Opene ofFranfche

e uytgefproken , als faillois , ik ging , jedormois , ik fliep , con .

noitre, kennen , nettoyer , fchoon maeken , adroit , behen :

dig, François , Franfch , Franfchman , enz..

:)

Behalven in zommige , alwaer-fe verfcheyden uytgeſproken

word , en dan word de o met twee ftippen geteekent, als s

in beröique, heldifch , bémoröides , ambeyen , enz.
2

Oign , klinkt als on , als in befoigne , werk , éloigner,

verwyderen , témoigner, betuygen , leeft befone, élonier,

témonier.

Oina .

Oin , heeft weder een ander klank , die niet wel kan uyt

gedrukt worden, als in coin , hoek , loin , verre , enz.

(a) Diptbongus. (b) Nomina. ( c) Participia , Paf

a. d) Præterita fimplicia. [ e ] Præterita imperfetta....

2
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IV. Befchryvinge
der Letteren

Van de dry Klanken. [a]

Aou.

Aou , klinkt als in ' t Duydfch a gelyk Août , Auguſtus

alwaer de ook verfwegen word , Saouler , verfaedigen ,

't welk nu beter gefchreven word Souler..

Eau.

Eau, word uytgefproken also , gelyk chapeau , hoed ,

manteau , mantel , enz,

Dog gefcheyden, in beaume, helm , leeft be-aume.

Eui.

Eui , word by na als eu uytgefproken , maer vogtiglyk

om de die'er na volgd , gelyk in deuil, rouw.

leu.

Ieu , word in een letter- greep [ b] uytgefproken , als

Dieu, God, lieu , plaets , enz.

Maer van een geſcheyden in de byvoegelyke naem-woor-

den [ ] die in ieux uytgaen , als Devotieux , Gods-dien-

flig , enz.

Infgelyk ook in naem.woorden [ d] die van werk-woor-

den [e] in ier uytgaende , af-komen , als in prieur , bidder ,

crieur , roeper ; van prier , bidden , en crier , roepen.

[a ] Diphtongus. [ b ] Syllaba. [ c ] Nomina adjectiva.

[d] Nomina.

Van de Mede-klink- letters.

B.

B, klinkt als in't Duydfch , als barbe, baerd , enz.

Dog fomtyds word-fe niet uyt gefproken , gelyk in febve,

boon, debte, fchuld , de welke nu beter gefchreven worden,

féve , déte.

C.

C, voor a, o , u , of voor een Mede-klink-letter komende ,

word uytgefproken als in't Duydſch de k , gelyk car , want

compte , rekening , curieux , nieuws-gierig , clair , klaer ,

craindre, vreefen , enz.

Ch.

Ch, klinkt by na als in 't Duydfch tj, gelyk changer ,

veranderen , Cheval , peerd, chien , hond, enz.

D.

Als'er op het eynde van een woord komt D voor een

vocaele ofte ftomme H, die word uytgeſproken als t, grand



van de Franfche Taele. V..

Bomme, grooten man , quand il viendra , als hy zal komen ,

fegt grant homme, quant il viendra ; Dog in defe volgende.

word de D niet uytgefproken , als het naervolgende woord

begint met een confonnant , als crud, rouw , nud, blood ,

Alaid, leelyk; leeft cru , rouw, nu blood , lai , leelyk , gan ,

hand-ſchoen , Canar , Endvogel , pié , voet , enz.

םצ

F.

F, word uytgefproken als in ' t Duydfch ; gelyk , force

kragt , cerf, hert , foif, dorft , enz.

&

In fommige word fy verfwegen ; als in Clef, Sleutel , enz.

G.

G, voor , e , i, y , word uytgefproken als in 't Duydfch ,

s,j, gelyk gelée , vorft , gibet , galg , gyrouette , weer-haen,

enz.

Voor a, o, u , of een mede-klink-letter ; klinkt als in 't ,

Duydfch ; als garder bewaeren , gofier keel , aigu ſcherp ,

glace ys , grand groot, enz.

Op ' t eynde der woorden word fy verfwegen , als in

joug jok , étang vyver, poing vuyſt , enz.

Infgelyks , ook in doigt vinger , vingt twintig.

H.

H, word in de woorden die opregt Franfch zyn , uytge-

fproken , als bache byl , bafne haet , bonte fchaemte , enz,

Dog in de woorden van het Latyn af-komftig, word fy

verfwegen; als in bonneur eer , bumble nedrig, enz.

A

Uytgefonderd in beros held, bennir briffchen, barpie har

pioen , bareng haring.

J..

7, word by de Franfchen ten naeften-by uytgefproken,

als sj , gelyk Jardin tuyn , Juge Rechter , enz.

L.

L, word uytgefproken als in 't Duydfch , gelyk langue.

tong, vol dievery , mal quaed , enz.

Dog in de woorden col hals , licol frik, fol fot, mal

fagt , fol ftuyver , klinkt fy als de u . Maer om defe fwaerig-

heyd weg te nemen , is het beter dat men een u in plaets.

van de gebruykt , gelyk by fommige reeds in ' t gebruykis.

In fommige word fy ver wegen , als in fucil vienag roer,

fourcilwynbrouw, foul fat , enz.

2



VI. Befchryvinge der Letteren

Wanneer er twee by elkander gevonden worden , na de

i, foo klinkt de Lette als ofer een i was : gelyk fille dogter,

piller tooven, confeiller raeden , enz.

M.

kit
M, voor bm np word uytgeſproken als # , gelyk

feublable gelyk , emmener mede- lyden, damner verdoemen ,

emprunter ontleenen , enz.

Uytgefonderd in bymne lof-fang , calomnie laſtering , indem

nifer vryhouden , en in de woorden van de twee leſte her

komftig, alwaer de m haeren eygen klank behoud.

N.

N, word uytgefproken als in't Duydfch ; gelyk mon myp ,

conte vertelling , enz.

Dog in de woorden van een letter greep , als'er een klink.

letter volgd , word fy dobbel uytgefproken , gelyk in mos

ame myn ziel , leeſt mon name , enz .

Maer als'er een mede-klink-letter navolgd , heeft fy eenen

fagten klank , als mon Pére myn Vader, ſon frère fyn Broe

der , enz.

In Couvent Kloofter , word fy uytgeſproken als de u.

P.

P, word uytgefproken gelyk in 't Duydfch, als pairpaer ,

Pere Vader, Porc Zwyn.

In fommige word fy verfwegen , als in Pfaume Pfalm ,

pufane garfte water , exempt vry, fept leven, corps lichaem ,

prompt veerdig, champ land, loup wolf, enz.

Pb.

Pb, klint als f, gelyk in Philofophie Wys-geer, phrafi

zegwyfe , enz...

Qu. :.

Qu, word uytgefproken als k gelyk quatre vier, que wat,

qui wie die , quotidien dagelyks , enz.

R.

R, heeft de klank als in 't Duydfch : gelyk in rareté

rarigheyd, fervir dienen , enz.

S.

S, in 't begin oft dobbel in ' t midden van een woord

komende, word hard uytgesproken als fage wys , fourd

doof, polffon vifch ; enz.



van de Franfche Taele. VITY

Dog enkel tuffchen twee klink letters : fagtelyk gelyk in

maifon huys, poifon vergift , raison reden , enz.

Uytgenomen in faemen geftelde woorden : want dan heeft

Ty ook een harde uytfpraek ; als reſembler gelyken , referrer

weder-toe fluyten , refouvenir herdenken.

T.

T, word in ' t midden der famen - geftelde woorden , foo'er

en mede klink letter navolgd , niet uyt - gesproken , avant-

toureur , voor-looper , pont-levis val-brugge , poftpofer agter

ſtellen , enz.

Infgelyks ook als fy voor de s komt op ' t eynde der woor

den , als in brochets fnoeken , crochets haeken , enz.

In het woordeken et, ende, word fy ooknoytuytgefproken.

Tb.

Th, word gemeynelyk uyt.geſproken als een enkele 7 ,

gelyk in Théologie Gods geleertheyd , theatre tonneel , enz.

Ti , voor a, e , of i , komende , klinkt fomtyds als ci,

gelyk in martial frydbeer , partial partydig , oproerig ,

patient lydfaem , devotieux Godsdienstig , action daed

intention voornemen , enz.

·

......

Uytgenomen in de woorden daer tien na de s of komt

te volgen; gelyk in baftion bolwerk , question vraeg fuka

mixtion vermenging , enz. Alwaer fy haeren natuerlyken ,

klank behoud.

V

V, klinkt by de Franfchen , gelyk by de Duydfche , als in

valeur waerdy , vérité waerheyd , enz.

X.

X, word uytgesproken als ks , apoplexie beroerte, extra-

vagant uytfpoorig, enz.

Dog in woorden die met ex , en een klink letter begin-

nen , klinkt fy als de g, en de fagte s , gelyk in exalter

verheffen, exercice oeffening, exil balling chap , leeft egsal

ter, egsercice , egsil.

In de woorden foixante feftig , lexive loog , Bruxelles

Bruffel, word fy als de dobbel uytgesproken.

Z.

Z, klinkt gelyk de fagtes , als zèle yver , enz.

In het woord nez neus , word fy altyd verfwegen ; als le

nez & les oreilles , de neus en d'ooren , leeft le né & les

oreilles.



WII. Befchryvinge der Letteren

Régles pour prononcer

L'ORTOGRAPHE Françoife.

Regels om de Franfche

SPEL-KONST uyt te fpreeken.

Petite , belle , une..

bonté, fanté , été.

fuccès, procès , après..

tête , fête , même.

is lifpend voor e , en i, George , gingembre.

is fagt.

is bard.

કે is belder.

is faer.

g

h is meest from.

i .

qu '

is fcherp.

is k.

S

t

น

J

is from op 't end.

is ftom op 't end.

is from op 't end.

is fwaer.

is fcherp.

, ay is é.

eau , au is o.

en ,

ou

em is an..

is eo.

ois is ae.

oit is et.

pient is ae.

Ils écrivent.

Ils portent.

Ils donnent.

Qu'ils mangent.

l'homme , un habit.

dit , lit , dix , pis , lifte.

qualité , quoique , quand.

aller , dormir , aimer.

pommes , lis , bis , ris

petit , lit , ébat.

lut , put , il fut , rut.

T'hyver , de l'hyvoire.

l'aimer , je parlai.

l'eau , autel , Caraut.

lent , cent , temps.

douze , gout , bout.

j'étois , j'allois.

il étoit , il alloit.

ils étoient , ils avoient.

i s'écrive.

i porte.

i donne.

qu'i mange.

F'ai , j'y ai , y ai-je ? n'en ai je pas? j'y irai.,

Je, me, te, fe, de , le , re , ne , que.

Eenige algemeyne Regelen.

1. Als een woord door een mede-klink-letter eyndigd , ende

het naeftvolgende met een klink-letter begint , foo moet die

mede-klink letter met de klink-letter te faemen uytgeſproken

worden , gelyk il avoit ou , by had gehad , moet men uyt

fpreeken , il la voi teu , enz. Dog foo 't volgende woord



van de Franfche Taele.
IX.

met een mede klink-letter begint , word-fe niet uytgefproken ,

uytgefondert 1, m , n , r , die felden verfwegen worden.

2. Wanneer eenige mede- klink - letters te faemen op 'r

-eynde van een woord komen , foo worden fy alle verfwegen,

uytgenomen , die om het woord bekwaemelyk te verftaen

vereyfcht worden , en dan moet de letter-greep wat langer

uytgefproken worden ; gelyk tes corps morts fe pouriffent en

peu de temps, de doode lichaemen verrotten in korten tyd.

3. In de derde perfoonen yan 't meervoud , uytgaende in

ent, ende den fin van de reden eyndigende , of voor een

mede-klink-letter komende , word nt niet uytgefproken , gelyk

ils dorment fy flaepen , les Mères aiment leurs enfans , de

Moeders beminnen haere kinderen : Dog voor een klink-

letter komende , word de n aileen verfwegen , en de z met

de klink-letter van het volgende woord uytgeſproken , als

ìls aiment à boire , fy drinken geerne.

4. De voornaemen (a ) il hy , elle fy , on men , agter haer

werk woorden(b) geftelt zynde , die op aofe eyndigen , willen

voor fig een hebben , gelyk at il heeft hy , mange-t-elle,

eet ly,paye-t-on betaeltmen , enz. (a) Pronomina. (b) Verba.

Van de teekens , die in ' t fchryven gebruykt

worden.

Comma, ofVirgula, wordgebruykt tot een weynig verandering

; Punct comma , oft Semicolon, dient voor een weynig meer

verandering als de Comma , ende een weynigmin als de Colon.

: Dubbel-punct , oft Colon , word gebruykt nae een reden die

wel volmaekt, maer nogtans opgefchorft is.

Punctum , word geftelt op't eynde van een volkomen reden.

Interrogatio , word gebruykt agter een vrage.

! Admiratio , word geftelt agter een reden daer men hem

verwonderd.

་

·

Parentheses , word gebruykt , om eene reden in te iluy-

ten , de welke men kan agter laeten , fonder nogtans den

fin te breken.

Apoftrophus, is een teeken van een letter , oft letteren die

men uytlaet.

Divifie , word gebruykt om een woord te deelen ofbreken.

"Copula , is dienftig om 2. woorden ſamen te binden.

d'Eerfte letter na een Functum , moet altoos een Capitael

letter wefen defgelyks alle namen van Menfchen , Beeften,

Landen, Steden, Ampten , ende diergelyke.



NIEUWEN FRANSCHEN

GRAMMAIRE

Door François Halma , &c. begrypende de

Declinatien en Conjugatien , &c.

En heeft hier de maniere van de Latynsche Grammairen

naergevolgd , die eenpaerlyk beginnen door de Decli-

natien ende Conjugatien , op de welke de Leerlingen hun wel

moeten oeffenen eer fy konnen bequaem zyn tot de Gramma-

ticale Regels.

De Declinatien ende Conjugatien en zyn niet anders als

de verfcheyde veranderingen van alle de foorten van woorden ,

die in defen Boek zyn , den welken begrypt alle de verander-

lyke woorden van de Franfche Taele : te weten d'Articles ,

de Noms, de Pronoms , de Verben , ende de Participen.

Defen Boek zal dan in dry deelen verdeeld zyn. Het eerſte

zal behelfen de Declinatien van de Noms , ende met eenen van

Articles. Het tweede , de Declinatien van de Pronoms ; ende

het derde , de Conjugatien van de Verben , ende met eenen

de Participen.

Men heeft alle de Declinatien ende Conjugatien in Tafe-

len verdeelt , om een beter order.

Men heeft niet geraedig gevonden te verduydfen in het

Vlaemfch de gemeyne konft-woorden die men in de Grammaire

: " Pro-
gebruykt , gelyk zyn de woordekens :

Articlesfi
et

noms , Verbes, Participes , &c. Om reden , dat,

eene Grammaire vol van defe verduydfte woorden B. E. bet.

Lit , den voornaem , betWerk woord ,bet Deel-woord en diere

gelyke , foo fchynt het dat men moet gaen leeren eene nieuw.

geborene Taele van ongehoorde woorden. Het is het eygen

werk van de Grammaire , defe woorden Nom, Pronoms , &c.

uyt te leggen ende te doen begrypen. Men heeft van den

anderen kant niet willen de felvein't Latyn uytdrukken , gelyk

vele doen fchryvende het Nomen , Pronomen , Verbum , Par-

ticipium , Nomina , Pronomina , Verba , Participia, &c. de

welke voor het minste foo duyftere zyn als , Noms , Pronoms ,

Verbes , Participes , &c. Ende de welke maer en konnen die

nen om die het Latyn leeren. Men heeft-fe dan in het Franfch

uytgedrukt om, de Leerlingen van het beginfel af alle die

twoorden geweht te maeken.

eerfte



EERSTE DEEL

BEGRYPENDE

DE

DECLINATIEN

VAN DE

NOMS , OFTE NAEMEN.

Lle de Woorden , die men gebruykt om eene

A lekere faeke te noemen , worden Noms ofte Nac

men geheeten. Gelyk : Roi , Koning. Grand , Groot.

Pierre , Pieter. Paris , Parys.

Daer zyn twee foorten van Noms ; het Subftantif

ende het Adjectif. Daer zyn twee foorten van Subftan-

tifs ; den Nom commun, gemeenen Naem , ende den

nom propre , eygen Naem.

Voor alle de Noms gebruykt men eenige woordekens ,

die men Articles noemt : gelyk LE , DU , AU, LA,

DELA , A LA , LES , DES , AUX &c. Daer zyn twee

foorten van Articles , het Article définihet Article défini , ende het

Article indéfini.

Dit Deel zal dan begrypen acht Tafelen : de vier

eerfte vertoonen de Declinatien van de Noms Subftan

tifs ende Adjectifs , met het Article défini. De vyfde

ende fefde vertoonen de felve met het Article indéfini.

De fevenfte, de Declinatien van d'Adjectifs met verge-

lykinge. Ende de achtte , de Declinatien van de Noms

propres. A



2 I. Tafel. Declinatien van de Subftantifs

Subftantifs beginnende door een Confonne.

MASCULIN.

Singulier.

Nominatif,
le Roi. den Koning.

Genitif,
du Roi. van den Koning.

Datif,
au Roi.

Accufatif,
le Roi.

aen den Koning.

den Koning.

Vocatif,
Roi.

*6 Koning.

Ablatif,
du Roi.

Plurier.

Nominatif,
les Rois.

van den Koning.

de Koningen.

Genitif,
des Rois.

Datif,
aux Rois.

Accufatif,
les Rois.

van de Koningen.

aen de Koningen.

de Koningen.

Vocatif,
Rois.

Ablatif,
des Rois.

Nominatif,
la Reine.

Genitif,

de la Reine.

Datif,
à la Reine

Accufatif,
la Reine.

Vocatif,
o Reine.

Ablatif,
de la Reine.

Plurier.

Nominatif,
les Reines.

FEMININ.

Singulier.

6 Koningen.

van de Koningen.

de Koninginne

van de Koninginne.

aen de Koninginne.

de Koninginne.

o Koninginne.

van de Koninginne.

de Koninginnen.

Genitif,
des Reines.

Datif,
aux Reines.

Accufati
f les Reines.

Vocatif.
Ô Reines.

van de Koninginnen.

aen de Koninginnen.

de Koninginnen.

ô Koninginnen.

Ablatif,
des Reines.

"
van de Koninginnen.

NOTA. Alle de Letters worden verdeelt in Confonnes ende

Voielles. Daer en zyn maer fes Voïelles. a. e, i, o, u…y, älke

d'andere zyn Confonnes : felve de j . ende de v.



met het Article défini. 3

Subftantifs, beginnende door een Voïelle.

MASCULIN.

Singulier.

Nominatif,
l'Ouvrier. den Werker.

Genitif,
de l'Ouvrier. van den Werker.

Datif,

Accufatif,

à l'Ouvrier.

l'Ouvrier,

Vocatif, Ô Ouvrier.

qen den Werker.

den Werker.

6 Werker

Ablatif,
de l'Ouvrier. van den Werker.

Plurier.

Nominatif,
les Ouvriers.

Genitif, des Ouvriers.

Datif,
aux Ouvriers.

Accufatif
les Ouvriers.

Vocatif, Ô Ouvriers.

de Werkers.

van de Werkers.

aen de Werkers..

de Werkers.

6 Werkers.

Ablatif, des Ouvriers.
van de Werkers.

Nominatif,

Genitif,
de l'Ouvrière.

Datif,

Accufatif,

Vocatif,

Ablatif,
de l'Ouvrière.

Nominatif,

Genitif,
des Ouvrières.

Datif, aux Ouvrières.

Accufatif, les Ouvrières.

Vocatif, Ô Ouvrières.

FEMININ.

Singulier.

l'Ouvrière.

à l'Ouvrière.

l'Ouvrière.

6 Ouvrière.

Plurier.

les Ouvrières.

van de Werkster.

aen de Werkster.

de Werkster.

o Werkster.

van de Werkster.

de Werksters.

van de Werksters.

aen de Werksters.

de Werkfiers.

6 Werksters.

de Werkster.

Ablatif, des Ouvrières. van de Werkfiers.

NOTA. De H. word fomwylen voor een Voelle gerekent

ende fomwylen voor een Confonne. A 2



4 II. Tafel. Declinatien van d'Adjectifs

Adjectifs beginnende door een Conſonne.

MASCULIN.

K
o
n
i
n
g

K
o
n
i
n
g
e
n.

Singulier.

Nominatif, le grand

Genitif, du grand

Datif, au grand

Accufatif,
le grand

R
o
i
.

Ablatif, du grand

Plurier.

Nominatif, les grands

den grooten

van den grooten

aen den grooten

den grooten

van den grooten

de groote

Genitif, des grands van de groote

Datif, aux grands aen de groote

Accufatif, les grands de groote

Ablatif, des grands van de groote

FEMININ.

Singulier.

K
o
n
i
n
g
i
n
n
e.

K
o
n
i
n
g
i
n
n
e
n

de groote

van de groote

den de groote

de groote

van de groote

de groote

van de groote

den de groote

de groote

van de groote

Nominatif, la grande

Genitif, de la grande

Datif, à la grande

Accufatif, la grande

de la grandeAblatif

R
e
i
n
e
.

Plurier.

Nominatif, les grandes

R
e
i
n
e
s.

Genitif, des grandes

Datif, aux grandes

Accufatif, les grandes

Ablatif, des grandes



met het Article défini.
5

Adjectifs beginnende door een Voïelle.

MASCULIN.

Singulier.

Nominatif, l'adroit

W
e
r
k
e
r.

den gauwen

van den gauwen

aen den gauwen

den gauwen

van den gauwen]

Genitif,
de l'adroit

Datif,

Accufatif,

à l'adroit

l'adroit

Ablatif,
de l'adroit

O
u
v
r
i
e
r.

Plurier.

de gauwe

van de gaure

aen de gauwe

de gauwe

van de gauwe

Nominatif, les adroits

Genitif,
des adroits

Datif aux adroits

Accufatif,
les adroits

O
u
v
r
i
e
r
s.

Ablatif,
des adroits

FEMININ.

Nominatif, l'adroite

Genitif,
de l'adroite

Datif, à l'adroite

Accufatif,
l'adroite

Ablatif, de l'adroite

Plurier.

W
e
r
k
e
r
s.

W
e
r
k
s
t
e
r.

W
e
r
k
s
t
e
r
s.

Singulier.

O
u
v
r
i
e
r
e.

Q
u
v
r
i
e
r
e
s.

de
gauze

van de gauwe

aen de gauwe

de
gauwe

van de gauwe

de gauwe

van de gauwe

aen de gauwe

de
gauwe

van de gauwe

Nominatif, les adroites

Genitif, des adroites

Datif,

Ablatif,

aux adroites

Accufatif, les adroites

des adroites

A 3



III. Tafel.

SINGULIERS. PLURIERS.

S S

Le Païs. Het land. Les Païs. De landen.
!

X X

La noix. De note. Les noix . De noten

Z Ꮓ

Le nez. Den neus. Les nez. De neufen.

NT NS

Enfant. Het kind. Les enfans. De kinderen.

NOTA. De Monofillabes volgen den gemeenen Regel.

B. E. Le Vent , den wind : Les vents , de winden. Uytge

nomen : Cent, cens, Gent, gens.

Le travail.

AIL

|
Het werk. Les travaux. De werken .

NOTA. Defe naervolgende volgen de gemeenen Regel,

Atirail, Le bercail , Le camail , Le détail, l'éventail,

Le gouvernail Le mail , Le portail , Le ferail. Segt :

Les atirails , Les bercails , &c. Le betail , fegt : Les

beftiaux.

"

AL

Le cheval. Het peird. | Les

AUX

Les chevaux, De peirden.

NOTA. Defe, naervolgende volgen den gemeenen Regel;

Le bal, Le bocal , Le cal , Le pal. Segt : Les bals , Les

bocals , Les cals , Les pals. Item de adjectifs : Auftral,

Boreal, Beftial , Conjugal, Eatal, Filial, Final, Frugal ,

Jovial , Litteral, Natal, Naval, Paſcal , Paftoral , Trivial.

Segt : Auftrals , Boreals , &c.



Befondere Pluriers.
7.

E

PLURIERS.SINGULIERS.

AU AUX

L'eau. Het water. Les eaux. De waterens.

EU EUX

Le feu. De vieren.Het vier. Les feux.

NOTA. Bleu heeft in ' t plurier Bleus.

UYTLEGGING E.

Den gemeenen Regel der Pluriers van de Noms foo wel

Subftantifs als Adjectifs , is dat fy worden gemaekt van hun

Singulier, met daer een s by te voegen uytgenomen als

het Singulier uytgaet op eene van de acht voorgaende wy.

fen dan worden fy gemaekt gelyk het daer ftaet ; te weten

gelyk le païs , les païs. La noix , les noix. Le nez , les néo

L'enfant, les enfans , &c.

De volgende hebben bun Plurier aldus :

Le caillou.

SING.

Le chef- d'œuvre.

Le choux.

Le ciel.

L'arc-en-ciel.

Le ciel de tableau.

Le ciel de lit.

Le genouil.

Le gentilhomme.

La loi.

Madame.

Mademoiselle.

Monfeigneur.

Monfieur.

L'œil

L'œil de bœuf.

L'opera.

Laicul

PLUR.

Les cailloux.

Les chefs-d'œuvre.

Les choux.

Les cieux.

Les arc-en-ciels.

Les ciels de tableaux...

Les ciels de lits.

Les genoux.

Les gentilshommes.

Les loix.

Mefdames.

Mefdemoiſelles.

Meffeigneurs.

Meffieurs.

Les yeux.

Les ceils de boeuf..

Les opera.

Les aïeux.



8 IV. Tafel.

MASCULIN.
M
A
S
O

Le blanc.

FEMININ.

CHE

Den witten. La blanche. De witte.

NOTA. Caduc. Grec. Public. Turc. Hebben in 't

féminin : Caduque. Greque. Publique, Turque.

F. VE

Le chetif. Den ellendigen. La chetive. De ellendige.

EUR EUSE

Le railleur. Den Spotten- La railleufe . De Spottens .

de. de.

NOTA. Defe naervolgende volgen den gemeenen

Regel Antérieur , Poftérieur , Extérieur , Intérieur ,

Inférieur , Supérieur, Majeur, Mineur , Meilleur,

Ultérieur. Segt : Antérieure , Poftérieure , &c.

EUX EUSE

Le facheux. Den moeye- La facheufe. De moeye .

lyken. lyke.

NOTA. Vieux , heeft in 't féminin : Vieille.

EL

Le cruel.

IEN

ELLE

Den vreeden. La cruelle. De vreede.

Le chrêtien. Den Chrifte La Chrêtienne. De Chri

IENNE

nen. flene.

ŎN ONNE

Le bon.
Den goeden. La bonne, De goede.



Befondere Adjectifs féminins.

MASCULIN

ET

Le net.

FEMININ.

ETTE.

De reineDen reinen. La nette.

UYTLEGGING E.

Den gemeenen Regel van d'Ajectifs féminins is

dat fy worden gemaekt van hun Maſculin met daer

een ftomme e by te voegen , gelyk Le grand , la

grande. Uytgenomen als het Mafculin felve uytgaet

door een ftomme E , gelyk Le foible , la foible.

Oft als het uytgaet op eene van de acht voorgaende

wyfen, dan worden fy gemaekt gelyk het daer ftaet

te weten gelyk Le blanc , la blanche. Le chetif, la

chetive , &c.

De volgende hebben¸bun féminin aldus.

MASC. FEM. MASC. FEM.

Abfous. Abfoute. Gentil. Gentille

Aleman. Alemande. Gras. Graffe.

Bas. Baffe. Gros. Groffe.

Beau. Belle. Jaloux. Jaloufe.

Benin.
Benigne. Long Longue.

Crud. Cruë. Malin. Maligne.

Difpos. Mol , Mou. Molle.

Diffous. Diffoute. Nouveau. Nouvelle.

Doux. Douce Nud. Nuë.

Epais. Epaiffe. Nul. Nulle.

Exprès. Expreffe. Pareit. Pareille.

Favori. Favorite . Plat. Platte.

Faux- Fauffe. Roux. Rouffe.

Feu. Feu. Sot. Sotte.

Fol , Fou. Folle. Tiers. Tierce.

Frais. Fraiche. Verd. Verte



To V. Tafel. Declinatien van de Subftantifs

Subftantifs beginnende door een Conſonne.

MASCULIN.

Singulier.

Nominatif, du pain. brood.

Genitif de pain. van brood.

Datif à du pain.

Accufatif,

Ablatif,

Nominatif,

Genitif,

du pain.

de pain.

Plurier.

des pains.

de pains.

aen brood.

brood.

van brood.

Datif, à des pains.

Accufatif,

Ablatif,

des pains.

de pains.

Nominatif,

Genitif,

Datif,
à de la biere.

Accufatif,
de la biere.

Ablatif,

Nominatif,

Genitif,
de bieres.

Datif, à des bieres.

Accufatif,

Ablatif,

des bieres.

de bieres.

de biere.

Pluriers.

des bieres. bierem

van bieren.

aen bieren

... bieren.

van bieren.

FEMIN1 N.

Singulier.

de la biere.

de biere.

brooden.

van brooden.

aen brooden.

brooden.•

van brooden

bier.

van bier.

aen hier.

bier• ·

van bier.

. •



met het Article indéfini.

Subftantifs beginnende door een Voïelle.

MASCULIN.

Singulier.

de l'ouvrage.

d'ouvrage.

•Nominatif, werk.

Genitif, van werk.

Datif, à de l'ouvrage.

Accufatif,

Ablatif,

de l'ouvrage.

d'ouvrage.

aen werk.

werk

Plurier.

van werk.

Nominatif,

Genitif,

des
ouvrages.

d'ouvrages.

werken.

an werken.

Datif, à des ouvrages.
aen werken.

Accufatif, des ouvrages. werken.

Ablatif, d'ouvrages.

FEMINI N.

Singulier.

·

van werken.

Nominatif, de l'eau.
water.

Genitif, d'eau. van water.

Datif à de l'eau,
aen water.

Accufatif,

Ablatif,

de l'eau.

d'eau.

... water.

van water.

Plurier.

Nominatif,

Genitif,

Datif,

Accufatif,

Ablatif,

des eaux.

d'eaux.

à des eaux.

des eaux.

d'eaux.

van wateren.

en wateren.

wateren.

van wateren,

wateren.



2 VI. Tafel. Declinatien van d'Adjectifs

Adjectifs beginnende door een Confonne,

MASCULIN.

Singulier

P
a
i
n.

Nominatif,
de bon

Genitif,
de bon

Datif,
à de bon

Accufatif,
de bon

Ablatif,
⚫de bon

Plurier.

Nominatif,
de bons

Genitif,
de bons

Datif, à de bons

Accufatif,
de bons

Ablatif,
de bons

P
a
i
n
s

FEMININ.

Nominatif, de bonne

Genitif, *de bonne

Datif, à de bonne

Ablatif,

Accufatif, de bonne

de bonne

Nominatif, de bonnes.

Singulier

Accufatif,

Genitif, de bonnes

Datif, à de bonnes

de bonnes

Ablatif, de bonnes

B
i
e
r
e

Plurier.

B
i
e
r
e
s.

goed

van goed

aen goed

goed• •

van goed

•
goede

van goede

aen goede

• goede

van goede

·
goed

van goed

aen goed

goed

van goed

goede

van goede

aen goede

goede
•

van goede

B
r
o
o
d
.

B
r
o
o
d
e
n.

B
i
e
r.

B
i
e
r
e
n.

NOTA. dat defe Tafel maer en dient als het Adjectif voor

fynen Subftantifftaer.

Adjectifs



met het Article indéfini. 13

W
e
r
k
.

W
e
r
k
e
n
.

W
a
t
e
r.

W
a
t
e
r
e
n.

Adjectifs beginnende door een Voïelle.

MASCULIN.

Singulier.

d'excellent

O
u
v
r
a
g
e
.

Nominatif,

Genitif,
d'excellent

Datif,

Accufatif,

Ablatif,

à d'excellent

d'excellent

d'excellentJ

Plurier.

Nominatif,

Genitif,

Datif, à d'excellens

Accufatif,

Ablatif.

d'excellens

d'excellens

d'excellens

d'excellens

O
u
v
r
a
g
e
s
.

FEMININ.

Singulier.

d'excellente

d'excellente

koftelyk

van koftelyk

aen koftelyk

koftelyk...

van koftelykj

koftelyke

van koftelyke

aen koftelyke

koftelyke

van koftelykeJ

....

d'excellente

d'excellente

E
a
u
.

Burier.

koftelyk

van koftelyk

aen koftelyk

koftelyk

van koftelyk

...

Nominatif,

Genitif,

Datif, à d'excellente

Accufatif,

Ablatif,

Nominatif,

Genitif,

d'excellentes

d'excellentes

Datif, à d'excellentes

Accufatif,

Ablatif,

d'excellentes

d'excellentes

I

E
a
u
x
.

kostelyke

van koftelyke

aen koffelyke

• koftelyke

van kofelyke



14 VII. Tafel. Declinatien van d'Adjectifs

Eerfte vergelykinge , oft het Comparatif.

SONDER ARTICLE.

Singulier.

Nominatif, Accufatif, plus cher.
dierder.

Genitif, Ablatif,
de plus cher. van dierder.

Datif, à plus cher. -aen dierder.

Plurier.

Datif,

Nominatif, Accufatif, plus chers.

Genitif, Ablatif, de plus chers.

à de plus chers.

MET HET ARTICLE INDEFINI.

dierdere.

van dierdere.

aen dierdere.

Singulier.

Nominatif, Accufatif, de plus cber. dierder.

Genitif, Ablatif, de plus cher. van dierder.

Datif, à de plus cher. aen dierder.

Plurier.

Nominatif, Accufatif, de plus chers.
dierdere.

Genitif, Ablatif,

Datif,

de plus chers. van dierdere.

à de plus chers. aen dierdere.

NOTA 1. Dat men hier het Féminin achter gelaeten heeft

by faute van plaetfe. Want men fegt ook in het Feminin,

plus chère , plus chères. De plus chère , des plus chères.

Dierder &c.

NOTA 2. Het verfchil dat er is tuffchen het Comparatif

ende het Superlatif, is hier in gelegen , dat het Comparatif

gebruyk: het Article Indéfini , of geen Article. Het Superlatif

gebruykt het Article Défini.

NOTA 3. Dat in de Vlaemfche Taele , het Comparatif

ende Superlatifworden gemaekt van een het felve woord

enkelyk met daer by te voegen defe letters DER of ER VOOL

het Comparatif. B. E. dier , dierDER : ende STEN voor het

SuperlatifB. E. dier, diersTEN, oft alderdiersTEN. Maer in



met vergelykinge.

T.R

Tweede vergelykinge, oft bet Superlatif.

Met het Article défini.

MASCULIN

Singulier.

Nominatif, Accufatif, le plus cher.
den dierften.

Genitif, Ablatif,

Datif,

du plus cher. van den dierften.

au plus cher. aen den dieriten.

Plurier.

Nominatif, Accufatif, les plus chers.

Genitif, Ablatif,

Datif,

de dierfte.

des plus chers. van de dierite,.

aux plus chers , aen de dierſte.

FEMININ

Singulier.

Nominatif, Accufatif, la plus chère.
de dierfte.

Genitif, Ablatif,, de la plus chère. van de dierfte.

à la plus chère. aen de dierfte..Datif,

Plurier.

#Nominatif, Accufatif, les plus chères.

Genitif, Ablatif,

Datif,

de dierfte.

des plus chères. van de dierſte..

aux plus chères. aen de dierfte..

de Franfche Taele blyft het woord gelyk het is , met daerby

te voegen 'twoordeken PLUS voor het Comparatif. B. E. PLUS

sher. Ende LE PLUS voor het Superlatif, LE PLUS cher. Uyt-

genomen bon , meilleur, le meilleur. Goed , beter , het beste,

Men kan ook feggen mauvais , pire , le pire. quaed , erger ,

het ergfte. Item petit , moindre , le moindre , kleyn , minder ,

her thinfte. Ende Eminentiffime, Alderverhevenfte. Illuftriffime ,

Doorluchtigſten. Révérendiffime , Eerweirdigften. Men fegr

ook in de gemeene fpracke. Sçavantiffime , Alderwyſten.

B 2



16 VIII. Tafel. Declinatien

Noms Propres fonder Article.

I.

Nominatif, Accufatif, Dieu. God

Genitif, Ablatif,
de Dieu.

Datif, à Dieu.

van God

aen God.

LI..

Nominatif, Accufatif,
Pierre. Pieter.

Genitif, Ablatif,
de Pierre.

Datif, à Pierre.

van Pieter.

aen Pieter.

III

Nominatif, Accufatif,
Marie. Maria.

Genitif, Ablatifa

Datif,

de Marie. van Maria.

à Marie. aen Maria.

IV..

Nominatif, Accufatif,
Gand. Gend.

Genitif, Ablatif;

Datif,

de Gand, van Gend.

à Gand. aen Gend.

NOTA 1. Dat het woord God moet gebruykt worden mer

het Article défini , als het ſelve Article in het Vlaemſch ook

ftaet. B. E. Den God van de Chriftenen , men fegt in 't

Franfch , le Dieu des Chrétiens , &c.

NOTA. 2. Dat de woordekens DE ende A eygentlyk geen

Articles en zyn, maer wel teekens van den Génitif ende

Datif: daerom is't dat-men hier boven geſteld keeft Noms

propresfonder Article.

NOTA 3. Dat alle de Noms propres van Koningryken ende

Landſchappen , van Vloeden ende Rivieren moeten voor

hun hebben het Article défini. B. E, le Brabant, le Jour



van de Noms propres. 17~*̂

BANG

Noms propres met bet Article defini.

1.

Nominatif, Accufatif, le Brabant.

Genitif, Ablatif,
du Brabant.

Datif au Brabant.

Nominatif, Accufatif,

Genitif, Ablatif,

Datif,

Nominatif, Accufatif,

Genitif, Ablatif,

Datif,

H.

... Brabants

van Brabant.

aen Brabant.

la France. ·

de la France.

à la France.

Vranryk

van Vrankryk..

aen Vrankryk.

III..

l'Escaut. de Schelde...

de l'Escaut. van de Schelde.

à l'Efcaut. aen de Schelde.

IV.

Nominatif, Accufatif, le Jourdain.

Genitif, Ablatif,

Datif,

den Fordaen.

du Jourdain. van den Fordaen.

au Jourdain . aen den Fordaen..

dain. Uytgenomen als de prepofitien EN of DE flaen voor

naemen van Koningryken of Landſchappen , dan fegt- men :

B. E. EN France , IN Vrankryk. DE Brabant , VAN Bra

band. Sonder Article,

NOTA 4. Dat men ook fegt , la Magdelaine. La Samaris

taine. Le Lazare . Le Taffe. l'Ariofte. Le Pouffin. Le Gua.

rini. Le Titien. Le Corrège. ende foo voords , van veel

andere vermaerde Mannen van Italien , op het Italiaenſch .

Item la Rochelle. Le Havre. Le Chatelet. La Ferte.

La Haïe. Le Mans. Le Caire. La Mèque. ende veel andere

Haemen van Steden , die komen uyt gemeene naemen.

B 3
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Tweede Deel , begrypende de Declination

van de Pronoms.

E Pronoms zyn woordekens , die men fteld in de

Dplatte van News E. MOI Of JE ,

ik , is een Pronom , het welke ik ftelle in de plaetse van

mynen Naet . TOI , of TU , gy, in de plaetfe van uwen

Naem. LUI , of IL , by , ofte ELLE , y , in de plaetſe van

den Naem van eenen derden Perfoon ofte faeke , daer men

van fpreekt. Ende foo is't van alle andere Pronoms.

Daer zyn feven foorten van Pronoms : te weten. 1. De

Pronoms perfonnels. 2. De Pronoms poffeflifs. 3. De Pronoms

démonftratifs. 4, De Pronoms relatifs. 5. De Pronoms inter

rogatifs. 5. De Pronoms indéfinis.

De Pronoms zyn oft Conjonctifs of abfolus. De Conjonctifs

moeten altyd met een ander woord gekopeld zyn ; of met

een Verbe of met een Nom. B. E. JE mange , IK ete.

MON livre , MYNEN Boek. De woordekens JE , ende

MON , en konnen niet alleen ftaen. Maer d'abfolus, ftaen

alleen. B. E. qui eft là ? Wie is daer ? MOI , IK. c'eft LE

MIEN , het is DENMYNEN. MOI. ende LE MIEN ,

zyn Pronoms abfolus.

In de Pronoms perſonnels , gelyk ook in de Pronoms poſ

felifs zyn dry Perfoonen. Den eerflen Perfoon is den

menfch of een ander faeke die fpreekt in ' t Singulier. B. E.

JE , of MOI, ik. MON , mynen. LE MIEN ,
den mynen.

Item de faeken of menfchen die fpreken in't Plurier, B. Ę.

NOUS , wy. MES , myne. LES MIENS , de myne. Den

tweeden Perfoon is den menfch of de faeke aen de

welke of tot de welke men fpreekt, B. E, TOI ofTU , gy.

TON , uwen. LE TIEN , den uwen. om het Singulier.

VOUS , gy lieden. TES , uwe. LES TIENS de uwe ,

het Plurier. Den derden Perfoon is den menfch of de faeke

van de welke men fpreekt. B. E. LUI , of IL , by ; of

ELLE , fy. SON, fynen. LE SIEN , den fynen , om't Sin-

gulier. EUX ofILS , fy . SES , fyne. LES SIENS , defyne

om 't Plurier, &c.

om

Dit tweede: Deel zal dan begrypen fes Tafelen. In d'eerite

zullen vertoont zyn de Pronoms perfonnels. In de tweede de

Polellifs. In de derde de Démonftratifs. In de vierde de

Relatifs. In de vyfde d'Interrogatifs. In de fesde de Pronoms

ndefinis.

3

3
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51

L Tafel. Declinatien.

Abfolus

I. PERSOON.

Conjonctifs

Singulier.

Nominatif,
Moi. Ik. | Je

IR

Genitif, de Moi. van My.

Datif, à Moi. aen My.

Accufatif,
Moi. My.

Me. Moi. My.

Me.Moi. My.

Ablatif, de Moi. van My.

Plurier.

Nominatif,
Nous.

My.
Nous. Wy.

Genitif, de Nous. van Ons.

Datif, à. Nous. aen Ons. Nous. Ons.

Accufatif,
Nous. Ons. Nous. Ons.

Ablatif,
de Nous. van Ons.

IL PERSOON..

Singulier.

Nominatif, Toi. Gy. Tu. Gyor

Genitif,
de Toi. van U.

Datif,
à Toi. aen U. Te. Toi. U.

Accufatif,
Toi. U. Te. Toi. U.

Ablatif, de Toi. van U

Plurier.

Nominatif,
Vous. Gyl. Vous. Gyl

Datif,

Accufatif,

Genitif, de Vous. 4 van UI.

Vous.

*à Vous. aen Ul. Vous.

Ablatif,
de Vous.

Ul.

van Ul.

Vous. Ul.

RECIPROQUE

Nominatif,

Datif,

Accufatif,

à Soi.

Soi.

Genitif, Ablatif, de Soi.

•

SINGULIER.

•

van fig.

aen fig. Se.

fig.Se.

fig.



40 van de Pronoms perfonnels.

Abfolus Conjonctifs.

III. PERSOON MASCULIN.

Singulier.

Nominatif,
Lui. Hy. II. Hy

Genitif, de Lui. van Hem.

Darif, à Lui.
aen Hem. Eni.

Accufatif
Lui. Hem. Le.

Hem.

Hem.

Ablatif, de Lui. van Hem. • •

Plurier.

Nominatif,
Eux. Sy... Ils.

Sy.

Genitif,
d'Eux. van Hun.

Datif,
à Eux. aen Hun. Leur. Hun.

Accufatif, Eux. Hun. Les. Hun.

Ablatif,
d'Eux. van Hun.

III. PERSOON FEMININ.

Singulier.

Nominatif,
Elle. Sy. Elle.

Sy

Genitif,
d'Elle van Haer. ·

Datif,
à Elle.

aen Haer. Lui. Haer.

Accufatif,
Elle. Haer. La.. Haer.

Ablatif,
d'Elle. van Haer. •

Plurier.

Nominatif,
Elles. Sy. Elles.

Sy.

Genitif,
d'Elles. van Haerl.

Datif, à Elles. aen Haerl. Leur. Haerl.

Accufatif,
Elles. Haerl. Les. Haer!

Ablatif, d'Eiles. van Haerl.

RECIPROQUE PLURIER.

Nominatif, { Elix-memes. }/y-ſelve. N.Elles mêmes. •

S d'Eux mêmes. van Hun-f. D. Sebun-f

Genitif, d'Elles-mêmes. van Haer-f. 4c. Se Sbaer-f.
|

•

16.



II. Tafel. Declinatien 21

1.

Conjonctifs.

I.

Singulier,

MASCULIN

Nominatif, Accufatif, Mon livre.

Genitif, Ablatif, de Mon livre.

à Mon livre.
Datif,

FEMININ.

mynen boek,

van mynen boek.

aen mynen boek,

Voor een Confonne..

Nominatif, Accufatif, Ma plume.

Genitif, Ablatif, de Ma plume.

Datif, à Ma plume.

Voor een Voïelle.

Nominatif, Accufatif, Mon Abeffe

Genitif, Ablatif, de Mon Abelle

Datif, à Mon Abeffe.

Plurier.

Nominatif, Accufatif, Mes

Genitif, Ablatif, de Mes

Datif,

A
b
e
l
l
e
s.

P
l
u
m
e
s.

L
i
v
r
e
s.

à Mes

I I

Singulier.

myne penne.

van myne penne..

aen myne penne.

myne abdiffe

van myne abdiffe.

aen myne abdiffe

myne

van myne

aen myne

A
b
d
i
f
f
e
n

P
e
n
n
e
n.

B
o
e
k
e
n.

Nominatif, Accufatif, Notre enfant.
Ons kind.

Genitif, Ablatif, de Notre enfant. van Ons kind.

Datif, à Notre enfant. aen Ons kind,

Plurier.

Nominatif, Accufatif, Nos enfans.

Genitif, Ablatif, de Nos enfans . van Onfe kinderen.

Onfe kinderen

Datif, à Nos enfans. aen Onfe kinderen



Van de Pronoms Poffeffifs.

Abfolus.

I

MASCULIN.

Singulier.

Nominatif, Accufatif, le Mien. den Mynene

Genitif, Ablatif,
du Mien. van den Mynen.

Datif, au Mien.
den den Myneti.

Plurier.

Nominatif, Accufatif, les Miens. "de Myne.

Genitif, Ablatif, des Miens.

Datif, aux Miens.

van de Myne..

aen de Myne

FEMIN 1 N.

Singulier.

Nominatif, Accufatif, la Mienne. de Myne.

Genitif, Ablatif, de la Mienne.
van de Myne.

Datif, à la Mienne.
aen de Myne.

Plurier.

Nominatif, Accufatif, les Miennes. de Myne.

Genitif, Ablatif, des Miennes.
van de Flyne.

Datif, aux Miennes.
aen de Myne.

KL.

Singulier.

MASCULIN.

Nominatif, Accufatif, le Nôtre. den Onfen.

Gemtif, Ablatif,
du Nôtre.

Datif, au Nôtre.

van den Onfen.

aen den Onfen.

FEMININ

Nominatif, Accufatif, la Nôtre. d'Onfe

Genitif, Ablatif, du Nôtre.

Datif; au Nôtre .

van d'Onfe.

aen d'Onſe.

Plurier.

Nominatif, Accufatif, les Nôtres. d'Onfe

Genitif, Ablatif,

Datif,

des Nôtres.

aux Nôtres. aen

van d'Onſe.

d'Onfar



II. Tafel Declinatien
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Conjonctifs.

I.

Singulier.

MASCUL IN.

Nominatif, Accufatif, ton Frère.

Genitif, Ablatif,

Datif,

uwen Broeder:

de ton Frère. van uwen Broeder

à ton Frère. aen uwen Broeder

FEMININ.

Voor een Confonne.

Nominatif, Accufatif, ta Sœur. uwe Sufer,

Genitif, Ablatif,
de ta Sœur.

Datif, à ta Sœur.

van uwe Sufter

aen uwe Sufter.

Voor een Voïelle.

Nominatif, Accufatif, ton Amie. uwe Vriendinne.

Datif,

Genitif, Ablatif, de ton Amie, van uwe Vriendinne.

à ton Amie. aen uwe Vriendinne.

Plurier.

Nominatif, Accufatif, tes

Genitif, Ablatif, de tes

Datif, âtesà tes

S
œ
u
r
s
.

F
r
e
r
e
s.

uwe

van uwe

Aen uwe

II.

Singulier.

S
u
f
t
e
r
s.

V
r
i
e
n
d
i
n
n
e
n .

B
r
o
e
d
e
r
s.

Nominatif, Accufatif, votre Prière.

Genitif, Ablatif, de votre Prière.

Datif,

uw Gebed.

van uw Gebed.

à votre Prière. aen uw Gebed.

Plurier.

uwe Gebeden.Nominatif, Accufatif, vos Prières.

Genitif, Ablatif, de vos Prières . van uwe Gebeden.

Datifa à vos Prières. aen uwe Gebeden



van de Pronoms Poffeffifs .

Abfolus.

I.

MASCULIN.

Singulier.

Nominatif, Accufatif, le Tien.

Genitif, Ablatif,

Datif,

den Uwen.

du Tien.

au Tien.

van den Uwen.

aen den Uwen.

Plurier.

les Tiens.

des Tiens.

d'Uwe.

van d'Uwe.

aux Tiens. aèn d'Uwe.

FEMININ,

Singulier.

Nominatif, Accufatif,

Genitif, Ablatif,

Datif,

+

Nominatif, Accufatif, la Tienne.
d'Uwe.

Genitif, Ablatif,
de la Tienne.

Datif,
à la Tienne.

van d'Uwe.

aen d'Uwe.

Plurier.

Nominatif, Accufatif, les Tiennes. d'Uwe.

Genitif, Ablatif,
des Tiennes. van d'Uwe.

Datif,
aux Tiennes. aen d'Uwe.

II.

Singulier.

MASCULIN.

Nominatif, Accufatif, le Vôtre.

Genitif, Ablatif, du Vôtre.

Datif,
au Vôtre

FEMININ.

Nominatif, Accufatif, la Vôtre.

Genitif, Ablatif, de la Votre.

Datif,
à la Vôtre.

Plurier.

Nominatif, Accufatif, les Vôtres.

Genitif, Ablatif,

Datif,

den U-lieden.

van den U-lieden.

aen den U-lieden.

d'U-liede.

van d'Ulide.

aen d'Ulide.

d'U-liede.

van d'Uliede.des Vôtres.

aux Vôtres. aen d'U-liede.

Conjonctifs.



II Tafel. Declinatien. 25

Conjonctifs.

1.

Singulier.

MASCULIN.

Nominatif, Accufatif, Son confeil.

Genitif, Ablatif, de Son confeil.

à Son confeil.Datif,

FEMININ,

Voor een Confonnè.

Nominatif, Accufatif, Sa fagefle.

Genitif, Ablatif, de Sa fageffe.

à Sa fagelle.Datif,

Voer een Voïelle.

Nominatif, Accufatif, Son ame.

Genitif, Ablatif, de Son ame.

à Son ame.

Synen raed.

van Synen raed.

aen Synen raed.

Syne wysheyd.

van Syne wysheyd.

aen Syne wysheyd.

Syne ziele.

van Syne ziele.

aen Syne ziele.
Datif,

Plurier.

Nominatif, Accufatif, Ses

Genitif, Ablatif, de Ses

Datif,
à Ses

A
m
e
s
.

S
a
g
e
f
f
e
s.

C
o
n
f
e
i
l
s.

II.

Singulier.

" Syne

van Syne

àen Syne

Z
i
e
l
e
n.

W
y
s
h
e
d
e
n

R
a
e
d
e
n.

Hun huys.Nominatif, Accufatif, Leur maison.

Genitif, Ablatif, de Leur maison. van Hun huys.

Datif,
à Leur maison. aen Hun huys.

Plurier.

Hun huyfen.
Nominatif,Accufatif, Leurs maifons.

Genitif, Ablatif, de Leurs maifons. van Hun huyfen.

Datif,
•à Leurs maisons. aen Hun huyfen.

NOTA. Dat de Pronoms van deſe Tafel moeten ook ver.

duyts zyn op de volgende maniere. Son , haeren. Sa , haere.

Leur,haer-lieden oft haer-liede . Lefren , den haeren. Lafienne,

dhaere. Le leur , den haer-lieden. La leur, d'haer-liede.

C



26
van Pronoms Poffeffifs.

Abfolus. I.

MASCULIN.

Singulier

Nominatif, Accufatif, le Sien.
den Synen.

Genitif, Ablatif,

Datif,

du Sien.

au Sien.

van den Synen.

aen den Synen.

Plurier.

Nominatif, Accufatif, les Siens. de Syne.

Genitif, Ablatif,

Datif,

des Siens. van de Syne.

aux Siens. aen de Syne.

FEMININ.

Singulier.

Nominatif, Accufatif, la Sienne. de Syre.

Genitif, Ablatif,

Datif,

de la Sienne. van de Syne.

à la Sienne. aen de Syne.

Plurier.

Nominatif, Accufatif, les Siennes. de Syne.

Genitif, Ablatif,

Datif,

des Siennes. van de Syne.

aux Siennes. aen de Syne.

II.

MASCULIN.

Singulier.

Nominatif, Accufatif, le Leur.
den Hunnen.

Genitif, Ablatif,
du Leur. van den Hunnen.

Datif,

au Leur.

FEMINI N.

Nominatif, Accufatif, la Leur.

Genitif, Ablatif,
de la Leur.

Datif,

à la Leur.

Plurier.

Nominati
f, Accufatif, les Leurs.

aen den Hunnen.

d'Hunne.

van d'Hunne.

aen d'Hunne.

d'Hunne.

Genitif, Ablatif,

Datif

des Leurs.

aux Leurs.

van d'Hunne.

aen d'Hunne.
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Conjonctifs.

Singulier

MASCULIN.

Voor een Confonne.

Nominatif, Accuf. Ce manteau.

Defen, Dien

Dien

Genitif, Ablatif, de Ce manteau. van Defen ,

Datif,

à Ce manteau. aen Defen , Dien

Voor een Voïelle.

Nominati
f, Accufatif, Cet amis. &c. Deſen , Dien

FEMININ..

Nominatif, Accufatif, Cette chappe.

Genitif, Ablatif, de Cette chappe. van Defe , dien

Datif,

Defe, dien

à Cette chappe. aen Defe, dien

Plurier.

Nominatif, Accufatif,Ces

Genitif, Ablatif, de Ces

Datif,
à Ces

A
m
i
s.

M
a
n
t
e
a
u
x

K
a
p
p
e
n
.

V
r
i
e
n
d
e
n .

m
a
n
t
e
l.

v
r
i
e
n
d.

K
a
p
p
e
.

Abfolus.

I.

Defe, Die

van Defe, Die

aen Defe , Die

MASCULIN Singulier.

M
a
n
t
e
l
s
.

Nom. Acc. Celui - ci, Celui-là . den Defen. den Dien.

Plurier.

Nom. Acc. Ceux-ci . Ceux-là . de Defe. de Die.

FEMININ Singulier.

Nom. Acc. Celle-ci. Celle-là. de Defe. de Die.

·Plurier.

Nom. Acc. Celles-ci. Celles-là . de Defe. de Die.

NEUTRE.

Nom. Acc. Ceci. &c. Cela, &c. Dit. &c. Dat, &c

C



28 van de Pronoms Demonftratifs.

II.

MASCULIN Singulier.

den Dien valt.

à Celui de.

van den Dien van.

aen den Dien van.

Nominatif, Accufatif, Celui de.

Genitif, Ablatif, de Celui de.

Datif,

Plurier.

Nominatif, Accufatif, Ceux de. &e. de Die van. &c,

FEMININ, Singulier.a

Nominatif, Accufatif, Celle de. &c. de Die van. &c.

Plurier.

Nominatif, Accufatif, Celles de. &c. de Die van. &C.

III.

MASCULIN. Singulier.

Nominatif, Accufatif, Celui , qui.

Genitif, Ablatif, de Celui , qui.

denGenen , die.

Datif, à Celui , qui.

van den Genen , die.

aen den Genen , die.

Plurier.

Nominatif, Accufatif, Ceux, qui. &c. de Gene, die, &c.

FEMININ. Singulier.

Nominatif, Accufatif, Celle , qui. &c . de Gene , die, &c.

Plurier.

Nominatif, Accuſatif, Celles , qui .&c, de Gene, die, &c.

NEUTRE.

Nominatif, Accufatif, Ce , qui.

Genitif, Ablatif, de Ce , qui.

Datif, à Ce , qui.

bet Gene, dat.

van bet Gene , dat.

aen bet Gene , dat.
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I.

MASCULIN.

Singulier.

Nominatif, Lequel.
den Welken.

Genitif, Duquel. Dont. van den Welken.

Datif, Auquel. aen den Welken.

Accufatif, Lequel. den Welken.

Ablatif, Duquel. Dont. van den Welken.

Plurier.

Nominatif, Lefquels. de Welke.

Genitif, Defquels. Dont. van de Welke.

Datif, Auxquels. aen de welke.

Accufatif, Lefquels.

Ablatif, Defquels. Dont.

de Welke.

van de Welke.

FEMINI N.

Singulier.

Nominatif, Laquelle. de Welke.

Genitif, de Laquelle. Dont.
van de Welke.

Datif, à Laquelle. aen de Welke.

Accufatif, Laquelle . de Welke.

Ablatif, de Laquelle. Dont. van de Welke

Plurier.

Nominatif, Lefquelles. de Welke

Genitif, Defquelles. Dont. van de Welke.

Datif,
Auxquelles. aen de Welke.

Accufatif, Lefquelles. de Welke.

Ablatif, Defquelles. Dont. van de Welke.

C 3



30 van de Pronoms Relatifs.

I.I.

MASCULIN ende FEMININ.

Singulier ende Plurier.

Nominatif, Qui.
Die.

Genitif, de Qui.

Datif, à Qui.

Accufatif, Que.

Ablatif, de Qui.

Dont. van Wie.

Qui.

aen Wie.

Die.

Dont. van Wie.

I I I.

NEUTRE.

Nominatif, Que.

Genitif, de Quoi. Dont.

Datif, à Quoi.

Accufatif, Que. Quoi.

Ablatif, de Quoi. Dont.

Die. Dat.

Waer van. Daer van.

Waer aen. Daer aen.

Die. Dat.

Waer van. Daer van.

NOTA. Daer zyn ook Particules Relatives
de welke

genomen zyn uyt de Pronoms perfonnels : LUI, ELLE , LE,

LA, EUX, ELLES, LEUR." Item T. EN. OU. &c.

Klooster St. Effe

E
f
t
e
r
h
o
t
h

Zusters

Franciscenossan

H
e
y
t
h
u
r
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Conjonctifs.

MASCULI N..

Singulier.

quel Mois?

de quel Mois?

Plurier.

quels Mois?

Nominatif,

Genitif,

Datif,

Accufatif,

Ablatif,

à quel Mois?

quel Mois?

de quel Mois ?

Nominatif,

Genitif,

Datif,

Accufatif,

Ablatif,

de quels Mois?

à quels Mois?

quels Mois?

de quels Mois?

Nominatif,

Genitif,

Datif,

Accufatif,

Ablatif,

Nominatif,

Genitif,

Datif,

de quelles Heures ?

à quelles Heures?

Accufatif, quelles Heures ?

Ablatif, de quelles Heures?

welke Maend?

van welke Maend?

aen welke Maend?

welke Maend?

van welke Maend?

welke Maenden?

van welke Maenden?

aen welke Maendeng.

welke Maendeng

van welke Maendeng

FEMINI N.

Singulier.

quelle Heure?

de quelle Heure?

à quelle Heure?

quelle Heure?

de quelle Heure?

Plurier.

quelles Heures ?

welke Ure?

van welke Ure?.

aen welke Ure?

welke Ure?

van welke Ure?

welke Uren?

van welke Uren?

aen welke Uren?

welke Uren?

van welke Uren?

NOTA 1. Dat de Pronoms Interrogatifs dienen om te vrae-

gen. B. E. Quelle beure eft-il? Wat ure is het.

NOTA 2. Dat defe Pronoms Conjonctifs , quel ? Ende

quelle ? Konnen ook dienen tot verwonderinge , B. E. Quel.

beau tems! wat fchoon weder ! Quelle belle maiſon ! wat

fchoon huys.

NOTA 3. Al zyn de Pronoms abfolus van defe Tafel gelyk

de Relatifs van de vierde Tafel , fy hebben nogtans eenen an-

deren fin.
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Abfolus.

I.

MASCULIN.

Singulier.

Nominatif, Accufatif, Lequel?

Genitif, Ablatif, Duquel?

Datif, Auquel? •

Plurier.

Nominatif, Accufatif, Lefquels ?

Genitif, Ablatif, Defquels ?

den Welken?

van den Welken?

aen den Welken?

de Welke?

van de Welke?

aen de Welke?
Datif, Auxquels?

FEMINI N...

Singulier.

Nominatif, Accufatif, Laquelle ?
de Welke?

Genitif, Ablatif, de Laquelle? van de Welke?

Datif, à Laquelle? aen de Welke?

Plurier.

Nominatif, Accufatif, Lefquelles ? de Welke?

Genitif, Ablatif, Defquelles?

Datif, Auxquelles?

van de Welke ?

aen de Welke ?

I I.

MASCULIN ende FEMININ.

Singulier ende Plurier.

Nominatif, Accufatif, Qui?
Wie?

Genitif, Ablatif, de Qui? van Wie?

Datif, à Qui?
aen Wie?

III.

NEUTR E.

Genitif, Ablatif, de Quoi ?

Datif, à Quoi?

Nominatif, Accufatif, Que? Quoi?

NOTA 4. Dat men ook fegt , En quoi ? Waer in ? Sur quoi?

Waer over? Après quoi? Waer achter? Devant quoi? Waer

vooren? &c.

Wat?

Waer van?

Waer aen?



VI. Tafel. Declination. 33

Conjonctifs.

I.

MASCULIN.

Singulier.

Nominatif, Accufatif, nul Homme.
geenen Man

Genitif, Ablatif, de nul Homme, van geenen Man.

à nul Homme. aen geenen Man..Datif,

Plurier.

Nominatif, Accufatif, nuls Hommes.
geene Mannen.

Genitif, Ablatif, de nuls Homme
s

. vangeene Mannen.

à nuls Homme
s

. aengeene Mannen.

FEMIN
IN

. Singuli
er

.

Datif,

Nominatif, Accufatif, nulle Femme. geene Vrauwe.

Genitif, Ablatif, de nulleFemme. vangeene Vrauwe

à nulle Femme. aen geene Vrauwe.- Datif,

Plurier.

Nominatif, Accufatif, nulles Femmes. geeneVrauwen

Genitif, Ablatif, de nulles Femmes.vangeene Vrauwen

I Datif, à nulles Femmes. aengeene Vrauwen

Soo word ook gedeclineert , Certain , Certaine; Plurier,

Certains , Certaines. Aucun , Aucune ; Plurfer , Aucuns , Aucu-.

nes. Tout, Toute ; Plurier , Tous , Toutes. Tel, Telle ; Plurier,

Tels, Telles. Je nefçais quel, Je ne fcais quelle ; Plurier , Je

ne fçais quels , Je ne fçais quelles. Quelque Plurier , Quelques.

Un, Une. Pas un , Pas une , fonder Plurier , Autre , Plurier

Autres. Plufieurs , fonder Singulier.

I I.

Nominatif, Accufatif, chaque Cheval. elk Peirdo

Genitif, Ablatif. de chaque Cheval. van elk Peird.

Datif, à chaque Cheval. aen elk Peird.

Soo word ook gedeclineerd Quelconque fonder Plurier. Men

kan ook hier by voegen alle de woorden van getal : gelyk

Deux, Trois, Quatre , Cinq , ende foo voords. B. F. Deux

Cheveaux, deDeux Cheveaux , à Deux Cheveaux , &c. nogtans

defe woorden van getal , aenveerden ook het Article défini,

als het ftaet in het Vlaemfch. B. E. Les quatre dernieres

fins. De vier nytterften.
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Abfolus met bet Article défini.

MASC. FEM. Singulier.

Nominatif, Accufatif, l'Un l'Une.

Genitif, Ablatif, de l'Un . &c.

Datif, à l'Un. &c.

Plurier.

den Eenen, d'Eene

van den Eenen. &c.

aen denEenen. &c.

d'Eene,Nominatif, Accufatif, "les Uns. les Unes.

Genitif, Ablatif,

Datif,

des Uns. des Unes. van d'Eene.

aux Uns. aux Unes. aen d'Eene.

Soo worden ook gedeclineerd : l'Autre Maſculin ende Fe.

minin , Plurier les Autres , le Même , la Méme , Plurier , les

Mêmes. ( Defe twee volgen de Regels van de Noms Adjectifs )

Item l'Un l'autre , l'Une l'autre. Gen. De l'Un l'autre. Dat.

A l'Un l'autre , Plurier les Uns les Autres, les unes les

autres, &c.

Abfolus fonder Article

I.

MASC. FEM. Singulier.

Nominatif, Accufatif, Un. Une.

Genitif, Ablatif,

Datif,

Eenen. Eent.

d'Un. d'Une. van Eenen. &c.

à Un. à Une. aen Eenen. &c.

Soo worden ook gedeclineerd fonder Plurier Chacun , Cha

oune. Aucun , Aucune. Pas un , Pas une. Nul, Nulle. Item

met Plurier , Quelqu'un , Quelqu'une , Plurier , Quelqu'uns,

Quelques-unes. Tel , Telle . Plurier Tels , Telles. Je ne fçais quel,

Je ne frais quelle , Plurier Je nefçais quels , Je nefçais quelles.

I I.

Masc. Singulier.

Perfonne.
Nominatif, Accufatif,

Genitif, Ablatif,

Datif,

de Perfonne.

à Perfonne.

Niemant.

van Niemant.

aen Niemant,

Soo worden ook gedeclineerd fonder Feminin nog Plurier.

Autrui, MASCULIN, Quiconque. Qui que ce foit M. Qui , M.

Quique, M. Je ne fçais qui , M. Quoi , NEUTRE. Quoique , N.

Fonefçais quoi, N. men kan ook hierby voegen alle de woorden

van getal. Gelyk Deux , Trois , Quatre , Cent , Mille , &c.

Het Plurier Tous , Toutes , is ook abfolu. ende Plufieurs ,

het welke geen Singulier en heeft.
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Begrypende de Conjugatien van de Verbes.

E Verbes zyn woorden , de welke beteekenen hoe ende

wefen is , ofte iets doet , ofte iets gedaen word. De Noms

ående Pronoms beteekenen de Perfoonen ofte de andere faeken ;

maer de Verbes beteekenen hun wefen , ofte hun bedryf , ofte

hunne lydinge.

Dog om gemakelyk te kennen of een woord een Verbe

*is men moet maer letten of men in de Vlaemfche Taele

daer kan voorstellen de woorden ik zal. B. E. prier,

bidden , is een Verbe ; om dat men feer wel kan feggen , ik

zal bidden. In tegendeel het woordeken , Boek , en is geen

Verbe , om dat men niet en kan feggen , ik zal Boek. &c.

Op de felve maniere moet men leeren foeken een Verbe

in den Dictionnaire. Men moet het altyd foeken gelyk het

luyt naer defe woordekens. Ik zal. B. E. Ik zal bidden ,

ik zal fingen , ik zal gaen. Soekt in den Dictionnaire

bidden , fingen , gaen.

De Verbes zyn onderworpen aen vele verfcheyde buygin.

gen ende veranderingen , de welke men noemt Conjugaisons ,

ofte Conjugatien.

Defe veranderingen zyn hier in gelegen , dat elke Conju

gatie behelft vier Modes. Te weten het Indicatif. Het ĺm.

pératif. Het Conjonctif. Ende het Infinitif, onder het welke

men rekent het Gerondif, ende het Supin.

Het Indicatif bevestigd de faeken abfolut fonder eenige

conditien. Het Impératif dient om te gebieden. Het Con

= jonctif bevestigt de faeken op eenige conditien , aen de

welke hy altyd aangevoegd is. Want Conjonctif is te leggen

aenvoegelyk. Ende ' t Infinitif is te feggen onbepaelelyk , die

de faeken niet vaft en bevestigd , nog getal nog Perfoon uyt-

druckende.

Het Participe word in het Viremfch gefeyt deelwoord ,

om dat het deeld van het wefen van het Verbe , en van het

Net .
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De Modes behelfen verfcheyde Tyden , op de welke de

faeke word beteekend te gefchieden , waer van de princi

paelfte zyn , het Prefent , tegenwoordigen tyd. Het Pretérit,

voorleden tyd. Ende het Futur , toekomenden tyd.

Daer zyn dry foorten van Pretérits , het Imparfait , het

Parfait , en het plufque parfait.

Daer-en-boven zynder fomwylen twee Imparfaits , twee

Parfaits , ende twee plufque parfaits.

Elken tyd heeft twee Nombres , het Singulier ende het

Plurier ende in elk Nombre zyn dry Perfoonen . Den eer

ften Perfoon is den genen , die fpreekt , JE , NOUS ; den

tweeden Perfoon is den genen , aen wie men fpreekt , TU ,

vous. Ende den derden is den génen , van wie men ſpreekt,

IL , ILS , ELLE , ÈLLES.

Voorders zynder Tems fimples , enkele tyden , de welke

in elken Perfoon maer een Verbe en hebben. B. E. Jepenſe,

ik peyfe. Alwaer geen ander Verbe en is als penſe. Ende

daer zyn Tems compoſes , of dobbele tyden , die gemaekt zyn

van twee Verbes. B. E. j'ai pensé , ik hebbe gepeyft. Je

fuis aimé , ik worde bemind. Daer zyn twee Verbes , j'ai ,

ofje fuis , ende aimé.

Men rekend gemeynelyk fes foorten van Verbes: te weten

de Auxiliaires , de Actifs , de Paflifs , de Neutres , de Réci-

proques , ende de Imperfonnels , onder de welke zynder

Réguliers , die volgen eenen vaften regel , ende Irréguliers,

die op vele plaetfen geenen regel en volgen.

Defe Verbes konnen geconjugeerd zyn fimpelyk gelyk fy

zyn in hun felve ; of met eenige andere woordekens byge

voegd.

Alle defe verfcheyde dingen gaet men hier vertoonen in

de verſchillende Conjugatien van dit deel : Aengefien dat het

onprofytig zoude zyn te willen hier van geven klaere ken-

niffe aen Perfoonen die daer van noyt en hebben gefien

het gebruyk nochte de werkinge , fonder de welke het

onmogelyk is daer van iets te begrypen ; daer in tegendeel ,

als fy zullen wel geoeffent zyn in alle defe Conjugatien , 't

zy met de felve correct te lefen en herleſen onder de beftie-

inge van eenen Meefter of Meefterffe , ' t zy met die van

buyten te leeren , ' t zy met andere Coujugatien uyt de defe

te maeken , fy zullen alsdan feer lichtelyk begrypon de uyto

legginge , die men hun daer van zal geven.

Dit
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"Dit deel is dan verdeeld in twee Capittels waer van het

eerfte behelft de Conjugatien van de Verbes , fimpelyk gelyk

fy zyn in hun felven fonder eenige byvoegfels. Ende het

tweede behelft deConjugatien van de Verbesten opsigte va

èenige byvoegfels.

EERSTE CAPITTEL.

Conjugatien van de Vèrbes , gelyk fy zyn in bun felven

fonder byvoegfels.

It Capittel begrypt. vyf Artikels. Het eerste vertoont

bebben , ende ETRE , zyn,

Het tweede vertoont de vier algemeene Conjugatien vàn

de Verbes, die gebruyken het Auxiliaire Àltif, Avoir, hebben.

Het derde vertoond de Conjugatien van de Verbes , die

gebruyken het Auxiliaire Paſſif, ÈTRE , zyn.

Het vierde vertoond de Conjugatien van de Verbes Im-

perfonnels.

Het vyfde vertoond de Conjugatien van de Verbes Irré-

guliers.

1. ARTIKEL.

Conjugatien van de twee Verbes Auxiliaires , AvDIR

ende ETRE.

MEn noemt defe twee Verbes , Auxiliaires , dat is te
?feggen belpende om reden dat fy dienen om te

helpen conjugeren alle de andere Verbes in hunne Tems

thecomposés, gelyk men fien zał.

Het eerfte van defe twee Verbes , te weten , AVOIR, word

genoemd Auxiliaire actif, om dat het dient tot de Verbes

atifs. Ende het tweede , te weten , ETRE , word genoemd

Auxiliairepaffif, om dat het dient tot de Verbes pallifs.

Dit Capittel behelft dry Tafels , waer van de eerfte vertoond

het Verbe auxiliaire attif, AVOIR , bebben : de tweede het

auxiliaire paffif , Etre'; żyn. Ende de derde deſe twee

Verbes t'faemen.

D



38 I. Tafel. Conjugatie van het Verbe.

INDICATIF.

PRESENT.

T'ai.

Singulier.
Tu as.

It, ou elle a.

Nous avons.

Plurier. Vous avez.

Ils , ou elles ont.

Ik bebbe.

Gy bebt.

Hy, of Sy beeft.

Wy hebben.

Gy lieden bebt.

IM PARFAIT.

J'avois.

Singulier.
Tu avois.

Il avoit.

Nous avions.

Plurier. Vous aviez.

Sy bebben.

Ik badde

Gy bad.

Ils avoient.

PARFAIT

J'eus.

Singulier. Tu eus,

Il eut.

Nous eames.

Plurier. Vous entes.

Ils eurent.

Hy badde.

Wy badden.

Gy-lieden bad.

Sy badden.

DEFINI.

Ik bebbe gebad.

Gy hebt gebad.

Hy heeft gebad.

Wy bebben gebad.

Gy-lieden hebt gebad.

Sy bebben gebad.

PARFAIT IN DE F IN I.

Il a eu.

J'ai eu.

Singulier.
Tu as eu.

Nous avons eu.

-Plurier. Vous avez eu.

Ils ont eu.

Ik bebbe gehad.

Gy bebt gebad.

Hy beeft gebad.

Wy hebben gebad.

Gy lieden hebt gebad.

Sy bebben gebad.

NOTA. 1. Dat de dry eerfte ryden van defe Tafel, J'A ,

J'AVOIS , J'EUS , dienen in de Verbes Actifs , om het Parfait

ende de twee Plufque Parfait van het Indicatif, B. E. j'ai

pensé , j'avois penfé , j'EUS penfé : ende daerom word dit

Verbe Auxiliaire Atifgenoemd.

NOTA. 2. Dathet Parfaitdéfini kan ook vervlaemſcht zyn

gelykhet Imparfait. B. E.j'eus, ik hadde, tu cus, gy hadde, &c.



be 39Auxiliaire Actif. Avoin. hebben .

PLUS QUE PARFA I T.

ravois eu.

Tu avois eu.

Il avoit eu.

Nous avions eu.

Vous aviez eu.

Ils avoient eu.

PLUS QUE

I.

Ik hadde gebad

Gy bad gehad.

Hy badde gebad.

Wy badden gebad..

Gy-lieden bad gebad.

Sy badden gehad.

PARFAI T. ÎI.

J'eus eu.

Tu eus eu.

Il eut eu.

Nous eûmes eu!..

Vous eûtes eu.

Ils eurent eu..

FUTUR

J'aurai.

Tu auras.

Il aura.

Nous aurons.

Vous aurez.

Ils auront.

Que j'aie.

Aie.

Qu'il ait.

Ayons.

Avez.

Qu'ils aient

Ik badde gebad.

Gy bad gebad.

Hy badde gebad.

Wy badden gehad.

Gy lieden bad gehad.

Sy badden gehad.

Ik zal bebben.

Gy zult hebben.

Hy zal bebben.

Wy zullen hebben.

Gy-lied. zult bebbet.

Sy zullen bebben.

IMPERATIF.

Laet my bebben.

Hebt.

Laet bem hebben.

Laet ons bebben.

Hebt gy lieden.

Dat fy bebben.

NOTA. Dat met alle defe woorden PRESENT , IMPARFAIT,

PARFAIT , PLUsque Parfait , FUTUR , nog andere woorden

noeten onder-verfaen zyn ; want PRESENT , is te feggen , TEMS

PRESENT tegenwoordigen tyd. IMPARFAIT is te feggen , TEMS

Passe' ImparfaIT , voorleden tyd onvolmáckt. Parfait defini.

voorleden tydvundsis te feggen, TEMS PASSE PARFAIT DEFINI ,

maekt bepaeld. PAREAIT INDEFINI, is te feggen , TEMS PASSE'

PARFAIT INDEFINI , voorleden tyd volmaekt onbepaeld. PLUSQUE

PARFAIT , is te feggen , TEMS PASSE' PLUSQUE Parfait ,

leden tyd meer als volmaekt. FUTUR , is te feggen , TEM9

FUTUR , toekomenden tyd, Ende foo is het te verftaen in alle

ndere Conjugatien.
D. 2..

2007-
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CONJONCTIF.

PRESENT.

Que j'aie. Dat ik bebbe.

Que tu aies.

Qu'il ait.

Que nous ayions.

Que vous ayiez.

Dat gy bebt.

Dat by bebbe.

Dat wy bebben.

Dat gy lieden bebt..

Qu'ils ayent.
Dat y bebben.

IMPARFAIT. I.

J'aurois,

Tu aurois.

Il auroit.

Nous aurions.

Vous auriez.

Ils auroient.

Que j'euffe.

Que tu euffes.

Qu'il eût.

Que nous euffions.

Que vous euffiez.

Qu'ils euffent.

Ik zoude bebben.

Gy zoud bebben.

Hy zoude bebben.

Wy zouden bebben.

Gy lieden zoud hebben

Sy zouden bebben.

IMPARFA I T. II.

Dat ik badde.

Dat gy bad.

Dat by badde.

Dat wy badden.

Dat gy-lieden bad.

Datfy badden.
PARFAIT.

Que j'aie eu.

Que tu aies eu.

Dat ik gehad hebbe.

Dat gy gebad bebt.
Qu'il ait eu.

Que nous avions eu.

Que vous aviez eu.

Qu'ils aient eu.

PLUS QUE
2

J'aurois, eu.

Tu aurois eu.

Il auroit eu.

Nous aurions eu

Vous auriez eu.

Ils auroient eul.

Dat by gebad bebbe..

Dat wy gehad hebben .

Dat gyl. gebad bebt.

Dat fy gebad bebben.

PARFAIT. I.

Ik zoude gehad hebben.

Gy zoud gebad bebben.

Hy zoudegehad hebben.

Wy zoudegebadbebben.

Gy-l. zoudgebad hebben.

Sy zouden gebad behben,



Auxiliaire Actif. Avoir. hebben.

Tu auras eu.

Il aura eu.

Nous aurons eu.

Vous aurez eu...

Ils auront eu.

Avoir.

PLUSQUE

Que j'euffe eu .

Que tu euffes eu.

Qu'il eût eu.

Que nous eutlions eu.

Que vous euffiez eu.

Qu'ils euffent.eu.

Paurai eu.

PARFAIT . II.

Dat ik gebad badde.

Dat gy gebad bad.

·Dat by gebad badde.

Dat wy gebad badden.

Dat gy - 1. gehad bad:

Dat Sy gebad badden.

FUTUR.

Ik zal gehad hebben.

Gy zult gehad hebben,

Hy zat gehad hebben.

Wy zullen gehad hebben.

Gyl. zult gebad hebben.

Sy zullen gebad hebben.

INFINITIF..

PRESENT.

Hebben.

PRETERIT.

Avoir eu. Gehad hebben.

GERONDI F.

D'avoir. "Van te bebhen.

Ayant.
Al bebbende.

En ayant. Met te hebben.

Pour avoir. Om te bebben……

PARTICIPE. .

PRESENT.

Ayant.
Hebbende.

PRETERIT.

Ayant eu. Gebad bebbende.

1
FUTUR..

Zullende bebben.

SUPIN.·

Eu. Gebad.

PARTICIPE PASSIF.

MASC. FEMI.

Sing. Eu. Euë. Gebad.

Plar. Eus. Euës.. Gebad.

D3
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4

INDICATIF.

PRESEN t.

Je fuis.

Tu es.

Il , ou elle eft.

Nous fommes.

Vous êtes.

Ils, ou elles font.

F'étois.

Tu étois.

Il étoit.

Nous étions.

Vous étiez.

Ils étoient.

Ik ben.

Gy zyt.

Hy, offy is.

Wy zyn.

Gy-lieden zyt .

Sy zyn.

IMPARFAIT.

3

Ik was.

Gy waerd.

Hy was.

Wŷ waeren.

Gy-lieden waerd.

Sy waeren.

PARFAIT DEFINI.

Je fus.

Tu fus.

Il fut.

Nous fumes.

Vous fûtes.

Ils furent.

Ik bebbe geweeft.

Gy bebt geweeft.

Hy beeft geweeſt.

Wy bebben geweeft.

Gy-lieden bebtgeweef

Sy bebben geweeft.

PARFAIT INDEFINI

Pai été.

Tu as été.

Il a été.

Nous avons été.

Vous avez été,

Ils ont été.

Ik bebbe geweeft.

Gy bebt geweeft.

Hy beeft geweeft.

Wy bebben geweeft.

Gy-liedenhebtgeweeft.

Sy bebben geweeft.
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PLUS QUE PARFAIT. I.

T'avois été.

Tu avois été.
3

Il avoit été.

Nous avions été.

Vous aviez été.

Ils avoient été.

Ik badde geweeft.

Gy bad geweeft.

Hy badde geweeft.

Wy badden geweest.

Gy-ledenbadgeweef

Sy badden geweeft.

Ik badde geweeft.

Gy bad geweeft .

Hy badde geweeft.

Wy badden geweeft.

Gy-liedenbadgeweeft.

Sy badden geweeft.

Ik zal zyn.

Gy zult zyn.

Hy zal zyn.

PLUS QUE PARFAIT, I I.

J'eus été.

Tu eus été.

Il eut été.

Nous eûmes été.

Vous eûtes été.

Ils eurent été.

FUTUR.

Te ferai.

Tu feras.

Il fera.

Nous ferons.

Vous ferez.

Ils feront. Sy zullen zyn.

IMPERATIF.

Que je fois. Laet my zyn.

Sois. Zyt. $

Qu'il foit. Laet bem zyn.

Soyons.

Soyez.

Laet ons zyn.,

Zyt,

Qu'ils foient.

Wy zullen zyn.

Gy-l. zult zyn.

Dat fy zyn.

NOTA 1. Dat dit Verbe Auxiliaire , JE SUIS , word Pallif

genoemd , om dat het Verbe Pallif felve niet anders en is als

dit Verbe gevoegd met het Supin van een Verbe Adif.B. E.

JE SUIS gardé, IK BEN bewaerd.

NOTA 2. Dat de dry eerfte Tyden van dit Verbe , Je suis ,

J'ETOIS , JE FUS. Ook dienen in eenige Verbes Neutres ende

in de Reciproques ; te weten , in het Parfait ende de twee

Plufque Parfaits van het Indicatif. In de plaets van J'a ,

J'AVOIS , J'EUS , van het voorgaende Verbe.
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CONJONCTIF.

PRESENT.

Que je fois. Dat ik fy.

Que tu fois.

Qu'il foit.

Que nous foïons.

Que vous foïez..

Qu'ils foïent.

Dat gy zyt.

Dat byfy.

Dat wy zyn.

Dat gylieden zyt. :..

Dat Sy zyn..

IMPARFAIT. I.

Je ferois. Ik zoude zyn.…….

Tu ferois.

Il feroit.

Nous ferions..

Vous feriez.

Gy zoud zyn.

Hy zoude zyn.

Wy zouden zyn.

Gy- lieden zoud zyn

Ils feroient.
Sy zouden zyn.

IM PARFAIT.

Que je fùffe. Dat ik waeres

Que tu fuffes. Dat gy waerd.

Qu'il fût.

Que nous fuffions.

Dat by waere.

Dat wy waeren.

Que vous. fuffiez.
Dat gy-lieden waerdɩ ?

Qu'ils fuffent. Dat fy waeren.

PARFAI T.

Que j'aïe été. Dat ik geweeft bebbe:

Que tu aïes été.
Dat gygeweeft bebbe.

Qu'il ait été.
Dat bygeweeft bebbe.

Que nous aïons été.

Que vous aïez été.

Qu'ils aient été.

PLUS QUE

J'aurois été.

Tu aurois été.

Il auroit été.

Nous aurions été..

Vous auriez été.

Ils auroient été.

Dat wygeweeft bebben.

Datgy-l geweeftbebt:

Dat fygeweefthebben.

PARFAIT I.

Ik zoude geweeft bebben,

Gy zoud geweeft bebben.

Hyzoude geweeft hebben.

Wyzoudengeweeft bebben.

Gy-l zoudgeweefthebben.

Sy zoudengeweeft bebben.
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PLUS QUE

Que j'euffe été.

Que tu euffes été..

Qu'il eût été.

Que nous euffions été.

Que vous euffiez été.

Qu'ils euffent été.

J'aurai été.

Tu auras été.

Il aura été.

Vous aurez été.

Nous aurons été.

Ils auront été.

PARFAIT. I L

Dat ik geweeft badde.

Dat gy geweeft badde..

Dat by geweeft badde

Dat wygeweeft badden..

Dat gy geweeft badde.

Dat fy geweeft badden

FUTUR.

Ik zal geweeft hebben.

Gy zult geweeft bebben.

Hy zal geweeft bebben.

Wyzullen geweeft bebben.

Gy-l. zult geweeft hebben.

Syzullen geweeft hebben.

INFINITIF.

PRESENT.

"

Zyn. Wefen.

PRETERIT.

Etre

Avoir été. Geweeft bebben, of zyn...

GERONDIF.

Etant. Al zynde.

En étant. Met te zyn.

D'être. Van te zyn.

Pour être. Om te zyn.

Etant.

Ayant été.

Eré.

PARTICIPE.

PRESE N T.

Zynde.

PRETERIT.

• Geweeft bebbende of zynde...

FUTUR.

• Zullende zyn.

S.UPIN.

Geweeft.
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3

INDICATIF. PRESENT..

Je fuis. &c. ICONJONCTIF PRESENTFai. &c.

J'avois. &c. J'étois. &c.

PARFA
IT

DEFIN
I

.

Peus . &c, Je fus. &c .

PARFAI
T INDEFI

NI

J'ai eu. &c. J'ai été. &c.

PLUSQU
E

PARFAI
T

. I.

J'avois eu. &c. J'avois été. &c.

PLUSQU
E

PARFAI
T

. II.

J'eus eu. &c. Feus été. &c.

IMPARFAIT.

FUTUR.

J'aurai. &c. Je ferai. &c.

IM PAR F.A 1 T.

Aïe. & c. Sois. &c.

IL

Quej'afe &c. Queje fois. &c,.

IMPARE AIT. I

Jaurois. &c. Je ferois. &c.

IMPARFAIT. II.

Quej'euffe.&c. Q.jefuffe.&c.

PARFAIT.

Que j'aïe eu. &c. Que j'afe

été &c..

PLUSQUE PARFAIT. I.

J'aurois eu. &c.J'aurois été &ẹ

PLUSQUE PARFAIT. II.

Quej'euffe eu. &c. Que j'euffe

été, &c..

Ende foo voords.
•

ARTIKEL.

De vier algemeene Conjugatien van de Verbes , die

gebruyken bet Auxiliaire Actif, Avoir , hebben,

M de vier algemeene Regels op de welke alle de Verbes

En noemd defe Conjugatien algemeene , om dat fy zyn

Réguliers ,'t zy Aatif,'t zy Neutres, ' t zy Réciproques , ' t zy

Imperfonnels moeten geconjugeerd of gevoegd zyn met de

veranderinge, nogtans die eygen, is aen ieder foorte van defe

Verbes, de welke men zal toonen op zyn plaetfe.

Defe felve Conjugatien zyn van vier foorten om dat fy

vier verfcheyde manieren hebben van hunne Verbes te¹ con-

jugeren ofte voegen ; foo dat d'eene op d'andere niet en

kan paffen. Sy worden onderkend door hun Infinitif, het

welke men altyd vind in den Dictionnaire.

Het Infinitif van d'eerfte Conjugatie eyndigd altyd door

ER. GARDER , Bewaeren. Het Infinitif van de tweede door

IR. UNIR , Vereenigen. Het Infinitif van de derde door OIR,

ofte EVOIR. DEVOIR , Moeten. Het Infinitif van de vierde

door RE. PERDRE , Verliefen.

Dit Artikel dan begrypt vyfTafelen , waer van de eerſte ver-

toond de eerfte Conjugatie , de tweede vertoond de tweede

Conjugatie , de derde vertoond de derde Conjugatie , de

vierde vertoond de vierde Conjugatie , en de vyfde vertoond.

defe vier Conjugatien t'faemen.
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INDICATIF.

PRESENT.

Je Garde.

Tu Gardes.

Ik bewaere.

Il Garde.

Nous Gardons.

Vous Gardez.

Ils Gardent.

IMPA

Je Gardois..

Tu Gardois.

Gardoit.

Nous Gardions.

Vous Gardiez,

Gardoient.

Gy bewaerd.

Hy bewaerd.

Wybewaeren.

Gy-lieden bewaerd.

By bewaeren.

TAIT.

Ik bewaerde.

Gy bewaerde..

Hy bewaerde.

Wy bewaerden.

Gy-lieden bewaerde,

Sy bewaerden.

DEFINI.

1's

PARFAIT

Je

Tu

11 Garda."

Nous Gardâmes.

Vous Gardâtes.

Gardai. Ik bebbe bewaerd.

Gardas..

Ils Gardèrent.

PARFAIT

J'ai Gardé.

Tu as Gardé. Gy bebt bewaerd.

Il a Gardé. Hy beeft bewaerd.

Nous avons Gardé.

Gy bebt bewaerd.

Hy beeft bewaerd.

Wy bebben bewaerd.

Gy-lieden bebt bewaerd.

Sy bebben bewaerd.

INDEFINI.

Ik bebbe bewaerd.

Vous avez Gardé..

Ils ont Gardé.

Wy bebben bewaerd.

Gy-lieden bebt bewaerd.

Sy bebben bewaerd.

NOTA. Alle de Verbes , die eyndigen hun Infinitif door

GER. gelyk Manger , Partager , Nager &c. houden a

alle hunne tyden de letter E. naer de G. Men fegt niet Nous

mangons,Je mangois , Je mangai , Que je mangaffe . Maer

Nous mangeons , Je mangeois , Je mangeai , Que je mangcaffe.

Men moet nogtans de E niet prononceren ; want dit en is

maer om de G zachter te maeken.



18 't Infinitif door ER. GARDER. Bewaeren.

J'avois

PLUSQUE

Gardé.

PARFAIT. I.

Ik badde bewaerd.

Tu avois Gardé.

Il avoit Gardé.

Nous avions Gardé.

Vous aviez Gardé.

Ils avoient Gardé.

PLUSQUE

J'eus
Gardé.

Tu eus Gardé.

Il eut Gardé.

Nous eames Gardé.

Vous entès Gardé.

Ils eurent Gardé.

FUTUR.

Je Garderai.

Tu Garderas.

Il Gardera.

Nous Garderons.

Vous Garderez.

Ils Garderont.

IMPERATIF.

Que je Garde.

Garde.

Qu'il Garde.

Gardons.

Gardez.

Qu'ils Gardent.

Gy bad bewaerd.

Hy badde bewaerd.

Wy badden bewaerd.

Gy lieden bad bewaerd.

Sy badden bewaerd.

PARFAIT. II.

Ik badde bewaerd.

"Gy bad hewaerd.

Hy badde bewaerd.

Wy hadden bewaerd.

Gy-leden bad bewaerd.

Sy badden bewaerd.

Ik zal bewaeren.

Gy zult bewaeren.

Hy zal bewaerén.

Wy zullen bewaeren.

Gy zult bewaeren.

Sy zullen bewaeren.

Laet mybewaerén.

Bewaerd.

Laet bem bewaeren.

Laet ons bewaeren.

Bewaert gy-lieden.

Dat fy bewaeren.

CONJONCTIF.

PRESENT.

Que je
Garde. Dat ik bewaere.

Que tu
Gardes.

Dat gy bewaere.

Qu'il Garde.
Dat by bewaere.

Que nous Gardions.
Dat wy waeren.

Que vous

Qu'ils

Gardiez.

Gardent,

Dat gy-lieden bewaere.

Dat fy bewaeren.

Imparfait,
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IMPARFA I T. I.
འ་

Je Garderois .

Tu Garderois.

Il Garderoit.

Nous Garderions.

Vous Garderiez.

Ik zoude bewaeren.

Gy zoud bewaeren.

Hy zoude bewaèren.

Wy zouden bewaeren.

Gy-lieden zoud bewaeren.

Sy zouden bewaeren .

IMPARFAIT. I.

Dat ik beraerde.

Ils Garderoient.

Que je Gardaffe.

Que tu Gardaffes.

Qu'il Gardât.

Que nous Gardaffions.

Que vous Gardaffiez.

Dat gy bewaerde.

Dat bybewaerde.

Dat wy bewaerden.

Qu'ils Gardaffent.

Dat gy-lieden bewaerde.

Datfy bewaerden.

PARFAIT.

Que j'aie Gardé.

Gardé.

Que tu aies Gardě.

Qu'il ait

Que nous aiyons Gardé.

Que vous aiyez Gardé.

Qu'il aientGardé.

PLUS QUE

Taurois gardé.

Tu aurois gardé.

Il auroit gardé.

Nous aurions gardé,

Vous auriez gardé.

Ils auroient gardé.

PLUS QUE

Que j'euffe gardé.

Que tu euffes gardé.

Qu'il eût gardé.

Que nous euffions gardé.

Que vous eufliez gardé.

Qu'ils euffent gardé.

Dat ik bewaerd hebbe.

Dat gy bewaerd bebbe.

Dat bybewaerd hebbe.

Dat wy bewaerd hebben.

Dat gy-l. bewaerd hebbe.

Datfy bewaerd hebben.

PARFAIT I.

Ik zoude bewaerd hebben.

Gy zoud bewaerd hebben.

Hy zoude bewaerd hebben.

Wyzoudenbewaerd hebben,

'Gy-l. zoudbewaerdhebben.

Syzouden bewaerdhebben.

PARFAIT. II.

Dat ik bewaerd badde.

Dat gybewaerd badde.

Dat by bewaerd badde.

Dat wy bewaerd hadden.

Dat gy-l. bewaerd badde.

Dat fy bewaerd badden.

E
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Ils auront gardé.

Garder.

J'aurai gardé.

Tu auras gardé.

Il aura gardé.

Nous aurons gardé.

Vous aurez gardé.

FUTUR.

Ik zal bewaerd hebben.

Gy zult bewaerd bebben.

Hy zal bewaerd bebben.

Wy zullen bewaerdhebben.

Gy-l. zultbewaerdhebben.

Sy zullen bewaerd bebben,

INFINITIF.

PRESENT.

Bewaeren,

PRETERIT.

Avoir gardé.
Bewaerd bebben.

GERON DIF.

De Garder. Van te bewaeren.

Gardant. Albewaerende.

En gardant. Met te bewaeres.

Pour garder.

PARTICIPE. PRESENT.

Om te bewaeren.

Gardant. Bewaerende.

PRETERIT.

Ayant gardé.
Bewaerd bebbende.

FUTUR.

Zullende bewaeren.

SUP1N.

Gardé. Bewaerd.

PARTICIPE PASSIF

MASC. FEMI.

Gardé. gardée. Bewaerd.

Gardés. gardées. Bewaerd.

NOTA. Dat alle de Verbes réguliers , die hun Infinitif

eyndigen door ER , op dit Verbe moeten geconjugeerd wor

den met niet anders te veranderen als ER, (gelyk men hier

fet ) de refte blyven onveranderlyk.
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JUnis.

Tu unis.

Iunit.

INDICATIF.

Nous uniffons.

Vous uniffez.

Ils uniffent.

J'uniffojs.

Tu uniffois.

Iluniffoit.

Nous uniffions.

Vous uniffiez.

Ils uniffoieht.

PRESENT..

Ik vereenige.

Gy vereenigd.

Hy vereenigd.

Wy vereenigen.

Gy-lieden vereenige

Sy vereenigen.

IMPARFA I To

PARFAIT

J'unis.

Tu unis.

Il unit.

Nous unimes.

Vous unites.

Ils unirent.

Ik vereenigde

Gy vereenigde..

Hy vereenigde...

Wy vereenigen.

Gy-lieden vereenigde

Sy vereenigden.

DEFIN 1.

Ik bebbe vereenigd...

Gy bebt vereenigd.

Hy beeft vereenigd.

Wy bebben vereenigd.

Gy-lieden hebt vereenigd

Sy bebben vereenigd.

PARFAIT INDEFINI,

J'ai uni.

Tu as uni.

Il a uni.

Nous avons uni,

Vous avez uni.

Ils ont uni.

Ik bebbe vereenigd.

Gy hebt vereenigd.

Hy beeft vereenigd

Wy bebben vereenigd.

Gy-lieden hebt vereenigd.

Sy hebben vereenigd.

E 2



52 't infinitif door IR. UNIR. Vereenigen.

PLUS QUE PARFAIT. I.

J'avois uni.

Tu avois uni..

Il avoit uni.

Nous avions uni.

Vous aviez uni.

Ils avoient uni.

PLUSQUE

J'eus uni.

Tu eus uni.

Il eut uni.

Nous eûmes uni.

Vous eûtes. uni

Ils eurent uni.

J'unirai.

Tu uniras.

Il unira.

Nous unirons.

Vous unirez.

Ils uniront.

Ik badde vereenigd.

Gy bad vereenigd.

Hy badde vereenigd.

Wy badden vereenigd.

Gy-lieden bad vereenigde

Sy badden vereenigd.

PARFAIT. I I.

Ik hadde vereenigd.

Gy bad vereenigd..

Hy badde vereenigd.

Wy badden vereenigd.

Gy-lieden bad vereenigd

Sy badden vereenigd.

FUTUR.

Ik zal vereenigena

Gy zult vereenigen..

Hy zal vereenigen.

Wy zullen vereenigen.

Gy-lieden zult vereenigen..

Sy zullen vereenigen.

IMPERATIF.

Laet my vereenige.

Vereenigd gy.

Dat by vereenige.

Laet ons vereenigen.

Vereenigd gy-lieden.

Que j'uniffe.

Unis

Qu'il uniffe..

Uniffons.

Uniffez.

Qu'ils uniffent.

CONJONCTIF. PRESENT,

Que j'uniffe.

Que tu uniffes.

Dat fy vereenigen.

Dat ik vereenige.

Dat gy vereenige.

Qu'il uniffe.

Que nous uniffions.

Dat by vereenige.

Dat wy vereenigen.

Dat gy- lieden vereenige

Dat Sy vereenigen,

Que vous uniffiez.

Qu'ils uniffent.
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J'unirois.

IM PARF A I T. I.

Ik zoude vereenigen.

Gy zoud vereenigen.

Hy zoude vereenigen.

Wy zouden vereenigen.

Gy-lieden zoud vereenigen.

Sy zouden vereenigen.

IMPARFAIT II .

Dat ik vereenigde..

Dat gy vereenigde.

Dat by vereenigde.

Dat wy vereenigden.

Tu unirois.

Il uniroit.

Nous unirions.

Vous uniriez

Ils uniroient.

Que j'uniffe.

Que tu uniffes.

Qu'il unit.

Que nous uniffions.

Que vous uniffiez.

Qu'ils uniffent. Dat fy vereenigden.

PAR FAI T.

Que tu aies uni.

Qu'il ait uni.

Que nous aiyons uni.

Quevous aiyez uni.

Qu'ils aient uni.

Que j'aie uni.

PLUSQUE

J'aurois uni.

Tu aurois uni.

Il auroit uni.

Nous aurions uni.

Vous auriez uni.

Ils auroient uni.

PLUS QUE

Que j'euffe uni.

Quetu euffes uni.

Qu'il eût uni.

Quenous euffions uni.

Quevous euffiez uni,

Qu'ils euffent uni.

Datgy-lieden vereenigde.

Dat ik vereenigd hebbe.

Dat gy vereenigd hebbe.

Dat by vereenigd bebbe.

Dat wy vereenigdbebben.:

Dat gy-l. vereenigdhebbe.

Dat fy vereenigd hebben.

PARFAIT. I.

Ik zoude vereenigd hebben.

Gy zoude vereenigd hebben.

Hy zoude vereenigd hebben.

Wyzoudenvereenigdhebben.

Gy-l. zoudevereenigdbebben.

Sy zouden vereenigd hebben.

PARFAIT IL

Dat ik vereenigd badde.

Dat gy vereenigd badde.

Dat by vereenigd badde.

Dat wy vereenigd badden.

Dat gy-l. vereenigdbadde.

Dat fy vereenigd badden.

E 39
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J'aurai uni.

Tu auras uni..

1 aura uni.

Nousaurons uni..

Vous aurez uni.

Ils auront uni.

FUTUR.

Ik zal vereenigd hebben.

Gy zult vereenigd hebben.

Hy zal vereenigd hebben.

Wyzullenvereenigdhebben.

Gy-l.zult vereenigdhebben.

Sy zullen vereenigdhebben.

INFINITIF..

PRESENT.

Vereenigen..

PRETERIT.

Unir.

Avoir uni.
Vereenigd bebben.

GERON. DI F.

D'Unir. Van te vereenigen..

Uniffant.

En uniffant

Pour unir.

PARTICIPE. PRESENT.

Uniffant.

Ayant uni.

Al vereenigende.

Met te vereenigen...

Om te vereenigen..

Vereenigende.

PRETER I T.

Vereenigd hebbende..

FUTUR.

· Zullende vereenigen..

SUPIN.

Uni.

MASC. FEM.

Uni. unie.

Unis. unies.

Vereenigd.

PARTICIPE PASSIF

Vereenigd

Vereenigd.

NOTA. Dat alle de Verbes Réguliers die eyndigen in 't

Infinitif door IR , op dit Verbe moeten geconjugeert

worden, met niet anders te veranderen als de letter R (gelyk

men hier fiet ) de refte blyven onveranderlyk.
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JE

INDICATIE

PRESENT.

E dois.

Tu dois.

Ik moet.

Il doit.

Nous devons..

Vous devez.

Ils doivent.

Gy moet.

Hy moet.

Wy moeten.

Gy-lieden moet...

Sy moeten.

IMPARFAIT.

Je devois.

Tu devois.

Ik moefte.

Gy moefte.

Il devoit.

Nous devions.

Vous deviez.

Ils devoient.

PARFAIT

Je dus.

Tu dûs.

Il dût.

Nous dûmes.

Vous dutes.

Ils dûrent.

J'ai dû.

Hy moefte,

Wy moeften.

Gy-lieden moefte.

Sy moeften.

DEFINI.

Ik hebbe moeten.

Gy hebt moeten.

Hy beeft moeten.

Wy bebben moeten.

Gy- lieden hebt moeten

Sy bebben moeten.

PARFALT IN DEFINI.

Tu as dû..

Il a dû.

Nous avons dû.

Vous avez dû.

Ils ont dû.

Ik bebbe moeten..

Gy bebt moeten..

Hy beeft moeten.

Wy bebben moeten.

Gy-lieden bebt moeten.

Sy bebben moeten.

PLUS QUE PARFA 1 T. I.

J'avois dû.

Tu avojs dû.

Il avoir dû.

Nous avions du....

Vous aviez dû..

Ils avoient dû.

Ik badde moeten.

Gy bad moeten..a

Hy badde moeten.

Wy badden moeten..

Gy lieden bad moetens.

Sy badden moeten..
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PLUS QUE PARFAI T. I I.

J'eus dû. Ik badde moeten.

Tu eus dû.

Il eut dû.

Nous eûmes dû.

Vous eûtes dû.

Gy bad moeten.

Hy badde moeten.

Wy badden moeten.

Gy- lieden bad moeten.

Ils eurent dû. Sy badden moeten.

FUTUR.

Je devrai. Ik zal moeten.

Tu devras...

Il devra.

Nous devrons.

Vous devrez.

Gy zult moeten.

Hy zal moeten.

Wy zullen moeten.

Gy-lieden zult moeten.

Sy zullen moeten.

IMPERATIF.

Laet my moeten.

Moet.

Is devront.

Que je doive.

Dois.

Qu'il doive.

Devons.

Devez.

Qu'ils doivent. Dat fy moeten.

CONJONCTIF.

Dat by moete.

Laet ons moeten.

Moet gy-lieden.

PRESENT.

Que je doive.

Que tu doives.

Qu'il doive.

Que nous devions.

Que vous deviez.

Qu'ils doivent.

Je devrois.

Dat ik moete.

Dat gy moete.

Dat by moete.

Dat wy moeten.

Dat gy-lieden moetes……

Dat Jy moeten.

Ik zoude moeten.

IMPARFAIT. I.

Ta devrois.

Il devroit.

Nous devrions.

Vous devriez.

Is devroient.

Gy zoud moeten.

Hy zoude moeten.

Wy zouden moeten.

Gy-lieden zoud meeten:

Sy zouden moeten.~
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IMPARFAIT. II.

Que je dûffe. Dat ik moefte.

Que tu dûffes. Dat gy moefte.

Qu'il dût. Dat by moefte.

Que nous dûffions. Dat wy moeften.

Que vous dûffiez . Dat gy- lieden moeſte.

Qu'ils dûffent. Dat fy moeften

PARFAIT.

Que j'aie du. Dat ik hebbe moeten.

Que tu aies dû.
Dat gy bebbe moeten.

Qu'il ait dû.

Que nous aiyons dû.

Quevous aiyez dû.

Qu'ils aient dû.

PLUSQUE

J'aurois dû.

Tu aurois dû.

Il auroit dû.-

Nous aurions dû.

Vous auriez dû.

Ils auroient dû.

PLUS QUE

Que j'euffe dû.

Que tu euffes dû..

Qu'il eût dû.

Q. n. euffions dû.

Q.vous eufliez dû.

Qu'ils euffent dû..

J'aurai dû.

Tu auras . dû.

Il aura dû.

Nous aurons dû.

Vous aurez dû.

Ils auront dû.

Dat by bebbe moeten,

Dat wy hebben moeten

Dat gy-l. bebbe moeten.

Dat fy bebben moeten.

PARFA 1 T.
I..

Ik zoude bebben moeten.

Gy zoud hebben moeten,

Hy zoude hebben moeten:

Wyzoudenhebben moeten,.

Gy-l. zoudbebben moeten。

Syzouden hebben moeten.

PARFAIT. I I.

Dat ik hadde moeten...

Dat gy badde moeten..

Dat by badde moeten.

Dat wy badden moeten.

Dat gyl. badde moeten

Dat fy badden moeten..

FUTUR.

Ik zal bebben moeten.

Gy zult hebben moeten.

Hy zal bebben moeten.

Wy zullen bebben mosten.

Gyl. zult hebben moetens

Sy zullen bebben moeten.
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INFINITIF.

PRESENT.

Devoir.
Moeten.

PRETER 1 T.

Avoir da. Hebben moetes.

GERONDIF.

De Devoir.

Devant.

Van te moeten.

Al moetende.
En devant.

Met te moeten。

Pour devoir.
Om te moeten.

PARTICIPE.
PRESENT.

Devant. Moetends.

PRETERIT.

Ayant da. Hebbende moeten...

FUTUR.

Zullende moeten.

SUPIN

`Da.
Moeten.

PARTICIPE PASSIF

MASC. FEM.

Dû.

Dûs.

dûë.

dûës.

Verfcbald.

Verfchuld.

NOTA. Dat dit Verbe DEVOIR twee verfcheyde finnea

heeft. Ten eerften DEVOIR is te feggen , Moeten. Ten twee-

den , DEVOIR is te feggen Schulden hebben , oft ſchuldigzyn.

Als DEVOIR beteekent Moeten , dan en heeft het geen Par-

sicipe Paffif; om dat het is een Verbe Neutre. Maer in den

anderen fin bet heeft'er een , ende het is een Verbs Actif.

Da, Dúë, Verſchuld.
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J
E Perds.

Tu Perds.

Il Perd.

INDICATIF.

PRESENT.

Ik verliefe.

Nous Perdons.

Vous Perdez.

Ils Perdent.

Gy verlieft.

Hy verlieft.

Wy verliefen.

Gy-lieden verließ.

Sy verliefen.

TM PARFAIT.

Je Perdois.

Tu Perdois.

Il Perdoit.

Nous Perdions.

Vous Perdiez.

Ils Perdoient.

PARFAIT

Je Perdis.

Tu Perdis.

Il Perdit.

Nous Perdimes.

Vous Perdites.

Als Perdirent.

J'ai Perdu.

ΡΑΚΤΑΙT

Tu as Perdu.

Il a Perdu.

Nous avons Perdu.

Vous avez Perdu.

Ils ont Perdu.

2

Ik verloos,

Gy verloos.

Hy verloos.

Wy verloofen.

Gylieden verloes.

Sy verloofen.

DEFINI.

Ik bebbe verloren.

Gy bebt verloren.

Hy heeft verloren.

Wy bebben verloren.

Gy lieden hebt verloren.

Sy bebben verloren.

IN DEFΙΝΙ.

Ik bebbe verloren.
A

Gy beht verloren.

Hy beeft verloren.

Wy bebben verloren.

Gy-lieden bebt verloren.

Sy bebben verloren.

PLUS QUE PARFAIT. I.

J'avois Perdu.

Tu avois Perdu.

Il avoit Perdu.

Nous avions Perdu.

Vous aviez Perdu.

Ils avoient Perdu.

Ik badde verlores.

Gy bad verloren.

Hy badde verloren.

Wy badden verloren.

Gy lieden bad verloren.

·Sy badden gerieren.
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PLUSQUE

T'eus Perdu.

Tu eus Perdu.

Il eut Perdu.

Nous eûmes Perdu.

Vous eûtes Perdu.

Ils eurent Perdu.

Te Perdrai.

Tu Perdras.

Il Perdra.

Nous Perdrons.

Vous Perdrez.

Ils Perdront.

PARFAIT. II.

Ik hadde verloren.

Gy bad verloren.

Hy badde verloren.

Wy badden verloren.

Gy-lieden bad verloren.

Sy badden verloren.

FUTUR.

Ik zal verliefen.

Gy zult verliefen.

Hy zal verliefen.

Wy zullen verliefen.

Gy-lieden zult verliefen.

Sy zullen verliefen.

IMPERATIF.

Laet my verliefen.

Verlieft.

Dat by verliefe.

Laet ons verliefen.

Verlieft gy-lieden.

Que je Perde.

Perds.

Qu'il Perde.

Perdons.

Perdez.

Qu'ils Perdent. Dat fy verliefen.

CONJONCTIF.

PRESENT.

Que je Perde. Dat ik verliefe.

Que tu Perdes. Dat gy verkefe.

Dat by verliefe.

Dat wy verliefen.

Qu'il Perde.

Que nous Perdions .

Que vous Perdiez.

Qu'ils Perdent.

Je Perdrois.

Tu Perdrois .

Il Perdroit.

Nous Perdrions.

Vous Perdriez.

Ils Perdroient.

Dat gy-lieden verlieft.

Dat jy verliefen.

IMPARFAIT. -I.

Ik zoude verliefen.

Gy zoud verliefen.

Hy zoude verliefen.

Wy zouden verliefen.

Gy-leden zoud verliefen.

Sy zouden verliefen.

Imparfaite
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IMPARFAIT.

Que je Perdiffe.

Que tu Perdiffes.

Qu'il Perdit.

Que nous Perdiffions.

Que vous Perdiffiez.

Qu'ils Perdiffent.

Que j'aie Perdu.

H.

Dit ik verloofe.

Dat gy verloofe.

Dat by verloofe.

Dat wy verloofen.

Dat gy-lieden verloofe

Dat fy verloofen.

PARFAIT.

"Que tuaies Perdu.

Qu'il ait Perdu.

Que nous avions Perdu.

Que vous aviez Perdu.

Qu'ils aient Perdu.

PLUS QUE

J'aurois Perdu.

Tu aurois Perdu.

Il auroit Perdu.

Nous aurions Perdu.

Vous auriez Perdu.

Ils auroient Perdu.

PLUS QUE

Que j'euffe Perdu.

Que tu euffes Perdu .

Qu'il eût Perdu.

Que nous euffions Perdu.

Que vous euffiez Perdu.

Qu'ils euffent Perdu.

J'aurai Perdu.

Tu auras Perdu.

Il aura Perdu.

Nous aurons Perdu.

Vous aurez Perdu.

Us auront Perdu.

Dat ik verloren hebbe.

Dat gy verloren hebbe.

Dat by verloren bebbe.

Dat wy verloren bebben.

Dat gy 1. verloren bebbe.

Dat fy verloren bebben.

PARFAIT. I.

Ik zoude verloren hebben.

Gy Zoud verloren hebben.

Hy zoude verloren bebben.

Wy zouden verloren bebben.

Gy-l. zoud verloren bebben.

Sy zouden verloren hebben.

PARFAIT. II.

Dat ik verloren badde.

Dat gy verloren badde:

Dat by verloren badde.

Dat wy verloren badden.

Dat gy-l. verloren badde

Dat fy verloren badden,

FUTUR.

Ik zal verloren bebben.

Gy zult verloren bebben.

Hy zal verloren hebben.

Wy zullen verloren hebben

Gy-l. zult verloren hebben

Sy zullen verloren bebber

F
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INFINITIF.

PRESENT.

Perdre. Verliefen.

PRETER IT.

Avoir Perdu.
Verloren hebben.

GERONDIF.

De Perdre.

Perdant.

Van te verliefen.

Al verliefende.

En Perdant.

"
Pour Perdre.

PARTICIP E. PRESENT.

Met te verliefen.

Om te verliefen.

Perdant. Verliefende.

PAETLR IT.

Ayant Perdu.
Verloren bebbende.

FUTUR.

Zullende verliefen

Perdu. Verloren.

•

SUPIN.

PARTICIPE PASS IE.

MASC. FEM.

Perdu. Perdue. Verloren.

Perdus. Perduës. Verloren.

NOTA. Dat alle de Verbes Réguliers die eyndigen in t

Infinitifdoor RE , op dit Verbe moeten geconjugeerd worden

met niet anders te veranderen als RE , gelyk men hier fiet.

NOTA 2. Dat den eerften en tweeden Perfoon plurier

wan het parfait Conjonctif van het Verbe Auxiliaire Alif

AVOIRhebben : Moet gebruykt worden op denieuwe wysevoor

den I. Perfoon Plurier que nous avions eu. Dat wy gehad hebben.

Ende niet que nous aiyons of aïons. Voor den tweeden Per

foon Plurier que vous ayiez eu. Dat gy-lieden gehad hebt,

ende niet que vous aiyez of aïez. Ende foo voords moet het

felve gevolgd worden by alle de Verbes die gebruyken hoc

Auxiliaire Actif, Avoir Hebben.
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UYTLEGGINGE, INDICATIF.

Het PRESENT word gemaekt van het Infinitif met te ver-

anderen in d'eerfte Coujugatie ER in E. &c. In de tweede

Rins.&c.IndederdeEVOIRin ois , &c. In de vierdeREin s.&c.

INFINITIF.

Garder. Unir. Dévoir. Përdre.

INDICATIF. PRESENT

Singul. JE Tu IL Plur. Nous VOUS ILS

Gard- -e. -es.*

Uni-

D.

•S. -S. .t.

-oit.-ois. .ois.

Perd. •S. -s. d. of t.

-ons. .ez.> -ent.

-ffons. -ffez. -ffent.

-evons. evez . -oivent.

ons. .ez. ⚫ent.

Het IMPARFAIT word gemaekt van den eerſten Perfoon

Plurier van het Prefent , met te veranderen ONS in OIS. &c.

Prefent Indicatif Plurier I. Perfoon.

Nous Gardons. Nous Uniffons. Nous Devons. Nous Perdons .

IM PARFAIT

Singul. JE Tu IL Plur. Nous Vous ILS.

Gard

Uniff-
-ois. -ois. oit. ions. -iez. , .oient..

Dev-

Perd-

Het PARFAIT. DEFINI word gemaekt van ' t Infinitif met te

veranderen in d'eerfte Conjugatie ER in AI. &c. In de tweede

IR in Is. &c. In de derde EVOIR of OIR in EUS. &c. Ofte

volgens het nieuw gebruyk , ûs. In de vierde RE in is. &.c.

INFINITIF. Garder. Unir. Devoir. Perdre.

PARFAIT DEFINI.

Sing. JE TU. In Plur. Nous Vous It's

Gard. ai. -as. ⚫a. -âmes. .âres. -érent.

Un-1 -is. -is. .it. -imes. -ftes. -irent.

D- .ûs. -ûs. -ar. .ûmes. -ûtes. -ûrent.

-imes. -îtes. irentPerd- -is. -is. -it.

Het PARFAIT INDEFINI word gemaekt van't Supin metbet

Prefent Indicatif van ' t Verbe Auxiliaire Actif.

SUPIN. Gardé. Uni. Dû. Perdu.

PARFAIT INDEFINI

Singulier.

Jai... Tú as ...

Plurier.

Nous avons..

Il a...

}
{Vous avez... Flo-qnt...

Garde

Uni

Di

Perdy
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Het PLUSQUE PARFAIT I. word gemaekt van 't Supin met

Imparfait Indicatif van ' t Verbe Auxiliaire Actif.

SUPIN. Gardé. Uni. Dû. Perdu.

PLUS QUE PARFA▲ 1 t. I.

J'avois ...

Nous avions..

Singulier.

Il avoit...Tu avois ...

Plurier.

Vous aviez.. Ils avoient..

Gard

Uni.

Dů.

Perdu.

Het PLUSQUE PARFAIT II. word gemaekt van't Supinmes-

" Parfait défini van 't Verbe Auxiliaire Actif.

SUPIN. Gardé. Uni. Dû. Perdu.

PLUSQUE PARFAIT. I I.

J'eus ...

Singulier.

Tu eus ...

Plurier.

Il eut...

Gardi

Uni..

Du.

Perdu.Nous eûmes ... Vous eûtes ... Ils eurent ..

Het FUTUR word gemaekt van't Infinitif met by tevoegen

defe twee letters AI in de eerfte ende tweede Conjugatien

maer in de derde men moet veranderen OIR in RAI , ende in

de vierde E in AI , &c.

INFINITIF. Garder. Unir. Devoir. Perdre.

FUTUR.

TE Tu IL. Plur. Nous VOUS ILS.Sing.

Garder- -ai. -as. .2..

Unir- .ai. -as. -2,

Dev .rai. ras. -ra.

Perdr- -ai. · as. .a.

-ons. .ez. -ont.

-ons. .ez. -ont.

-rons. -rez.

-Ons -ez.

-ront.

-ont.

IMPERATIF.

Van het Préfent Indicatif 1. Perfoon , word gemaekt den 2.

Perfoon vanden Imperatif met alleenelyk wegte nemen het Pro-

nom PerfonnelJE , IK ; by voorbeeldJE GARDE. Ik bewaere; fteld

GARDE, bewaerd; J'UNIS , ik vereenige, fteld UNIS, vereenigdgy.

Je Dois; ik moet , fteld Dois moet ; JE PERDS ik verliefe , fteld

PERDS verlieft. En foo voords alle de Verbes Actifs , &c.

Het SINGULIER 3. Perfoon word gemaekt van het Préfent

Indicatif Plurier 3. Perfoon , met NT weg te nemen.

Het PLURIER is gelyk het Plurier van het felve Préfent

Indicatif, uytgenomen bet Pronom. Nous achter laetende.

Préfent Indicatif Plurier.

Nous Gardons. N. Uniffons. N. Devons. N. Perdons...
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Prefent Indicatif.

Plurier III. Perfoon.

Gardent. Garde

Uniffent. Unis.
Us

Doivent. Dois.

Perdent. Perds.

IMPERATIF.

Singulier.

Garde

Qu'il

Uniffe

Doive

Perde.

Plurier. Gardons. Gardez
f Gardent

Uniffons. Uniffez.

Devons. Devez.
Qu'ils

Uniffent

• Doivent,

Perdons. Perdez Perdent

CONJONCTIF.

Het PRESENT word gemaekt van't Impératif Singulier der

den Perfoon fonder veranderinge in den eerften ende derden

Perfoon Singulier; de refte veranderd gelyk men bierop fiet.

Imperatif Singulier. III. Perfoon.

Qu'il Garde. Qu'il Uniffe. Qu'il Doive. Qu'il Perde

CONJONCTIF. PRESENT.

Sing. QUE JE QUE TU QU'IL Plur. QUE. N. QUE v. QU'ILS

Gard- .e. -es. .e.

Uniff -e. .es. .e.

D. -oive. -oives. -oive..

Perd- -e. -es. .e.

-ions. -jez. -ent.

⚫ions. -iez. ⚫ent.

-evions. eviez. -oivent.

⚫ions. -iez.. ⚫ent.

Het IMPARFAIT I. word gemaekt van't Futur Indicatif me

te veranderen at in ois, &c.

Futur Indicatif.

Je Garderai. J'Unirai. Je Devrai. Je Perdraf.

IM PARFAIT, I.

Sing. JE Tu IL Plur. Nous Vous

Garder.

IES

Unir-
>.ois.. -ois. .oit.. -ions. -iez. -oient

Devr

Perdr-

Het IMPARFAIT II. word gemaekt van het Parfait défini

Indicatif Singulier , tweeden Perfoon , met se by te voegen, &c..

Parfait défini. Singulier II. Perfoon.

Tu Gardas. Tu Unis. Tu Dùs. Tu Perdis

IM PARFAIT I I.

QUE JE QUE TUQU'IL Plur. QUE N. QUE V. QU'ILSSing

Gardas

Unis-

fe.. fes.
Dûs-

Ferdis

-fions. .fiez. .fent..

F 3
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Het PARFAIT word gemackt van 't Supin met het Prefent

Conjonctif van het Verbe Auxiliaire Actif.

SUPIN. Gardé. Uni. Dû. Perdu.

PARFAI T………

Singulier.

Que j'aie. Que tu aies .. Qu'il ait..

of Plurier, atent .. }Que n. ayions .. Que v. ayicz .. Qu'ils aient ..

Gardé

Uni.

Dů.

Perdu

Het PLUSQUE PARFAIT I. word gemaekt van het Supin

met het Imparfait I. van 't Conjonctif van 't Verbe Auxiliaire

Actif.

S.UPIN. Gardé. Uni. D. Perdu.

...
PARFAI T., I.

Tu aurois..

PLUS QUE

Singulier.

J'aurois ...
Il auroit..

N. aurions.. ils auroient ..

Plurier.

V. auriez ..

Gardé.

Uni.

Dů.

Perdu..

Het PLUSQUE PARFAIT II. word gemaekt van het Supin .

met het Imparfait II. van ' t Conjonctif van 't Verbe Auxi

liaire Actif.

SUPIN. Gardé. Uni. Dû. Perdu.

PLUS QUE PARFA1 t. I I.

Singulier.

Q. j'euffe... Q. tu euffes..

Plurier.

Qu'il eût..

Garde

Uni.

Dû.

PerduQ. n. euffions.. Q. v. euffiez.. Qu'ils euffent..

Het FUTUR word gemaekt van ' t Supin , met het Futur

Indicatif van't Verbe Auxiliaire Actif.

SUPIN. Gardé. Uni. D. Perdu.

J'aurai ..

Nous aurons ..

FUTUR.

Singulier.

Tu auras.. Il aura ..

Plurier.

my

Vous aurez .. Ils auront ..

INFINITIF.

Gardé.

Uni.

Dù.

Perdu.

Het PRESENT word altyd gevonden in den Dictionnaire,

aude bet is den eerften oorfprong van gebeel het Verbe.

INFINITIF. PRESENT

Garder. Unir. Devoir. Perdre.

2



V. T. de vier Conjugatien t'faemen. 677

Het PRETERIT word gemaekt van 't Supin , ende het Prefents

Infinitif van 't Verbe Auxiliaire Actif.

SUPIN. Gardé. Uni. Dâ. Perdu.

PRETERIT.

Avoir Gardé. Avoir Uni. Avoir D. Avoir Perdus.

PARTICIPE.

Het PRESENT word gemaekt van 't Préfent Indicatif Plurier

I.Perfoon , met te veranderen ONS in ANT.

GERONDIF..

Gelyk het Participe.

Préfent Indicatif. Plurier I. Perfoon.

Nous Gardons. N. Uniffons . N. Devons, N. Perdons

PARTICIPE. PRESENT

Gardant Uniffant. Devant. Perdant..

Het PRETERIT word gemaekt van 't Supin met 't Préſenta

Participe van het Verbe Auxiliaire Actif.

SUPI N. Gardé. Uni. Da. Perdu..

P.RE TERIT..

Ayant Gardé. Ayant Uni. Ayant Dû. Ayant Perdu

SUPIN.

Het Supin word gemaekt van 't Infinitif met te veranderen

in d'eerfte Conjugatie ER in é , in de derde EvOIR in EU , oft

in à volgens het nieuw gebruyk. In de vierde RE in U, ende

in de tweede met weg te nemen R.

INFINITIF

Garder. Unir. Devoir. Perdre.

SUPIN.

Gardé. Uni. Dû . Perdu.

NOTA. Al is 't dat de Verbes Neutres Réguliers foo we

als de Verbes Actifs, op deſe 4. Conjugatien moeten gevoegd

zyn , nogtans en konnen fy geen Participe Paffif hebben ,

uytgenomen de Verbes Neutres van de tweede Tafel van bez

volgende Artikel…

}



68 met de formeringe van hunne Tyden.

SUPIN.

Gardé. Uni. Dů . Pordu.

PARTICIPE PASSIF

SINGULIER.

MASCULIN. FEMININ.

Gardé. Gardée.

Uni. Unie

Dù. Dûë.

Perdu.
Perdue.

PLURIER.

Gardés.
Gardées.

Unis. Unies.

Dûs. Dûës.

Perdus.
Perdues.

Het PARTICIPE PASSIF word gemaekt van bet Supin

met een & ftom by te voegen om het Féminin. Item een s

om bet Plurier Mafculin, endeES ombet Plurier Féminin..

Van het Participe Paffif word geformeerd het Verbe

Paffif; bet welke niet anders en is als bet felve Participe

Paffif gevoegd met geheel het Verbe Auxiliaire , ETRE,

wyn , gelyk men zal fien in het volgende Artikel.

NOTA 1. Dat defe vyfde Tafel niet noodig en is om te

leeren de Conjugatien van de Verbes Réguliers , welkers Ty-

den oft Tems konnen gemakkelyk geformeerd worden van 't

Infinitifalleen. Men moet nogtans de Leerlingen van het be-

ginfel af leeren conjugeeren op defe maniere ; op dat fy hier

naer lichter konnen formeren alle de tyden van de Verbes

Irréguliers , welke tyden noodfaekelyk hangen d'eene van

d'andere, volgens het order van defe Tafel.

NOTA 2. Als men ontmoet in fommige finnen den twee-

den Perfoon Singulier van den Imperatif, dat'er volgd y oft

EN. B. E. Men moet feggen : gardes-en , eude niet garde-en ;

Perds-y , ende niet Perdy; Vas-y , ende niet va-y : Men

fegt nogtans va-t-en, ende niet va,s-en,



III. ARTIKEL.

Conjugatien van de Verbes die gebruyken

het Auxiliaire Paffif, ETRE , zyn.

DhetAuxiliaire Pallif, ETRE , zyn. Ten eerften de

Aer zyn dry foorten van Verbes , die gebruyken

Verbes Paflifs felve. Defe beteekenen hoe ende wan-

neer eenen Perfoon oft eenige andere faeke iets gedaen

word , ende fy en zyn niet anders als geheel het Verbe

Auxiliaire Pafifgevoegd met het Participe Pallifvan

en Kerbe Actif.

Ten tweeden fommige Verbes Neutres , gelyk accou

rir, aenloopen ; Aller, gaen ; Arriver, aenkomen ; ende

vele andere geteekent aen het eynde van de tweede-

Tafel van dit Artikel , die gebruyken het Auxiliaire

Pafifin alle hunne Tems compofès , in de plaetſe van

het Auxiliaire Actif. Men noemd Tems Compoſes de ty-

den van een Verbe , die gemackt zyn van 't Supin met

een Auxiliaire.

Ten derden alle de Verbes Réciproques. Sy gebruyken

ook het Auxiliaire Paffifin alle huine Tems composés,

in de plaetfe van het Auxiliaire Actif. De Verbes Réci

proques zyn alle de gene die verdobbelen hun Pronom

in het Accufatifop defe maniere , JE ME . TU TE. IL SE

NOUS NOUS VOUS VOUS. ILS SE . Gelyk men kan fien

in de derde tafel van dit Artikel.

Van defe dry, foorten van Verbes die gebruyken het

Auxiliaire Paffif, daer en is maer eygentlyk d'eerfte die

gebruykt het felve in eenen oprechten paffiven ofte ly-

denden fin.

Dit Artikel begrypt dry Tafels , waer van de eerfte

vertoond de Conjugatie van het Werbe Paffif. De tweede

de Conjugatie van de Verbes Neutres , die gebruyken het:

Auxiliaire Pafif. Ende de derde de Conjugatie van de-

Werbes Réciproques.



70 I. Tafel. Conjugatie van hetVerbe Paffif..

INDICATIF. PRESEN T.

MASC FEM..

Te fuis

Tu ês

It eft

gardé.

gardé

gardés.

Ils font

gardé. gardée. Ik worde bewaerd.

gardée. Gy word bewaerd.

gardée. Hy word bewaerd.

gardées. Wy worden bewaerd.

gardées. Gy-l. word bewaerd.

gardées. Sy worden bewaerd...

Nous fommes gardés.

Vous êtes

gardés.

IM PARFAIT.

Tétois gardé.

Tu étois gardé..

Il étoit gardé.

Nous étions gardés::

Vous étiez gardés.

Ils étoient gardés.

Je fus gardé.

Tu fus gardé.

Il fut gardé

Ik wierd bewaerd."

Gy wierdbewaerd.

Hy wierd bewaerd.

Wy wierden bewaerd. "

Gy-lieden wierd bewaerd.

Sy wierden bewaerd.

DEFINIPARFAIT

Nous fûmes gardés.

Vous fumes gardés.

Ils furent gardés.

PARFAIT

T'ai été gardé.

Tu as été gardé...

Il a été gardé.

Nous avons été gardés.

Vous avez été gardés.

Ils ont été gardés.

PLUSQUE

Ik bebbe bewaerd geweest.

Gy bebt bewaerd geweeft

Hyheeft bewaerd geweeft.

Wy bebben bewaerd geweeft.

Gy-lieden hebt bewaerdgeweeft.

Sy bebben bewaerd geweeft.

INDEFINI.

Ik bebbe bewaerd geweest.

Gy bebt bewaerd geweeft.

Hyheeft bewaerdgeweest.

Wy bebben bewaerd geweeft.

Gy-lieden hebtbewaerdgeweeft.

Sy bebben bewaerd geweeft.

PARFAI T. I.

Ik hadde beweerd geweest.

Gy bad bewaerd geweeft.

Hy badde bewaerd geweeft.

Wy badden bewaerd geweeft.

Gy - l. badden bewaerd geweeft.

Sy badden bewaerd geweeft.

NOTA 1. Alle d'andere Tyden moeten ook hunne eygen

perfoonen hebben foo in 't Singulier als in't Plurier.

J'avois été gardé.

Tu avois été gardé.

Il avoit été gardé.

Nous avions été gardés.

Vous aviez été gardés.

Ils avoient été gardés.

NOTA 2. Als vous êtes gardés oft gardées , maer aen een-

alleen door beleeftheyd word gefeyd , men moet dan de s

afnemen. Vous êtes gardé. Vous êtes gardée : ende foo is het:

over al te verfaen in dit Artikel.



I. Tafel. Conjugatie van het Verbe Pallif.

PLUS QUE

T'eus été gardé.

Tu eus été gardé.

Il eut été gardé.

Nous eûmes été gardés.

Vous eûtes été gardés.

Ils eurent été gardés.

Je ferai gardé.

Tu feras gardé.

Il fera gardé.

Nous ferons gardés.

Vous ferez gardés.

Ils feront gardés.

PARFAIT. I I.

Ik hadde bewaerd geweeft.

Gy badde bewaerdgeweest.

Hy badde bewaerd geweeft.

Wy badden bewaerd geweeft.

Gy-lieden bad bewaerd geweeft .

Sy badden bewaerd geweest.

FUTUR.

Ik zal bewaerd worden.

Gy zult bewaerd worden.

Hy zal bewaerd worden.

Wy zullen bewaerd worden.

Gy· lieden zultbewaerdworden,

Sy zullen bewaerd worden.

IMPERATIF.

Que je fois gardé.

Sois gardé.

↑
Qu'il foit gardé.

Soyons gardés.

Soyez gardés.

Qu'ils foient gardés.

Que je fois gardé.

Laet my bewaerd worden.

Word bewaerd.

Dat bybewaerd worden.

Laet ons bewaerd worden.

Word bewaerd.

Dat fy bewaerd worden.

Dat ik bewaerd worde.

CONJONCTIF. PRESENT

Que tu fois gardé.

Qu'il foit gardé.

Que vous foyions gardés.

ue vous foyiez gardés.

Qu'ils foient gardés.

Dat gy bewaerd word.

Dat by bewaerd worde.

Dat wy bewaerd worden.

Datgy-lieden bewaerd worden.

Datfy bewaerd worden.

I.IM PARFAIT.

Ik zoude bewaerd worden.

Gy zoude bewaerd warden.

Hy zoude bewaerd worden.

Wy zouden bewaerd worden.

Gy lied. zoude bewaerd wordens

Sy zouden bewaerd worden.

PARFAI T. II.

Je ferois gardé.

Tu ferois gardé.

Il feroit gardé.

Nous ferions gardės.

Vous feriez gardés.

Ils feroient gardés.

IM

Que je fuffe gardé.

Que tu fuffes gardé.

Qu'il fut gardé.

Que nous fuffions gardés.

Que vous fuffiez gardés.

Qu'ils fuffent gardés.

Dat ik bewaerd wierde.

Dat gy bewaerd wierd.

Dat by bewaerd wierd.

Dat wy bewaerd wierden.

Dat gy-lieden bewaerd wierd

Dat fy bewaerd wierdep.



21. Tafel. Conjugatie van het Verbe Paffif.

PARFAIT.

Que j'ai été gardé.

Que tu aies été gardé.

Qu'il ait été gardé.

Que nous ayions été gardés.

Que vous aviez été gardés.

Qu'ils aient été gardés.

PLUS QUE

J'aurois été gardé.

Tu aurois été gardé.

Il auroit été gardé.

Nous aurions été gardés.

Vous auriez été gardés.

Ils auroient été gardés.

PLUS QUE

Que j'euffe été gardé.

Que tu euffes été gardé.

Qu'il eut été gardé.

Quenous euffions été gardés.

Que vous eufliez été gardés.

Qu'ils euffent été gardés.

Dat ik bewaerd geweeft hebbe,

Datgy bewaerd geweeft beb.

Dat by bewaerd geweeft hebt.

Dat wybewaerdgeweeft hebben.

Datgy-l. bewaerd geweeft bebt.

Datfy bewaerdgeweeft hebben.

PARFA i t. I.

Ik zoude bewaerdgeweefthebbe.

Gy zoud bewaerdgeweeftbebbe.

Hyzoudbewaerdgeweeft bebben.

Wy zouden beweerdgeweeft hebben.

Gy-l. zoudbewaerdgeweeft bebbe.

Syzoudenbewaerdgeweeft hebben

PARFAIT. I I.

Dat ik bewaerd geweeft badde.

Dat gy bewaerdgeweeft badde.

Dat by bewaerd geweeft hadde.

Dat wybewaerdgeweeft hadden.

Datgyl, bewaerdgeweeft badde.

Dai fy bewaerd geweeft badden

FUTUR.

J'aurai été gardé.

Tu auras été gardé.

Il aura été gardé.

Nous aurons été gardés.

Vous aurez été gardés.

Ils auront été gardés.

Ik zalbewaerdgeweeft hebben.

Gy zult bewaerd geweeft bebben.

Hy zal bewaerd geweeft hebben.

Wyzullen bewaerdgeweeftbebben.

Gy-l. zult bewaerdgeweeft hebben.

Sy zullenbewaerdgeweeft hebben

PRESENT.INFINITI F.

}

Bewaerd worden.

PRETERIT.

Etre gardé.

Etre gardée.

Avoir été gardé.

Avoir été gardée.
}

D'être gardé.

En étant gardé.

Pour être gardé.

Bewaerdgeweeft hebben.

GERONDIF.

·

Van bewaerd te worden.

Al bewaerd te worden.

Met bewaerà te worden.

Om bewaerd te worden.

+

Participe,



I. Tafel. Conjug. van het Verbe Paſſif. 73

PARTICIPE. PRESENT.

Etant gardé.

Etant gardée.

Ayant été gardé.

Ayant été gardée.

*

Bewaerd wordende of zynde.

Bewaerd geweeft bebbende.

PRETER I T.

PARTICIPE PASSIF

Eté gardé.

Eté gardée. 3Bewaerd geweeft.

NOTA. Dat defe Tafel den eenigen Regel is , op dewelke

alle de Verbes Paffifs moeten geconjugeerd worden , te weten

met hun Participe Pallifte voegen aen geheel het Auxiliaire

Pafif. Je fuis uni , Je fuis unie , &c. Je fuis dú , Je fuis

duë, &c. Je fuis perdu , Je ſuis perduë , &c.

G

II. Tafel. Conjugatie van fommige Verbes

Neutres met het Auxiliaire Paffif.

INDICATIF. PRESENT.

J'arrive. &c. Ik kome aen. &c.

IM PARFAIT.

J'arrivois. &c. Ik quam aen. &c.

PARFAIT DEFIN I.

J'arrivai . &c.

PARFAIT

Je fuis arrivé.

Tu és arrivé.

Il est arrivé.

Ik ben aengekomen. &c.
"

INDEFINI MASCULIN.

Ik ben aengekomen.

Gy zyt aengekomen.

Hy is aengekomen.

Wy zyn aengekomen.

Go! zyt aengekomen.

Sy zyn aengekomen.

Nous fommes arrivés,

Vous êtes

Ils font

arrivés.

arrivés.

NOTA 1. Dat defe Conjugatie niet en verfchilt van den

algemeenen regel der Conjugatien in de enkele tyden , gelyk

Prefent, ' Imparfait , 't Parfait Défini , &c. Maer al het

verfchil ligt in de dobbele tyden oft Tems composés , alwaer defe

Conjugatie gebruykt het Auxiliaire Paffif in de plaets van

het Adif, foo wel in het Vlaemfch als in het Franfch.

G



74 II. Tafel. Conj. van fommige Verbes

PARFAIT INDEFINI FEMININ.

Je fuis arrivée .

Tu es arrivée.

Elle est arrivée.

'Nous fommes arrivées.

Vous êtes arrivées.

Elles font arrivées.

PLUS QUE

J'étois arrivé

J'étois arrivée . &c.

PLUS QUE

Je fuffe arrivé.

Je fuffe arrivée . &c.

J'arriverai. &c.

Arrive. &c.

$

Ik ben aengekomen.

Gy zyt aengekomen.

Sy is aengekomen.

Wy zyn aengekomen.

Gy-l. zyt aengekomen.

Sy zyn aengekomen.

PARFAIT. I.

Ik was aengekomen &c.

PARFAI T. II.

Ik was aengekomen. &c.

FUTUR.

IMPERATIF.

Ik zal aenkomen. &c.

Komt aen. &c.

CONJONCTIF. PRESENT.

Que j'arrive. &c. Dat ik aenkome. &c.

IM PARFAIT.

J'arriverois. &c.

I.

Ik zoude aenkomen. &c.

IM PARFAIT.

Que j'arrivafle. &c.

Que je fois arrivé .

I I.

Dat ik aenquaeme, &c.

PARFAIT.
$

Quejefois arrivée .&c. Dat ik aengekomen ſy. &c.

PLUS QUE PARFA I T. I.

Je ferois arrivée . &c . Ik zoude aengekomen zyn. &c.

NOTA. 2. Dat in de Tems Compofés het Supin veranderd

word van Mafculin in Feminin met E by te voegen ; ende

van Singulier in Plurier met s by te voegen.

NOTA 3. Dat de Verbes Neutres defe wyfe niet alles en

volgen , daer en zyn maer eenige , die men gefet heeft aen

het eynde van defe Tafel , ende die voor het meeste deel

cenige roeringe beteekenen ; alle de andere worden geconju-

geerd gelyk de Verbes Actifs, uytgenomen het Participe Pafif,

het welke fy niet en hebben.



Neutres met het Auxiliaire Paffif. 75

PLUS QUE PARFA I T. Í I.

Que je fuffe arrivé.
Quejefuffe arrivée&c. Dat ik aengekomen waere. &c.

Je ferai arrivé.

FUTUR.

Je ferai arrivée. &c. Ik zal aengekomenzyn, &c.

INFINITIF. PRESEN T.

Arriver.

Etre arrivé.

Etre arrivée.

D'Arriver.

Arrivant.

En arrivant.

Aenkomen.

PRETERIT.

} Aengekomen zyn. &c.

GERON DI F.

Van aen te komen.

´Al aenkomende.

Met aen te komen.

Pour arriver.

PARTICIPE. PRESENT.

Arrivant.

Etant arrivé.

Om aen te komen.

Aenkomende.

PRETERIT.

Etant arrivée . &c. Aengekomen zynde. &c.

SUPIN DECLINABLE.

MASC. FEM..

Arrivé. Arrivée.

Arrivés. Arrivées.

Aengekomen.

Aengekomen.

NOTA. Dat men gefet heeft Supin Déclinable om dat de

Verbes Neutres geen Participe Paffifen hebben.

Lyfte van de Verbes Neutres , die gebruyken

't Auxiliaire Paſſif.

Toeloopen.

Gaen.

Accourir,

Aller.

Arriver. Aenkomen.

Choir. Vallen.

Convenir. Over-een-komen.

Croftre
Waffen.

G 2.



76 II. Tafel. Conj. van fommige Verbes

Neutres met het Auxiliaire Paffif.

Décéder.

Déchoir.

Sterven.

Vervallen.

Décroître.

Déloger.

Afnemen.

Kerbuyfen.

Défcendre. Afkomen.

Demeurer. Blyven.

Devenir. Worden,

Echoir.

Entrer.

Monter.

Mourir.

Naître.

Partir.

Parvenir.

Pafler.

Recroître.

Redevenir.

Relever.

Remonter

Rentrer.

Refter.

Retomber

Retourner.

Revenir.

Sortir.

Survenir.

Verſchynen.

Ingaen.

Opgaen, klimmen.

Sterven.

Geboren worden,

Vertrekken.

Geraeken.

Door gaen.

Herwaffen.

Weer worden.

Kerkgang bouden.

Weer opklimmen,

Weer ingaen.

Blyven.

Hervallen.

Weerkeeren..

Weerkomen..

Tomber.

Venir.

Uytgaen.

Overkomen.

Vallen.

Komen.

NOTA 1. Dat defe Verbes Neutres het Auxiliaire Paffif

in het Franfch gebruyken , als het felve gebruykt word in het

Vlaemfch , op de wyfe van defe voorgaende Conjugatie , vol.

gende nogtans in de refte den regel van hun eygene Conjugatie.

NOTA 2. Paffer, ende fortir. Eyffchen fomtyds het

Auxiliaire Actif. B. E. Men fegt feer wel : J'ai paſſé. Fai

forti. Als men fyn reyfe verteld.



II: Tafel Conjugatie van de Verbes 77

Réciproques , oft Refléchis ,

SE GARDER , fig bewaeren.

INDICATIF. PRESEN T.

Se Garder.

Je me Garde.

Tu te Gardes...

Il fe Garde.

Nous nous Gårdons ."

Vous vous Gardez.

Ils fe Gardent.

Je me Gardois.

Tu te Gardois.

Il fe Gardoit.

Sig bewaeren.

Ik bewaere my. :

Gy bewaerd u.

Hy bewaerd fig.

Wy bewaeren ons.

Gy-lieden bewaerd us .

Sy bewaeren fig.

I'M PARFAIT."

Nous nous Gardions.

Vous vous Gardiez:

Its fe Gardoient.

PARFAIT

Je me Gardai.

Tu te Gardas.

Il fe Garda.

Nous nous Gardâmes.

Vous vous Gardâtes.

Ils fe Gardérent.

PARFAIT

Je me fuis Gardé..

Tu t'ês Gardé.

Il s'eft Gardé.

Ik bewaerde my.

Gy bewaerde u.

Hy bewaerde fig.

Wy bewaerden ons:

Gy-lieden bewaerde u

Sy bewaerdenfig.

DEFINI.

Ik hebbe my bewaerd.

Gy bebt u bewaerd.

Hy heeft fig bewaerd.

Wy bebben ons bewaerd.

Gy-lied. bebt ubewaerd..

Sy bebben fig bewaerde..

IN DEFINI.

Ik hebbe my bewaerd."

Gy bebt u bewaerd.

Hy beeft fig bewaerd.

Wyhebben ons bewaerd.

Gy-1. hebt u bewaerd.

Sy bebbenfigbewaerd.

PARFAIT. Is

Nous nous fommes Gardés.

Vous vous êtes Gardés.

Ils fe font Gardés.

PLUS QUE

Te m'étois Gardé.

Tu t'étois Gardé.

Il s'étoit Gardé.

Nous nous étions Gardes.

Vous vous étiez Gardés.

Ils s'étoient Gardés.

Ik badde my bewaerd.

Gy bad u bewaerd.

Hybadde fig bewaerd

Wy badden onsbewaerd..

Gy-1. had u bewaerd..

Sy badden fig bewaerd.

G
3.



78 III, Tafel. Conjugatie van de Verbes

Réciproques , oft Réflechis.

PARF A I T. II.PLUS QUE

Je me fus Gardé.

Tu te fus Gardé.

Il fe fut Gardé.

Nous nous fumes . Gardés.

Vous vous fûtes Gardés.

Ik hadde my bewaerd.

Gy badu bewaerd.

Hy baddefig bewaerd.

Wy baddenons bewaerd.

Gy- l. bad u bewaerd.

Sy baddenfig bewaerd,Ils fe furent Gardés.

FUTUR.

Je me Garderai.

Tu te Garderas.

Il fe Gardera.

Nous nous Garderons.

Vous vous Garderez.

Ils fe Garderont.

Ik zal my bewaeren.

Gy zult u bewaeren.

Hy zalfig bewaeren.

Wy zullenons bewaeren.

Gy-lied. zult u bewaeren.

Sy zullen fig bewaeren.

IMPERATIE..

Que je me Garde.

Garde toi.

Qu'il fe Garde

Gardons-nous.

Qu'ils fe Gardent.

Gardez-vous.

Laet ik my bewaeren.

Bewaerd u.

Dat byfig bewaere.

Laet wy ons bewaeren.

Bewaerd gy-lieden u.

Dat fy fig bewaeren.

NOTA 1. Dat de Verbes Réciproques oft Reflechis gebruyken

ookin hunneTems Compofès het Verbe AuxiliairePaffif,methet

Participe Paffif, oft het Supin déclinable , inhet Mafculin ende

Féminin, Singulier ende Plurier , te weten in het Franfch

alleen ; want het Vlaemfch blyft houden het Auxiliaire Actif,

hebben. Je me fuis gardé , oft gardée , ik hebbe mybewaerd.

NOTA 2. Dat'er twee foorten van Verbes Réciproques ,

oft Refléchis zyn; te weten , de Verbes Réciproques , die foo

zyn van hun eygen , ende niet anders en konnen zyn , gelyk,

je mefouviens , ik gedenke. Je me repens , het berouwd my;

ende de Verbes Réciproques , die van hun eygen foo niet en

zyn , maer diefoogemaekt worden van de Verbes Actifs. Gelyk,

Je me garde , ik bewaere my. Jem'unis , ik vereenige my.Je

we reçois, ik ontfange my. Je meperds , ik verliefemy, &c.

NOTA 3. Dat het Feminin van de Tems Composés hier ook

gemaekt word met een ftomme E meer te fetten gelyk in de

voorgaende Tafel. B. E. Je me fuis gardée. Tu t'es gardée.

Elle s'eft gardée. Nous nous fommes gardées. Vous vous êtes.

gardées. Elles fe font gardées. Ende foo voords..
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Réciproques , oft Réflechis.

CONJONCTIF.

PRESENT.

Dat ik my bewaere.

Dat gy u bewaerd.

Dat byfig bewaere.

Dat wy ons bewaeren.

Dat gy lieden u bewaere.

Dat fy fig bewaeren.

IM PARFAIT.

Que je me Garde.

Que tu te Gardes.

Qu'il fe Garde.

Que nous nous Gardions.

Que vous vous Gardiez.

Qu'lls fe
Gardent..

Je me

7 Tu tu

Il fe

Nous nous

Vous vous

Ils Te

Que je me

Que tu te

Qu'il fe
Gardât.

Que nous nous

I.

Garderois. Ik zoude my bewaeren.

Garderois. Gy zoud u bewaeren.

Garderoit. Hy zoude fig bewaeren..

Garderions. Wy zouden ons bewaeren..

Garderiez. Gy-1. zoud u bewaeren.

Garderoient. Sy zoudenfig bewaeren.

IM PARFAIT. II.

Que vous vous

Qu'ils fe

Que je me fois

Que tu te fois

Qu'il fe foit

Gardaffe.

Gardaffes.

Dat ik my bewaerde..

Dat gy u bewaerde.

Dat byfig bewaerde.

Gardaffions. Dat wy ons bewaerden.

Gardaffiez. Dat gy-l. u bewaerde.

Gardaffent. Dat fy fig bewaerden.

PARFAI T.A

Gardé. Datikmybewaerdhebbe..

Gardé.

Gardé.

Quenous nousfoyionsGardé.

Que vous vousfoyiezGardé.

Qu'ils fe foient Gardé.

PLUS QUE

Je me ferois

Tu te ferois.

Il fe feroit

Nous n. ferions

Vous v. feriez

Ils fe feroient

Dat gy u bewaerd hebbe.

Dat byfigbewaerd hebbe..

Dat wyonsbewaerdhebben.

Dat gy l. u bewaerdhebbe.

Dat fy figbewaerdhebben..

PARFAIT, I

Ikzoude mybewaerdhebben.

Gyzoud u bewaerd hebben.

Gardé. Hy zoude fig bewaerdhebben..

Gardés.Wyzouden onsbewaerdhebben..

Gardés. Gy-1. zoud ubewaerdhebben..

Gardés. Sy zouden figbewaerdbebben.

Gardé.

Gardé
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Réciproques , oft Refléchis.

PLUSQU-E

Que je me fuffe Gardé.

Que tu te fuffes Gardé.

Qu'ils fe fût Gardé.

Q.nousn. fuffions Gardes.

Quevous v . fuffiezGardés.

Qu'ils fe fuffent Gardés.

PARFAIR II.

Dat ik mybewaerd badde.

Dat gy u bewaerd badde.

Dat byfig bewaerdbadde.

Dat wyons bewaerdhadden.

Dat gy u bewaerd badde.

Dat fyfigbewaerdhadden.

FUTUR.

Je me ferai Gardé.

Tu te feras Gardé.

I fe fera Gardé.

Nous nous ferons Gardés.

Vous vous ferez Gardes.

Ils fe feront, Gardés.

Ik zal my bewaerd bebben..

Gy zult u bewaerd bebben.

Hy zalfigbewaerd hebben.

Wyzullen ons bewaerd bebben.

Gy-Lzultubewaerdbebben,

Syzullenfigbewaerdhebben.

INFINITIF.

PRESENT.

Sig bewaeren.

PRETER I Ta

Sig bewaerd bebben.

Sig bewaerd bebben..

Se Garder.

S'être Gardé..

S'être Gardés.

GERONDIF.

De fe Garder.

Se Gardant.

En fe Gardant.

Pour fe Garder.

PARTICIPE.

Se Gardant.

Van fig te bewaeren.

Alfig bewaerende.

Met fig te bewaeren.

Om fig te bewaeren.

PRESENT.

Sig bewaerende.

PRETERIT.

Sig bewaerd hebbende.

Sig bewaerd hebbende.

S'étant Gardé.

S'étant Gardée.

SUPIN.

Gardé Bewaerd.

PARTICIPE PASSIE

Gardé.

Gardes..

Bewaerd.

Bewaerd.
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Réciproques , oft Refléchis

Hier volgen vier Verbes Neutres , de welke worden Ré-

ciproques gemaekt met 't woordeken EN byte voegen

S'en

op de volgende maniere. S'en aller , weg gaen.

retourner , weerkeeren. S'en venir, komen. S'en reve-

nir, weder komen.

INDICATIF. PRESENT.

Ik gaen weg. &c.

Ik ging weg. &c .

IMPAREA Ì T.

Je m'en vais.. &c.

Je m'en allois. &c.:

PARFAIT

Je m'en allai. &c.

PARFAIT

Je m'en fuis allé. &c.´

PLUS QUE

Je m'en étois allé . &c.

PLUS QUE,

Je m'en fus allé. &c.

Je m'en irai. &c.

DEFINI

.

2

Ik ben weg gegaen.

INDEFINI.

Ik ben weg gegaen. &ç.

PARFAI T. I.

Ik was weg gegaen. &o.

PARFAI T. II.

FUTUR.

Ik was weg gegaen. &c.

Ik zal weg gaen. &c.

IMPERATIF.

Que je m'en aille.

Va-t-en.

Qu'il s'en aille.

Allons nous.eн..

Plurier Allez vous en.

Qu'ils s'en aillent.

Dat ik weg gaen.

Gaet weg.

Dat by weg gaet:

Laet ons weggaen.

Gaet gy-lieden weg.

Dat fy weg gaen.

CONJONCTIF. PRESENT.

Que je m'en aille. &c.. Dat ik weg gae. &c.

LM.PAR F. A I T. I.

Je m'en irois. &c. Ik zoude weg gaen, &t .

IM PARFAIT,. I I.

Queje m'en allaffe, &c. Dat ik wegginge. &
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PARAI T.

Que je m'en fois allé, &c.

PLUS QUE

Je m'en ferois allé. &c.

PLUS QUE

Que je m'en fuffe allé. &c.

Je m'en ferai allé. &c.

Datikweggegaenfy.&t.

PARFAI T. I.

Ik zoude weg gegaen zyn.

PARFAIT II.

Dat ik weg gegaen waert.

FUTUR.

INFINITIF. PRESENT.

S'en aller.

Ik zal weg gegaen zyn.

Weg gaen.

Weggegaen zyn, &c. ..

PRETERIT.

*

S'en être allé. &c.

GEROND IF.

Van weg te gaen.De s'en aller,

S'en allant.
Al weg gaende.

En s'en allant. Met weg te gaen.

Pour s'en aller. Om weg te gaen.

PARTICIPE. PRESENT.

S'en allant, Weg gaende.

PRETERIT.

S'en étant allé. &c.
Weggegaen zynde. &t.

FUTUR

Zullende weg gaen..

SUPIN DECLINABLE.

MASC. FEM.

En allé. En allée. Weggegaen.

Weg gegaen.
En allés. En allées.

NOTA. Dat defe Conjugatie het Supin Déclinable gebruykt

in haere tems Compofés , gelyk de voorgaende Conjugatie ,

fe garder. Het is het felve van de dry andere hier voor ge

meld.



CONJUGATIE

Van het Verbe Devenir, worden, met een

Adjectif.

INDICATIF. PRESENT.

E deviens riche , ik word ryk. Tu deviens riche, gyword

ryk. Il devient riche , by wordryk Nousdevenons riches ,

wy worden ryk. Vous devenez riches , gy-lieden word ryk.

Ils deviennent riches , fy worden ryk.

Imparfait.

Je devenois riche , ik wierd ryk. Tu devenois riche , gy

wierdryk. Il devenoit riche , by wierd ryk. Nous devenions

riches , wy wierden ryk . Vous deveniez riches , gy-liedenwierd

ryk. Ils devenoient riches , fy wierden ryk.

Parfait défini.

Je devins riche , ik wierd ryk. Tu devins riche , gy wierd

ryk. Il devint riche , by wierd ryk. Nous devinmes riches ,

wy wierden ryk. Vous devintes riches , gy-lieden wierd ryk.

Ils devinrent riches , fy wierden ryk.

Parfait indéfini.

Je fuis devenu riche , ik ben ryk geworden. Tu es devenu

riche , gy zyt ryk geworden. Il est devenu riche , by is ryk

- geworden. Nous fommes devenus riches , wy zyn ryk gewor-

den. Vous êtes devenus riches , gylieden zyt ryk geworden.

Ils font devenus riches , fy zyn ryk geworden.

Plufque Parfait.

J'étois devenu riche , ik was ryk geworden. Tu étois de-

venu riche , gy waert ryk geworden. Il étoit devenu riche,

by was ryk geworden. Nous étions devenus riches , wy wae-

ren ryk geworden. Vous étiez devenus riches , gy-lieden waert

ryk geworden. Ils étoient devenus riches , fy waeren ryk ge-

worden.

Futur.

Je deviendrai riche , ik zal ryk worden. Tu deviendras ti-

che , gy zult ryk worden. Il deviendra riche , by zalryk wor◄

den. Nous deviendrons riches , wy zullen ryk worden. Vous

deviendrez riches , gy-lieden zult ryk worden. Ils deviendront

riches. fy zullen ryk worden.



4 Conjug. van het Verbe DEVENIR , worden.

Futur palle.

Je ferai devenu riche , ik zal zyn ryk geworden. Tu feras

devenu riche „ gy zult zyn ryk geworden. Il fera devenuriche,

by zal zyn ryk geworden. Nous ferons devenus riche , wy

zullen zyn ryk geworden. Vous ferez devenus riches , gy-l

~zult zyn ryk geworden. Ils feront devenus riches , fy zullen

zyn ryk geworden.

IMPERATIF

Que je devienne riche , dat ik ryk worde. Deviens riche,

word ryk. Qu'il devienne riche , dat by ryk worde. Deve

nous riches , laet ons ryk worden. 'Devenez riches , word gy

diede ryk. Qu'ils deviennent riches , dat fy ryk worden.

-SUBJONCTIE.

Préfent.

Que je devienne riche, dat ik ryk worde. Que tu devien

nes riche , dat gy ryk word. Qu'il devienne riche , dat byryk

word. Que nous devenions riches , dat wy ryk worden. Que

vous deveniez riches , dat gy-lieden ryk word. Qu'ils devien

nent riches , dat fy ryk worden.

Imparfait.

Je deviendrois riche , ik zou ryk worden. Tu deviendrois

riche , gy zoud ryk worden. Il deviendoit riche , by zou ryk

worden. Nous deviendrions riches , wy zouden ryk worden.

Vous deviendriez riches , gy-leden zoud ryk worden. Ils de.

viendroient riches , fy zouden ryk worden.

Imparfait paffe.

Je ferois devenu riche , ik zou zyn rykgeworden. Tu ferois

devenu riche , gy zoud zyn ryk geworden. Il feroit devenu

riche , by zou zyn ryk geworden , Nous ferions devenus ri-

ches , wy zouden zyn ryk geworden. Vous feriez devenus'ri-

ches , gy-lieden zoud zyn ryk geworden. Ils feroient devenus

riches, fy zouden zyn ryk geworden.

2. Imparfait.

Que je devinffe riche, dat ik ryk wierd. Que tu devinffe

riche, dat gy ryk wierd. Qu'il devint riche , dat by ryk

wierd. Que nous devinflions riches , dat wy ryk wierden.

Que vous devinffiez riches , dat gy lieden ryk wierd. Qu'ils

devinffent riches , dat fy ryk wierden.

PARTICIPES.

Devenant riche, ryk wordende. Etant devenu riche , ryk

geworden zynde.

IV. Artikel,
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#5

DE

IV. ARTIKEL.

Conjugatien van de Verbes Imperfonnels.

E Verbes Imperfonnels worden foo genoemd om dat-fe

maer en gebruyken dén derden Perfoon Singulier van

elken tyd oft tems , hebbende voor hun eene van deſe par

ticules , Het. Daer , On oft L'on , Men. Ce , Het, da

welke mogen geheeten worden Pronoms Imperfonnels.

Daer zyn eenige Verbes Imperfonnels , die foo zyn van

hun eygen , niet anders en komende gebruykt worden . Ge

lyk, Il pleut, Het regent. Il neige , Het fneeuwd. Il faut.

Men moet. Ende daer zynder , die foo gemaekt worden van

andere Verbes Actifs, Palfifs , Neutres , oft Refléchis. Gelyk

Onparle, Men fpreekt , On eft garde , Men word bewaerd.

Il arrive, Het gebeurd. On fe garde , Men bewaerd fig , &c.

Om alle de tyden van de Verbes Imperfonnels te konnèu

vinden, men moet-fe foeken ende formeeren op de wyse van

de Verbes Perfonnels , ' t fy Réguliers oft Irréguliers , 't fy

met het Auxiliaire Actif oft Paffif; uytgenomen nogtans dat

fy geen Participe Paſſif nogt Supin déclinable en gebruyken.

Gemeene Conjugatien van de Verbes

Imperfonnels.

Verbe Imperfonne! met de Particule 11, Het; ende

bet Auxiliaire Actif.

INDICATIF.

PRESENT. Il neige. Het fneeuwd.

IMPARFAIT. Il neigeoit.

PARFAIT DEFINI. Il neigea.

PARFAITINDEFINI. Il a neigé.

Het fneeuwde.

Het beeft gefneeuwa

Het beeft gefneeuw .

PLUSQUE PARFAIT. I. Il avoit neigé. Het baddegefneeuwd.

PLUSQUEPARFAIT. II. Il eut neigé. Het baddegefneeuwde

FUTUR. Il neigera. Het zal Sneeuwen.

IMPERATIF. Qu'il neige. Dat bet fneeuwd.

CONJONCTIF.

PRESENT.

IMPARFAIT. I.

IMPARFAIT II.

Ende Joe voordı.

Qu'il neige. Dat bet fneeuwd.

Il neigeroit. Het zoude fneeuwen.

Qu'ilneigeat. Dat het sneeuwde.

H
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Conjugaison du Verbe Imperfonnel Pleuvoir.

Conj.van't onperfonnel werk-woordRegenen.

INDICATIF.

L plent, bet regent. Il pleuvoit , ou plût , het regende.

In plu, beeftgeregent. Il avoit plu, 't bad geregent.

Il pleuvra, 't zal regenen. Il aura plu , ' t zalgeregent hebben.

IMPERATIF.

Qu'il pleuve , laet het regeren.

SUBJONCTIF.

Afin qu'il pleuve , op dat het regent. Il pleuvroit , hetzon

regenen. Il auroit plu , bet zou geregent hebben. Qu'il plût,

dat het regende.

PARTICIPES.

Pleuvant , regenende. Plu , geregent.

Conjugaisons avec le Participe ON

Conjug. met het werk-woordeken MEN.

N parle, men fpreekt. On parloit , men fprak. On parla,

men fpak. On a parlé , men heeft gesproken. On avoft

parlé, men bad gefprooken. On parlera , men zal fpreeken.

On aura parlé , men zal hebben gefprooken. Qu'on parle , laet

menfpreeken. Afin qu'on parle , op dat men ſpreekt. On par-

leroit, men zou fpreeken. On auroit parlé , men zou gefproo-

ken hebben. Qu'on parlât , dat men ſprak. Quand on auroit

parlé , al bad men gesprooken.

Conjugaisons du Verbe il y a.

Conj. van 't werk-woord daer is , ofdaer zyn.

y a un Homme , daer is een Man, Il y a des Hommes ,

daer zyn Mannen. Il y avoit un Homme , daer was een

Man. Il y avoit des Hommes , daer waeren Mannen. Il y

eut un Homme , daer was een Man. Il y eut des Hommes,

daer waeren Mannen. Il y a eu un Homme , daer is een

Mangeweeft. Il y a eu des Hommes , daer zyn Mannen ge-

weeft. Il y avoit eu un Homme, daer was een Mangeweeft.

Il y avoit eu des Hommes , daer waeren Mannen geweeft.

Il y aura un Homme , daer zal een Man zyn. Il y aura des

Hommes, daer zullen Mannen zyn. Il y aura eu un Homme,
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daer zal een Man zyn geweeft. Il y aura eu des Hommes

daer zullen Mannen zyn geweeft. Qu'il y ait un Homme

Dater een Manfy. Qu'il y ait des Hommes , dat'erMannen

zyn. Il y auroit un Homme , daer zou een Man zyn. Il y

auroit des Hommes , daer zouden Mannen zyn. Quand il y

auroit eu un Ange , al was'er een Engel geweeft. Quand ily

auroit eu des Anges , al waeren'er Engelen geweeft . Qu'il y

eut quelqu'un, dat'er iemand was. Qu'il y eut des Gens

dat'er Lieden waeren.

1

Conjugaison de FALOIR ETRE.

Conjugatie van MOETEN ZYN.

Préfent.

L faut que je fois , ik moet zyn. Il faut que tu fois , gy

moet zyn. Il faut qu'il foit , by moet zyn. Il faut que nous

foyions , wy moeten zyn. Il faut que vous foyiez , gy-liedeu

moet zyn. Il faut qu'ils foient , fy moeten zyn..

Futur.

Il faudra que je fois , ik zal moeten zyn. Il faudra que tu

fois , gy zult moeten zyn. Il faudra qu'il foit , by zal moeten

zyn. Il faudraque nous foyions , wy zullen moeten zyn. Il faudra

que vous foyiez , gy-lieden zult moeten zyn. Il faudra qu'ils

foient , fy zullen moeten zyn.

Imparfait.

Il faudroit que je fuffe , ik zou moeten zyn. Il faudroit que

u fuffes , gy zoud moeten zyn. Il faudroit qu'il fût , by zou.

moeten zyn. Il faudroit que nous fuffions , wy zouden moeten

zyn. Il faudroit que vous fuffiez , gy-lieden zoud moeten zyn.

Il faudroit qu'ils fuffent , fy zouden moeten zyn. -

Participes.

Devant être , moetende wefen. Ayant du être , bebbende

moeten zyn. J'ai été obligé d'être , &c. ik heb moeten zyn,

&c. Je fus obligé d'être , &c. ik moest zyn , &c. J'éuffe été

obligé d'être , &c. ik had moeten zyn , &c.

Conjugaison de FALOIR AVOIR.

Conjugat. van MOETEN HEBBEN.

Préfent.

L faut que j'aie , ik moet hebben. Il faut que tu aies , gy

9

nous ayions , wy moeten hebben. Il faut que vous ayiɛz , gy-

lieden moet hebben. Il faut qu'ils ayent , fy moeten hebben.
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Moeten fpreeken.

Futur.

Il faudra que j'aie , ik zal moeten hebben. Il faudra que tu

aies , gy zult moeten hebben. Il faudra qu'il ait , by zal moeten

bebben. Il faudra que nous ayions , wy zullen moeten hebben.

I faudra que vous ayiez , gy lieden zult moeten hebben. Il

faudra qu'ils ayent , fy zullen moeten bebben.

Imparfait.

Il faudroit que j'euffe, ik zou moeten hebben. Il faudroit

que tu euffes , gy zoud moeten hebben. Il faudroit qu'il eût ,

by zou moeten hebben. Il faudroit que nous euffions , wy zou-

den moeten hebben. Il faudroit que vous euffiez , gy-lieden

zoud moeten hebben. Il faudroit qu'ils euffent , fy zouden

moeten hebben.

Participes.

Devant avoir , moeten hebben. Ayant dů avoir , hebbende

moeten hebben. J'ai été obligé d'avoir, &c, ik heb moeten

bebben. &c. Je fus obligé d'avoir , &c. ik moeft hebben. &c.

J'euffe été obligé d'avoir , &c. ik had moeten hebben. &c.

Conjugaifon de FALOIR PARLER.

Conjugatie van MOETEN SPREEKEN.

Préfent.

L faut que je parle , ik moet ſpreeken. Il faut que tu par

Iles,sy moet fpreeken. Il faut qu'il parle, bymoet preeken.

Il faut que nous parlions , wy moeten Spreeken. Il faut que

vous parliez , gy lieden moet ſpreeken, Il faut qu'ils parlent ,

fy moeten fpreeken.

Futur.

I faudra que je parle , ik zal moeten fpreeken. Il faudra

que tu parles , gy zult moeten ſpreeken. Il faudra qu'il parle ,

by zal moeten fpreeken. Il faudra que nous parlions , wy zul-

len moeten fpreeken. Il faudra que vous parliez , gy -lieden

zult moeten fpreeken. Il faudra qu'ils parlent , fy zullen moe-

sen Spreeken.

Imparfait.

Il faudroit que je parlaffe , ik zou moeten ſpreeken. Il fau

roit que tu parlaffes , gy zoud moeten ſpreeken. Il faudroit

qu'il parlât , &c. by zou moeten ſpreeken. &c. Quand il au-
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roit fallu que je parlaffe , &c. al had ikmoeten fpreeken . &c.

Il faut parler, men moet fpreeken. Il falloit parler , men moeft

Spreeken. Il a fallu parler , men heeft moeten fpreeken. Il fau

dra parler , men zal moeten fpreeken. Il faudroit parler , men

zou moeten fpreeken. Il auroit fallu parler , men had moeten

fpreeken. Devant parler , moetende fpreeken . Ayant dû parler,

hebbende moeten Spreeken.

Conjugaifon de n'Avoir que faire.

Conjugatie van het Verbe niet behoeven.

J

Negation abfolue. Volkomen loochening.

E n'ai que faire de parler , ik behoef niet te fpreeken

Tu n'as que faire de parler , gy behoefd niet te spreeken.

Il n'a que faire de parler , by behoefdniet te fpreeken. Nous

n'avons que faire de parler , wy behoeven niet te fpreeken..

Vous n'avez que faire de parler , gy-lieden behoefd niet te fpree-

ken. Ils n'ont que faire de parler , fy behoeven niet te ſpreeken.

InterrogationNegative. Loochenende ondervraeging.

N'ai-je que faire de parler ? behoef ik niet te spreeken &

N'as-tu que faire de parler ? behoefd gy niet te spreeken?

N'a-t- il que faire de parler ? beboefd hy niet te spreeken

N'avons-nous que faire de parler ? beboeven wyniet te fpree

ken? N'avez-vous que faire de parler ? behoefd gy-lieden niet

te fpreeken ? N'ont-ils que faire de parler , behoeven fy nice

te Spreeken?

Interrogation pofitive. Sekere ondervraeging.

Qu'ai-je à faire deparler ? watbeboefik tefpreeken? Qu'as

tu à faire de parler , wat beboefd gy te fprecken ? Qu'a-t-il de

faire de parler ? wat beboefd by te fpreeken? Qu'avons-nous

à faire de parler ? wat behoeven wy te fpreeken ? Qu'avez-

vous à faire de parler ? wat behoefd gylieden te spreeken?

Qu'ont-ils à faire de parler? wat beboevenfy te fpreeken ? Je

n'avois que faire de parler , ik beboefde niet te spreeken. Je

n'ai eu que faire de parler , ik heb niet behoeven te spreeken.

Je n'avois eu que faire de parler , ik had niet behoeven te

Sprechen. Je n'aurai que faire de parler , ik zal niet behoeven

tefpreeken. Je n'aurai eu que faire de parler , ik zal nietbel☛

ben behoeven te Sprecken. Je n'aurois que faire de parler, ik

zou niet behoeven te fpreeken. Je n'aurois eu que faire de

parler, ik zou niet hebben behoeven te fpreeken. N'ayant que

faire de parler, niet behoeven te fpreeken.
H 3
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V. ARTIKEL.

Conjugatien van de Verbes Irréguliers.

Onregelmaetige Werk-Woorden.

DRE Verbes Irréguliers worden foo genoemd om dat fy

eenige Tyden oft Tems hebben , de welke niet en vol-

gen de regels van de vier algemeene Conjugatien. B. E. JE.

VAIS , ik gaen , het welke is het Préfent Indicatif van het

Verbe , ALLER , gaen , is Irrégulier ; want ALLER , zynde een

Verbe van de eerfte Conjugatie , om te volgen den regel van

die Conjugatie , zoude moeten hebben in ' t Preſent Indica-

tif, JALLE , ik gaen , met R enkelyk weg te nemen van

ALLER; nogtans heeft het , JE VAIS , ik gaen. Het is het felve

van het Futur , J'IRAI, in de plaets van J'ALLERAI ; item van ' t

Imperatif, va , in de plaets van ALLE. &c.

Alle de Verbes dan , die foo eenige Tyden hebben buyten.

den regel worden genoemd Irréguliers , dat is , onregelmae-

tige de welke zyn alles gefet in dit Artikel ; foo dat niet

alleen de tyden die daer geteekent worden , buyten den regel

zyn; maer ook alle d'andere Tyden , de welke van de felve

hangen ; want men heeft hier maer gefet de Tyden , die den

oorfprong van de andere zyn . Immers in alle de refte volgen-

fe de gemeene regels : ende daerom is het ook , dat men alle

de Tyden , daer-fe die gemeene regels volgen , in ' t wit ge

laeten heeft.

LYST E

Van de volgende Verbes Irréguliers , &c....

Aller, gaen. Courir , loopen. Ouir , dire , hooren , feggen .

Peindre, Schilderen. Voir , fien. Lire , leefen . Croire , geloo.

ven. Vouloir , willen. Pouvoir , konnen. Savoir , weten . Faire ,

doen of maeken. Venir , komen. Boire , drinken. S'afleoir , fit..

ten. Valoir , weerdig zyn . Mettre , in-leggen fellen. Naitre ,

ter weereld komen. Vivre, leven, Mourir , ferven. Mentir

liegen. Connoître , kennen. Craindre , vrecfen. Se plaindre,

klaegen. Dire , feggen. Ecrire , fchryven. Plaire , behaegen.

Rire , laschen. Hair , baeten. Se taire , fwygen..
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Conj. desVerbesIrréguliers lesplus néceſſaires.

Conjugatie der noodigfte Onregelmatige

Werk-Woorden.

J

Aller. Gaen.

E vais , ik gaen. Tu vas , gy gaet. Il va, by gaet. Nous

allons , wy gaen. Vous allez , gy-lieden gaet. Ils vont ,

fy gaen. J'allois , &c. ik ging. &c. J'allai , &c. ikging. &c.

J'irai , ik zalgaen . Tuiras , gyzultgaen. It ira , byzalgaen. Nous

irons , wy zullengaen. Vous irez , gy-lieden zult gaen. Ils iront,

fy , zullen gaen. Vas , gae. Qu'il aille, laet by gaen. Allons ,

laet ons gaen. Allez , gaet. Qu'ils aiilent , laeten,fy gaen. Que

j'aille , &c. op dat ik gaen. &c.-J'irois , ik zou gaen. Tu irois ,

gyzoudgaen. Iliroit, by zougaen. Nous irions , wy zoudengaen.

Vous iriez , gy-lieden zoud gaen. Ils iroient , fy zouden gaen.

Que j'allaffe , dat ik ging, &c. Allant , gaende. Allé , gegaen.

Courir. Loopen.

Je cours , ik loop. Tu cours , gy loopt. Il court , by loopt.

Nous courons, wy loopen, Vous courez , gy-lieden loopt. Ils

courent, fy loopen. Je courois , &c . ik liep. &c. Je courus ,

&c. ik liep. &c. J'ai couru , &c. ik heb geloopen. &c. J'avois

couru , &c. ik had geloopen. &c. Je courrai , ik zal loopen.

Tu courras , gy zult loopen. Il courra , by zal loopen. Nous

courrons , wyzullen loopen. Vous courrez , gy-lieden zult loopen.

Ils couront , fy zullen loopen. J'aurai couru , &c. ik zal ge.

loopen hebben. &c. Cours , loopt. Qu'il coure , laet by loopen.

Courons, laet ons loopen. Courez , loopt gy-lieden. Qu'ils cou-

rent, laeten fy loopen. Que je coure , &c. dat ik loope. &c..

Je courrois , &c. ik zou loopen. &c. J'aurois couru , &c. ik

zou geloopen hebben. &c. Que je couruffe , dat ik liep. Que

tu couruffes , dat gy liept. Qu'il courût , &c. dat by liep.

&c. Courant , loopende. couru , geloopen.

Ouir, dire, Hooren , feggen.

J'ai oui dire , &c. ik heb hooren feggen. &c. J'avois oui.

dire , &c. ik had booren feggen. &c. Entendant dire , hoorende

feggen. Ayant entendu , on oui dire , bebbende booren feggen.

Peindre. Schilderen.

Je peins , ik schilder. Tu peins , gy fchilderd. Il peint , by

fchilderd. Nous peignons , wy ſchilderen. Vous peignez , g

hieden fchilderd. Its peignent, fy fchilderen. Je peignois , &c.
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ik fchilderde. &c. Je peignis , &c. ik schilderde. &c. J'ai

peint, & c. ik heb gefchilderd. &c. J'avois peint , &c. ik had

gefchilderd. &c. Je peindrai , &c, ik zal fchilderen. &c.

J'aurai peint, &c . ik zal gefchilderd hebben. &c. Peïns , ſchil

derd. Qu'il peigne , laet by fchilderen. Peignons , laet ons

fchilderen. Peignez , fchilderd. Qu'ils peignent , laet fyſchil

deren. Que je peigne , dat ik fchildere. Que tu peignes , dat

gy fchilderd. Qu'il peigne, dat by febildere. Que nous peig

nions, dat wy Schilderen. &c. Que vous peigniez , dat gy

lieden fchilderd. Qu'ils peignent , dat fy ſchilderen. Je pein

drois , &c. ik zou Jchilderen. &c. J'aurois peint , &c. ik zou

bebben gefchilderd. &c. Que je peigniffe , &c. dat ik ſchil.

derde. &c. Peignant, fchilderen. Peint , gefchilderd.

Voir. Sien.

Je vois , ik fien. Tu vois , gy fiet. Il - voit , byfiet. Nous

voïons , wy fien. Vous voïez , gy- lieden fiet. Ils voient , y

fien. Je voïois , &c. ik fag. &c. Je vis , &c. ik fag. &c. ·

Je verrai , ik zal fien . Tu verras , gy zult fien. Il verra , by:

zal fien. Nous verrons , wy zullen fien. Vous verrez , gy

tieden zult fien. Ils verront , fy zullen fien. Vois , fiet. Qu'il

voie , &c. laet bem fien. &c. Que je voie , &c . dat ik fien..

&c. Je verrois , ik zou fien. Tu verrois , &c. gy zoud fien.

&c. Que je viffe , &c. dat ikfag. &c. Voiant , fiende. vu ,

gefien.

Live. Leefen.

Je lis , ik lees. Tu lis , gy leeft. Il lit , by leeft . Nous lifons,

wy leefen. Vous lifez , gy-lieden leeft. Ils lifent, fy leefen. Je

lifois , &c. ik las , &c. Je lus , &c. ik las. &c. Je lirai , &c.

ik zal leefen. &c. Lis , leeft. Qu'il life , &c. laet by leefen

&c. Que je life , &c. dat ik leefe. &c . Je lirois , &c . ik zous

leefen. &c. Que je luffe , &c. dat ik las. &c. Lifant , leefende...

Lu, geleefen.

Croire. Gelooven.

Je crois, ik geloof. Tu crois , gy geloofd. Il croit , hy ge-

loofd. Nous croions , wy gelooven. Vous croiez , gy-lieden

geloofd. Ils croient , fy gelooven. Je croiois , &c. ik geloofde.

&c. Je crus , &c. ik geloofde. &c. Je croirai , ik zalgelooven.

&c. Crois , geloofd. Qu'il crofe , &c. laet by gelooven. &c.

Que je crofe , &c. dat ik geloove . &c. Je croirois , &c. ik

zou gelooven. &c. Que je cruffe, &c. dat ik geloofde. &c.

Croiant, geloovende. Cru, geloofd..
*
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Vouloir. Willen.

Je veux , ik wil. Tu veux , gy wilt. Il veut , by wilt. Nous

voulons , wy willen. Vous voulez , gy-lieden wilt. Ils veulent ,

fy willen. Je voulois , &c. ik wilde , &c. Je voulus , &c. ik

wilde. &c. Je voudrai , &c. ik zal willen. &c. Veuille, wilt..

&c.
Qu'il veuille , &c. laet by willen. &c. Que je veuille ,

dat ik wil. &c. Je voudrois , &c. ik zou willen. &c. Je vou

drois qu'ilvoulût , ik wenschte dat bywilde. Voulant , willende.

Voulu , gewilt.
Pouvoir. Können.

Je puis , ik kan. Tu peux , gy kond. Il peut , by kan. Nous

pouvons , wy konnen . Vous pouvez, gy-lieden kond. Ils peu

vent. Sy konnen. Je pouvois , &c. ik kon. &c. Je pus , &c.

ik kon. &c. Je pourrai , &c. ik zal konnen. &c. Peux , kond...

Qu'il puiffe , laet by konnen . Pouvons , laet ons konnen. Pou

vez , kond. Qu'ils puiffent , laeten fy konnen. Que je puifle ,

&c. dat ik kan. &c. Je pourois , &c. ik zou konnen. &c.

Que je pûffe, dat ik kon. Pouvant , konnende. Pu , gekonnen.

Savoirs Weeten.

Je fais , ik weet. Tu fais , gy weet. Il fait, by weet. Nous

favons , wy weeten. Vous favez , gy-lieden weet. Ils favent,

fy weeten. Je favois , &c. ik wift. &c. Je fçus , &c. ik wift.

&c. Je faurai , &c. ik zal weeten. &c. Sache , weet. Qu'ir

fache , &c. laet by weeten. &c. Que je fache, &c. dat ik

weet. &c. Je faurois , &c . ik zou weeten. &c. Que jefçuffe ,

&c. dat ik wift. &c. Sachant, weetende. fçu , geweeten.

Faire. Doen of Maeken .

Je fais , ik doen . Tu fais , gy doet. Il fait , by doet. Nous

faifons , wy doen. Vous faites ,gy-lieden doet. Ils font , fy doen.

Je faifois , &c. ik deed. &c. Je fis , &c. ik deed. &c. Je fe-

rai , &c. ik zal doen. &c. Fais , doet. Qu'il faffe , & c . laet

by doen , &c. Que je faffe , &c. dat ik doen. &c. Je ferois ,

&c. ik zou doen. &c. Que je fiffe , &c. dat ik deed. &c.

Faifant , doende. Fait , gedaen.

Venir. Komen.

Je viens , ik kom . Tu viens , gy komt. Il vient , by komt.

Nous venons , wy komen. Vous venez , gy-lieden komt. Ils.

viennent , fy komen. Je venois , &c. ik kwam. &c. Je vins

&c. ik kwam. &c. Je viendrai , &c. ik zal komen. &c.,
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Viens , komt. Qu'il vienne , laet by komen. Venons , laet ons

komen. venez , komt. Qu'ils viennent , laeten fy komen. Que

je vienne, dat ik kome. Que tu viennes , dat gy komt. Qu'il

vienne , dat by kome. Que nous venions , dat wykomen. Que

vous veniez , dat gy lieden komt. Qu'ils viennent , dat fy ko-

men. Je viendrois, &c. ik zou komen. &c. Que je vinffe , &c.

dat ik kwam. &c. Venant , komende, venu , gekomen..

Boire Drinken.

Je bois , ik drink. Tu bois, gy drinkt. Il boit , by drinkt..

Nous buvons , wy drinken. Vous buvez , gy-lieden drinkt. Ils

boivent, fydrinken. Je buvois , &c.ik dronk. &c. Je bus , & c.

ik dronk , &c. Je boirai , &c. ik zal drinken , &c. Bois,

drinkt. Qu'il boive , &c. laet by drinken , &c. Que je boive ,

dat ik drink. Que tu boives , dat gy drinkt. Qu'il boive , dat

by drinkt. Que nous buvions , dat wy drinken. Que vous

buviez , datgy lieden drinkt. Qu'ils boivent , dat fy drinken. Je

boirois , &c. ik zou drinken . &c. Que je buffe , &c. dat ik

dronk. &c. Buvant , drinkende. bu , gedronken.

S'affeoir Sitten.

Je m'affieds , ik fit. Tu t'affieds , gy fit. Il s'affied , by fit

Nous nous affèions , wy fitten. Vous vous affèiez , gy-lieden :

fet . Ils s'affèient, fy fitten je m'afèiois, &c. ikfat. &c. Je m'affis,

ikfat. &c. Je m'aflèierai , ik zal fitten. Tu t'affèieras , gyzult

fitten. Il s'affèiera , by zal fitten. Nous nous affèierons , wy

aullen fitten. Vous vous affèierez , gy-lieden zult fitten. Ils

s'afféieront , fy zullen fitten. Affiéds-toi , fit neer. Qu'il s'affèie ,

Laet by neer fitten. Que je m'affèie , &c. dat ik fit. &c. Je

m'affèierois , &c. ik zou fitten. &c. Que je m'affiffe , &c.

dat ik fat , &c. S'affèiant , fittende. affis , gefeeten.

Valoir. Weerdig zyn.

Cela vaut , dat geld. Cela valoit , dat gold. Cela valut , dat

gold. Cela vaudra , dat zal gelden. Que cela vaille , laet heter

gelden. Afin que cela vaille , op dat het gelde. Cela vaudroit,

't zou gelden. Que cela valut, dat het gold. Valant , geldende.

afant valu. bebbende gegolden. Cela vaut il tant? geld dat foo

veel? Ils valent´d'avantage , ſy gelden meer.

Mettre. In-leggen . Stellen .

Je mets , ik leg in. Tu mets , gy legd in. Il met, bylegdin.

Nous mettons , wy leggen in, vous mettez , gyliedes legain
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Ils mettent, fy leggen in. Je mettois, &c. ik leyde in , &c.

Je mis , &c. ik leyde in. &c. Je mettrai , &c. ik zalin leggen.

&c. Mets , legd in. Qu'il mette , &c. laet by inleggen. &c.

Que je mette , &c. dat ik inlegge. &c. Je mettrois , &c. ik

zou in-leggen. &c. Que je miffe, &c. dat ik in-leyde, &c.

Mettant , in-leggende. Mis , ingeleyd.

Nattre. Ter wereld komen.

Je nais, ik word gebooren. Tu nais , gy word geboore .

nait , by word gebooren. Nous naifons , wy worden geboo

ren. Vous naiffez , gy-lieden word gebooren. Il naiffent , f

worden gebooren. Je naiffois , &c. ik wierd gebooren. &c. Je

naquis , &c. ik wierd gebooren. &c. Je naitrai , &c. ik zal

-gebooren worden. &c. Qu'il naiffe , &c. laet by gebooren

worden. &c. Que je naiffe , &c. dat ik gebooren worde. & .

Je naitrois , &c. ik zou gebooren worden. &c. Qu'il naquit,

dat by gebooren wierd. Naiffant , gebooren wordende. Né,

gebooren.

Vivre. Leven.

Je vis , ik leef. Tu vis , gy leefd. Il vit , by leefd. Nous

vivons , wy leven. Vous vivez , gy-lieden leefd. Ils vivent

fy leven. Je vivois , &c. ik leefde. &c. Je vécus , &c. ik leef-

de. &c. Je vivrai , &c. ik zal leven. &c. Vis , leefd, Qu'il

vive , &c. laet by leven. &c. Que je vive , &c. dat ik leve.

&c. Je vivrois , &c. ik zoude leeven. &c. Que je vécuffe,

&c. dat ik leefde. &c. Vivant , levende. Vécu , geleefd.

Mourir. Sterven.

Je meurs, ikHerf. Tu meurs , gy fterft. Il meurt , bysterft.

Nous mourons , wy flerven. Vous mourez , gy-lieden fterft.

Als meurent, fy fterven. Il mourut , &c. by stierf, of ſturf.

&c. Il mourra , &c. by zal fterven. &c. Qu'il meure, laet

by fterven. Mourons , laet ons fterven. Mourez , sterft. Qu'ils

meurent, laet fy fterven. Que je meure , dat ik ferve. Que

tu meure , dat gy fterft. Qu'il meure , dat by sterft. Que

nous mourions, dat wyfterven. Que vous mouriez , dat gy-

kedenflerft. Qu'ils meurent , dat fy fterven. Il mourroit , &c.

by zou ferven. &c. Qu'il mourût , dat by ftierf. Mourant,

Hervende. Mort, geftorven.

Mentir. Liegen.

Je mens, ik leg. Tu mens, gy liegt. Il ment, by kegs.
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Nous mentons , wy liegen. Vous mentez , gy-lieden liegt. Ils

mentent, fy liegen. Je mentois , &c. ik loog. &c. Je mentis ,

&c. ik loog. &c. Je mentirai , &c. ik zal liegen. &c. Qu'il

mente , &c. laet by liegen. &c. Que je mente , &c. dat ik

Mege, &c. Je mentirois , &c. ik zou liegen , &c. Qu'il men

tt , &c. dat by loog. &c. Mentant , liegende. Menti , geloogen.

Connoitre. Kennen.

Je connois , ik ken. Tu connois , gy kent. Il connoit , by

kent. Nous connoiffons , wy kennen. Vous connoiffez , gy-

Vieden kent. Ils connoiffent , fy kennen. Je connus , &c. ik

ken, of kende. &c. Je connoitrai , &c. ik zal kennen. &c.

Que je connoiffe , &c. dat ik ken. &c. Que je connuffe ,

&c. dat ik ken , of kende. &c. Connoiffant , kennende "

connu , gekent.

‹‹Craindre. Vreeſen.

,Je crains ik vrees. Tu crains , gy vreeft. Il craint , by

reeft . Nous craignons , wy vreefen. Vous craignez , gy-lieden

reeft . Ils craignent , fy vreefen. Je craignois , &c. ik vreefde.

&c. Je craignis, &c. ik vreefde. &c. Je craindrai , &c. ik

zal vreefen. &c. Qu'il craigne , &c. laet hem vreefen. &c.

Que je craigne , &c. dat ik vreefde. &c. Je craindrois , &c.

ik zou vreefen , &c. Que tu craigniffes , dat gy vreefde.

Craingnant , vreefende. Craint , gevreeft.

Se Plaindre. Klaegen.

Je me plains , ik klaeg. Tu te plains , gy klaegd. Il feplaint,

by klaegd. Nous nous plaignons , wy klaegen. Vous vous

plaignez , gy-lieden klaegd. Ils fe plaignent , fy klaegen. Jeme

plaignois , &c. ik klaegde. &c. Je me plaignis, &c. ikklaeg

de. &c. Je me fuis plaint , &c. ik heb geklaegd. &c. Je

m'étois plaint , &c. ik bad geklaegd. &c. Je me plaindrai ,

&c. ik zal klaegen. &c. Je me ferai plaint , &c. ik zal beb-

ben geklaegd. &c. Qu'il fe plaigne , laet bem klaegen. Que

je me plaigne , dat ik klaege. Je me plaindrois , &c. ik zou

klaegen. &c. Je me ferois plaint , &c. ik zou hebbengeklaegd.

&c. Qu'il fe plaignît , dat by klaegde. Se plaignant , klaegen.

de. S'être plaint, geklaegd hebbende.

Dire. Seggen.

Je dis, ik feg. Tu dis , gy fegt. Il dit , by fegt. Nous di

Tous, wy feggen. Vous dites, gy-lieden ſegt. Els difent , fy

Leggen.
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feggen. Je difois , &c. ik feyde. &c. Je dis , ik feyde. Nous

dimes , &c. wyfeyden. &c. Je dirai , &c. ik zalfeggen.&c.

Qu'il dife , laet bem feggen. Que je dife , &c. dat ik fegge.

&c. Je dirois , &c. ik zou feggen. &c. Qu'il dit, datbyfeyde.

Difant, feggende. Dit gefegt.

Ecrire. Schryven.

J'écris , ikfchryf. Tu écris, gy fcbryft. Il écrit , byfchryft .

Nous écrivons , wy Schryven. Vous écrivez , gy-lieden fchryft.

Ils écrivent , fy fchryven. J'écrivois , &c. ik fchreef, &c.

Jécrivis, &c. ik schreef. &c. J'écrirai , &c. ik zal ſchryveň.

&c. Qu'il écrive , laet hem fchryven. Que j'écrive , &c. dat

ik Schryve. &c. J'écrirois , &c. ik zou fchryven. &c. Que

j'écriviffe , &c. dat ik ſchreef. &c. Ecrivant, ſchryvende.

Ecrit, gefchreeven.

Plaire. Behaegen.

Je plais , ik bebaeg. Tu plais ; gy' bebaega. Il plait , by ben

haegd. Nous plaifons , wy behaegen. Vous plaifez , gy-lieden

bebaegd. Ils plaifent , y bebaegen. Je plaifois , &c. ik be-

baegde. &c. Je plus , &c. ik bebaegde. &c. Je plairai , &c.

ik zal bebaegen. &c. Que je plaife , &c. dat ik bebaegde.&c.

Je plairois , &c. ik zou bebaegen. &c. Que je pluffe, &c.

dat ik bebaegde. &c. Plaifant , bebaegende. Plu , bebaegd.

Rire. Lachen.

Je ris , ik lach. Tu ris , gy lacht Il rit , by lacht. Nous

rions , wy lachen. Vous riez , gy -lieden lacht. Ils rient , f

lachen. Je riois , ik lachte. Nous rions , &c. wy lachten. &c.

Je ris , &c. ik lachte. &c. Je rirai , &c. ik zal lachen. &c.

Que je rie , &c. dat ik lache. &c . Je rirois , &c. ik zou la-

chen. &c. Que je riffe , &c. dat ik lachte. &c. Riant,

chende. Ri , gelacht.

Hair. Haeten.

Je haïs , ik baet. Tu haïs , gy baet. Il haft , by baet . Nous

hafffons , wy baeten. Vous haïffez , gy-lieden haet. Ils haïffent ,

fy baeten. Je haiffois , &c. ik haetede. &c. Je haïs , &c. ik

baetede. &c. Je haïrai , &c. ik zal baeten. &c. Qu'il haiffe,

laet bem baeten. Afin que je haïffe , &c. dat ik haete. &c.

Je haïrois , &c. ik zou baeten. &c. Je voudrois que je haffle ,

ik wenfchfte dat ik baete. Haïffant , baetende. Haïs , gebaet,

I
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Se taire. Swygen.

Je me tais , &c. ikfwyg. &c. Je me taifois , &c. ikfweeg.

&c. Je me tus , &c . ik fweeg. &c. Je me fuis tû , &c. ik heb

gefwegen. &c. Je m'étois tû , &c. ikbadgefwegen .&c. Je me

tairai , &c. ik zal fwygen. &c. Je me ferai tú , &c. ik zal

hebben gefwegen. &c. Que je me taife , &c. dat ikfwyge.

&c. Je me tairois , &c. ik zou fwygen. &c. Je me ferois tú ,

&c. ik zou gefwegen hebben. &c. Qu'il fe tût.dat byfweeg.

Se taifant , fwygende. S'être tû , gefwegen hebbende.

VIERDE DEEL,

Begrypende de Woorden ofte de negen

gedeelten der Redeneeringe.

I ARTIKEL.

Des diverfes fortes de Mots.#

Van't verfcheyde flag der Woorden.

N de Franfche Tael zoo wel als in de Vlaemfche is'er een

Inegenvoudigflag van Woorden , die men noemt de negen

Gedeelten van de Redeneering. Te weten :

L'Article , bet Ledeken, oft Lid.

Le Nom, het Naem-woord , ofte Naem.

Le Pronom, bet Voornaems woord, oft Voornaem.

Le Verbe , hetWerkwoord.

Le Participe , het Deel-woord.

L'Adverbe , bet Bywoord.

La Prépofition , het Voor-zetfel.

La Conjonction , het Koppelwoord oft t'Samen-voegsel.

L'Interjection , bet Tuffchen-werpfel oft Inwerpfel.

Alhoe-wel'er een ontellyk getal van Woorden zyn , fy wor-

den nogtans allegaer tot feker flag gebragt : by voorbeeld ,

garder, unir, recevoir, perdre , ( bewaren , vereenigen , ont-

fangen , verliefen ) zyn vier Woorden verfchillig van mal.

kander , voor foo veel als de letters en beteekening aengaet;

nogtans fiet men weldat fy zyn van een felfde flag ; want al-

hoe-wel fy verfcheyde faeken beteekenen , fy komen evenwel

over een in de wyfe van-fe te beteekenen ; en fy zyn van

een heel ander flag als de volgende , le Roi , la Reine,l'oreil

le, l'haleine, (den koning , de koninginne , de oor, den aeffem.
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4
;

Dog alle de Woorden , geen een uytgenomen , worden

tot dat negenvuldig verfcheyde flag gebragt , die de Letter

kundige de negen Gedeelten der Redeneeringe noemen. Onder

't eerfte worden geftelt alle de Artikels ofte Ledekens; in 't

tweede alle de Noms of Naem-woorden ; onder 't derde alle

de Pronoms oft Voornaemen ; onder ' t vierde alle de Verben

oft Werkwoorden ; onder ' t vyfde alle de Participen oft

Deel woorden ; onder ' t fefde alle de Adverben oft Bywoor

den; onder ' t ſevenfte alle de Prepofitien oft Voorfetfels ; on-

der ' t agfte alle de Conjonctien oft t'Saemenvoegfels ; onder

't negenfte alle de Interjectien oft Tuffchen-werpfels. Ook

zynder onder alle deWoorden maer negen verfcheyde wyfen

van te beteekenen. I I.

De vyf eerfte gedeelten van de Redeneeringe , te weten

het Artikel, Nom , Pronom , Verbe , Participe , bevatten allen

de Woorden die eenige veranderingen lyden.

Dewyl de verfcheyde veranderingen en bewegingen van

defe vyf eerfte gedeelten van de Redeneeringe feer veelvul-

dig zyn in getal , en de meeſte moeylykheyd van eene Tael

maeken , heeft men geradig geagt daer van de befondere Arti

kels te maeken en dit is gedaen in de voorgaende Deelen ;

waer in bevat worden de Declinatien oft buygingen , in de

welke men gemaklyk kan onderfcheyden de veranderin

gen die eygen zyn aen de Artikels , de Noms en de Pronoms

en de Conjugatien oft voegingen , in de welke men ontmoet

alle de verfcheyde veranderingen der Verben en Participen.

I IT..

De vier laetfte gedeelten van de Redeneeringe , te weten

het Adverbe, de Prépofitie, de Conjonctie en de Interjectie ,

bevatten alle de Woorden die aen geene verandering onder-

hevig zyn , gelyk :

Oui , ja; non , neen ; quand ? wanneer ? hier , gisteren;

deffus , boven ; deffous , onder; fi ; indien; que , dat; parce

que , om dat ; ah ! ab! helas ! belas! &c.

II. ARTIKEL.

•
De l'Article. Van 't Artikel , oft Ledeken.

Het Artikel of Ledeken is een Woordeken dienende ont

de Noms en de Pronoms te declineren oft buygen Dat is

te feggen , om uyt te drukken hun Genre oft Geflagte , hug

Nombre oft Getal , ende hun Casoft Naem-val . gelyk :

I a
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Le , du , au. Den , van den, aen den.

La', de la , à la. De , van de , aen de.

Les , des , aux. De, van de, aen de. &c.

Dewyl'er in de Franfche Tael maer twee Geflagten zyn

het Mafculin ( Manlyk ) , en 't Feminin ( Vrouwlyk ) ; zoo

moeten ook alle de Artikels zyn , oft Maculins , gelyk , Le , du,

au : oft Feminins gelyk , La , de la, à la maer de Vlaem,

fche Tael een dryvoudig geflagt hebbende , te weten het

Mafculin , het Féminin en het Neutre oft Onzydig , foo

worden hunne Artikels ook in dry verdeelt. De Mafculins

zyn , Den , van den , aen den : de Feminins , De , van de

en de en de Neutres , Het , van het , aen het dog in '

Franfch zyn die Neutres oft Maſculins , oft Féminins. gelyk ə

Het peerd , Le cheval. Het Liedeken , La Chanfon.

Daer zyn nogtans twee ofte dry Pronoms die ook Neu

tres zyn in 't Franfch , te weten , ceci , cela , que, &c.

I I

"

Daer is een tweevoudig flag van Artikels : het Artikel -

défini ( Bepaelt Ledeken ) 't welk men gemeenlyk ftelt voor

de Noms Communs , gebruykt in eenen bepaelden fin en het

Artikel Indéfini ( Onbepaeld Ledeken ) ' t welk men ftelt voor

de felve Noms , gebruykt in eenen onbepaelden fin.

Een Nom Commun ( Gemeen Naemwoord ) word gebruykt ,

in eenen bepaelden fin , als het verſtaen word van een of

meer befondere en bepaelde voorwerpen , oft van een geheel

felfde flag van voorwerpen : en, dit maekt een tweevoudig

Gag van bepaelde finnen , den eenen Onverdeelyk , en den

anderen Algemeen. Byvoorbeeld als ik fegge : Den menfch

die ik heb gefien , is groot ; ofte wel , De menfchen die daer

voor by gaen , zyn wel gekleed : ' tis klaer dat ik daer ſpreke,

in eenen bepaelden fin ; want ik die menfchen van de

welke ik fpreke , van alle de andere onderfcheyde , en dit

noemt men eenen bepaelden Onverdeelyken fin, om dat hy

maer eenige menſchen in ' t befondere bevat.

"

Wat aengaet de Partikelkens de en à die men voor de Gé

nitifs en Datifs van de Noms Propres ( Eygene Naemen )...

telt , defe worden maer in eenen oneygenen fin Artikels

genoemt.

Men heeft de woordekens un , une ( een , eene ) onder t

getal der Artikels niet geftelt , gelyk het meeſte deel der

Letterkundige Schyvers doen om dat de Vlaemſche en de
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Franfche Tael in die faeke overeen komen : foo dat de eene

de andere volgd..

III. ARTIKEL.

Du Nom. Van den Nom ofNaem

1.8.

De Woorden die dienen om te noemen de voorwerpen of

hunne hoedaenigheden , worden Noms ( Naemen oft Naems

woorden ) genoemt , gelyk :

Rói , Koning; Reine , Koninginne ; oreille , core ; baleine ,

aeffem ; Prudence , Voorligtigheyd ; Philofophie , Philofophie ,

grand, groot , bon , goed, raisonnable , redelyk , &c..

Men wilt hier geene Definitien van Lógica geven. Enkele

befchryvingen , gevoegt ( foo veel als ' t mogelyk is ) na het,

begryp van de perfoonen voor de welke men fchryft, zyn

genoegfaem voor foodanige konft gelyk als de Grammaire is.

Om dan de voorgaende Befchryvinge wel te begrypen ,

moet men weten dat in alle flag van rede-voeringen , de men,

ſchen voornamentlyk twee faeken moeten uytdrukken : te we-

ten , de verfcheyde voorwerpen , en ' t gene fy daer van ver-

fekeren. Daer is een tweevoudig flag van voorwerp ; te we

ten 't gene men door de finnen kan kennen , gelyk , eenen

menfch , eenen boom , een buys , de wittigheyd, de rondagtig-

beyd, de groote , &c. en het gene men maer kan kennen door

de kenniffe die'er het verſtand van maekt , gelyk de kloekmoe-

digheyd , de voorfigtigbeyd , de Philofophie , &c. Alle die

voorwerpen konnen zulk of foedaenig zyn; gelyk , eenen ,

menſch kan redelyk zyn , eenen boom kan dik en dicht zyn ,

een huys kan wit zyn , de wittigheyd kan helder zyn , de

rondagtigheyd volmaekt , de groote feer groot , de kloekmoe-

digheyd uytnemende , de voorfigtigheyd voltrokken, de Phiar

lofophie achtbaer, &c. dog defe verfcheyde voorwerpen ,

gelyk als ook hunne boedaenigheden, worden uytgedrukt en

te kennen gegeven door Woorden , die men Noms (Naemen

oft Naem woorden ) noemt : om dat fy inder daed de nac

men zyn van ider faeke.

IL'

Daer is een tweevoudig flag van Noms

Subftantif ( Zelfstandig ) ' t welk dient om

voorwerpen in hun felven , gelyk Koning ,

A

te weten, het

te noemen de

boom , wittiges

1 3
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beyd, &c. en het Adjectif ( byvoegelyk ) dat dient om te

noemen hunne hoedaenigheden , oft hoedaenig fy zyn , gelyk ,

groot , boog, wit.

9

Het Subftantif beteekend iets fekers als men daer voor.

fteld het woordeken een. Alfoo Koning , boom , wittigheyd

zyn Subftantifs ; om dat men beteekent iet fekers , met te

feggen eenen Koning , eenen boom , eene wittigheyd : ( waer

ayt men moet befluyten dat de hoedaenigheyd van een voor-

werp kan dikwils felve een befonder voorwerp worden

uytgedrukt door een Subftantif, gelyk eene wittigheyd ) :

maer het Adjectif en kan niet fekers beteekenen , met daer

by te voegen het woordeken een alleen en om die reden

groot, boog, wit, zyn maer fuyvere Adjectifs : want met te

feggen een groot , een hoog , een wit , beteekent men niet

met alle fekers.

FIL

Het Subftantifword verdeeld in Nom Appellatifoft Nom

Commun ( Gemeenen Naem ) 't welk kan van vele gefeyt

worden , gelyk, Koning, boom , wittigheyd, en in Nom Pro-

pre(Eygen Naem ) ' t welk maer van eene faek in ' t befonder

gefeyt word gelyk , Vrankryk , Gend, Jacques , Maria.

I V.

Daer zyn dry faeken in de Noms te aenmerken , te weten

Le Genre. Het geflagt.

Le Nombre. Het Getal.

Mafculin. Mannelyk.

Féminin. Vrauwelyk.

Neutre. Onfydig.

Singulier. Eenvoudig.

Plurier. Meervoudig.

Nominatif. Noemer.

Génitif. Baerer.

Datif. Gever.

Le Cas. Den Naemval. Accufatif. Aenklaeger.

Vocatif. Roeper.

Ablatif. Afnemer.

1. De Franfche Tael aenveert, maer twee Genres : te weten

het Maſculin , en het Fèminin. De eerfte instellinge van het

Genre Maſculin , is geweeft voor de Noms die, aen den man

toequaemen , en van het Genre Féminin , voor de gene die

aen de vrouwe toe-ge-eygent wierden ; wordende dit ook

verftaen van 't mannelyk oft vrouwlyk in de Dieren . Alle

andere Noms zouden van een derde Geflagt moeten zyn ge
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weeft , ' t gene meu Genre Neutre (Onfydig Geſlagte) noemt :

maer dit derde Geflagte is door het gebruyk uyt de Franfche

Tael verbannen , en alle de Noms zyn'er onder de twee eerſte

Geflagten gebragt : felfs de Talen die ' t Neutre nog behou-

den, gelyk de Vlaemfche , Latynfche , en meer andere , zyn

aengaende des felfs gebruyk feer verwernt , befonderlyk de

Vlaemfche.

De Subftantifs , in ' t Franfch zyn altyd oft Maſculin , oft

Féminin, en daër zynder weynig die Mafculin en Féminin ..

t'faemen zyn maer de Adjectifs , dewyl fy de wet van de Sub-

ftantifs ontfangen , met de welke fy zyn vervoegt , foo ver

anderen fy van 't Maſculin tot ' t Féminin , volgens den eyfch

van hun Subftantif, gelyk men kan fren in het eerfte Deel.

Tafel II. alhoewel fy in de Dictionnairen maer te vins

den en zyn in ' t Maſculin voor, ' t Franſch ; en in 't Neures

voor 't Vlaemfch , alwaer fy altyd aenveerden de dry Geflag-

ten , gelyk men kan fien in grooten , Maſculin : groote , Fé-

minin groot. Neuter. Hoogen, booge , boog. Witten , witte,

wit. Dog in't Dictionnaire men vind maer groot , hoog, wit,

De Grammaire geeft Regels om. de Subftantifs Mafculins

van de Féminins te onderfcheyden ; maer gelyk de felfde aen

veel uytnemingen onderworpen zyn , en weynige daerom de

felfde beherten; zullen wy ons te vrede houden met den

Dictionnaire oft Woorden- Boek Portatif door F. Halma ,

alwaer het Geflagt der felfde nauwkeurig word aengewefen.

2. Daer zyn ook twee Nombres , te weten het Singulier,“

als men maer van eene faeke fpreekt , en ' t Plurier, als men

van meer faeken fpreekt. In de Déclinatien van de Noms vind

men de wyfe op de welke de felfde van ' t Singulier tor den

Plurier veranderd worden.

3. Daer zyn fes Naemvallen , die mẹp Cas noemt in 'tFranſch.

Te weten : den Naminatif, (Noemer) , den Genitif, ( Baerer),

den Datif, ( Gever ) , den Accufatif, ( Aenklaeger ) den

Vocatif, ( Roeper ) en den Ablatif, ( Afnemer ) . Het is

niet feer noodig de oorfpronkelyke afkomfte van die fes woor-

den te weten , ' t is genoeg dat men daer door de verſcheydė

Naemvallen weet te onderfcheyden. Ik heb den Vocatif in

weynige Déclinatien gefteld , om dat de Tafels te feer in een ge-

drongen zynde , dien Cas ofte Naem-val daer niet wel fyne

plaets konde vinden ; dog daer en is geene de minſte ſwae- „
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righeyd , want hy van den Nominatif nergers , anders in vere,

fchilt , als dat hy in de plaets van ' t Artikel het Partikelken .

oft felfs niets vereyfcht ; dienende maer om te noemen de

perfoonen oft de faeken die men roept , oft tot de welke men

fpreekt , gelyk by voorbeeld :

Souviens-toi , homme , que tu eft pouffiere , &c. Weeft.

gedagtig , menfch , dat gy ftof zyt. Sainte Marie, priez

pour nous. Heylige Maria, bid voor ons.

V.

De Noms Adjectifs hebben dry trappen , die men noemt

Trappen van Vergelykinge , te weten : het Pofitif, het Come

paratif, en 't Superlatif.

Het Pofitif is het enkel Adjectif, gelyk : helder , wit,

volmaekt, &c.

Het ComparatifCalfoo genoemt , om dat het den overdaet

beteekent van eene faeke ten opsigte van eene andere ) word

gemaekt met het Adverbe PLUS te voegen voorden Adjectif„…

en de Conjonctie QUE daer naer. By voorbeeld :

Il eft plus favant que moi. Hy is wyfer als ik.

Het Superlatif[ alfoo genoemt , om dat het den overdaet

beteekent van eene faeke boven alte de andere.) word ge

maekt , met ' t Artikel Défini en het Adverbe PLUS te voegen

voor ' t Adjectif, ' t welke word gevolgd van een Genitif oft

van 't Pronom Relatif qui oft que , en fomwylen van niet

aret alles. Voorbeelden :

Le plus favant de tous. Den wyften van al. Le plus favaut

qui fe puiffe trouver. Den wyften die'er gevonden kan

worden. L'amile plus cher. Den alderliefften vriend..

Siet hier eenige Adjectifs die hunne vergelykende trappen-

uyt hun felven maeken fonder de hulpe van 't Adverbe PLUS.

Bon , meilleur , le meilleur. Goed , beter , bet befte. Mau

vajs , pire , le pire. Quaed, erger , het ergste Petit, moindre,

le moindre. Kleyn , minder, het minste. Eminentiffime. Uyr-

muntenften. Illuftriffime , Doorluchtigen. Révérendiffime ,

Eerweeerdigften. Excellentiffime , Uytnemenfte. Généraliffime

Hoogften Overften. Belliffime , Alderfchoonften. Rariffime ,

Alder raerffen Savantiffime , Alderwysten.

De dry laette worden, maer gebruykt in eene gemeenfaeme..

manier van fchryven oft van spreken.

Men kan nogtans ook feer wel ſeggen :

Mauvais , plus mauvais , le plus mauvais. Petit, plus petit ,

plus petits
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Pluspetit word gefeyt aengaende de grootheyd ; en moine

dre van de hoedaenigheyd , van den prys , ofte ſtaet van

van eene faek. By voorbeeld :

Les plus petits ne font pas toujours les moindres. De

minfte in grootheyd, en, zyn niet altyd de minfte in weerde.

VI

De Noms Adjectifs Numeraux oft van getal worden ver

deeld in Cardinaux, [ Hooft getallen , ] die beteekenen het

getal der faeken en in Ordinaux ; [ Schikkende getallen ]

die haer order beteekenen. Hier zyn fy in't lang.

Hoofd-getallen. Nombres Cardinaux....

Un , deux , trois , quatre , cinq , fix , fept , huit , neuf,

dix , onze , douze , treize , quatorze , quinze , feize , dix -fept ,

dix-huit, dix neuf. Een , twee , dry , vier, &c.

Vingt , vingt & un , vingt-deux , vingt-trois , vingt-quatre,

vingt - cinq , vingt - fix , vingt - fept , vingt - huit , vingt- neuf

twintig, eeren en twintig, twee en twintig, &c.

Trente , trente & un , trente- deux , trentre - trois , &c

Dertig, een-en-dertig, twee-en dertig, dry-en-dertig, &c .

Quarante, quarante & un , quarante deux , quarante-trois ,

&c. Veertig, eenen-veertig, twee-en-veertig, dry-en-veertig

&c.

Soixante , foixante & un , foixante-deux , foixante-trois ,

&c. Seftig, eenen-feftig, twee-en feftig , dry- en-feftig, &c.

9

Soixante & dix ou foixante- dix , foixante & onze ou foi .

xante-onze , foixante & douze ou foixante-douze , foixante

& treize ou foixante-treize , foixante & quatorze ou foixante-

quatorze , foixante & quinze cu foixante- quinze, foixante &

feize ou foixante-feize , foixante & dix-fept ou foixante-dix-

fept , foixante & dix-huit ou foixante - dix-huit , foixante &

dix-neuf ou foixante - dix - neuf. Seventig, een - en-feventig,

tweeen-feventig, dry-en-feventig, &c.

Quatre-vingts , quatre - vingt - un , quatre-vingt-deux , &c,

Tachentig, een-en-tachentig, twee- en-tacbentig, &c.

Quatre-vingt-dix , quatre-vingt-onze , quatre vingt-douze ,

&c. Negentig, een-en negentig , twee-en negentig , &c.

Cent , cent & un , cent deux , cent trois , cent quatre

&c. Honderd, bonderd en een , honderd en twee , banderden

dry, bonderd en vier , &c.

Cent vingt ou fix vingts , cent trente , cent quarante, &c
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Honderd en twintig, bonderd en dertig , bonderd enveertig,

&c.

Deux cens , trois cens , quatre cens , &c. Twee honderd,

dry honderd, vier honderd , &c.

Mil , mile , ou mille , deux mille , trois mille , &c. Duyfend,

twee duyfend , dry duyfend , &c,

Cent mille , deux cens mille , trois cens mille , &e. Hon-

derdduyfend, twee bonderdduyfend, drybonderdduyfend ,&c.

Un million , deux millions , trois millions , &c. Een millioen,

wee millioenen , dry millioenen , &c.

Un milliar, deux milliars, trois milliars,&c.Duyfendmaelduy

fend, tweeduyfend maclduyfend, dry duyfend mael duyfend.&c.

Noteert. Alle defe Hooft getallen aenveerden geene s in ' t

Plurier;uytgenomen cent , millier, million , milliar; endevingt

in fommige voorvallen. Soo fegt men , deux quatre , ( twee

vieren ) trois cinq ; ( dry vyven ) deux fept , (twee fevenen )

&c. maer men fegt :

Deux cens twee honderd; deux milliers , twee duyfend;

deux millions , twee millioenen ; deux milliars , twee duyfend

mael duyfend ; quatre vingts hommes , tachentig mannen; fix

vings écus , banderd en twintig patakons

Schikkende Getallen. Nombres Ordinaux.

Le prémier , le fecond , ou deuxième , le troifiéme , le qua

trième. &c. Den eerften , den tweeden, den derden , den

vierden , &.c...

Le vingtiéme , le vingt & uniéme , le vingt-deuxième , le

vingttroifiéme , &c. Den twintigften , den een-en-twintig

Hen, den twee en twintigsten , den dry-en-twintigsten, &c.

Le trentiéme, &c. le quarantiéme , &c. le cinquantiémè ,

&c. le foixantiéme , &c. le foixante & dixième , &c. le quatre-

vingtiéme , &c le quatre-vingt-dixjeme , &c. Den dertigften,

&c. den veertigften , &c. den vyftigften, &c. den feftigften,

&c. den feventigften , &c. den tachentigften , &c. den ne- -

gentighten , &c.

Le centiéme , le deux centiéme, &c. den bonderften, den

twee-bonderften, &c.

Le milliéme, le deux-milliéme , &e. den duyfenften , den

twee duyfenften , &c.

Een goed deel van defe Noms Ordinaux konnen Adverbes

worden op de volgende wyfe,
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Prémiérement ou en prémier lieu , fecondement ou en fe

cond lieu , troifiémement ou en troifiéme lieu. Ten eerften ,

ten tweeden , ten derden.

Maer men fegt niet meer quatrièmement , cinquièmement,

&c. ten vierden , ten vyfden , &c. maer iren vervolgd , en

quatrième lieu , en cinquième lieu , &c.

IV. ARTIKEL.

Du Pronom. Van 't Pronom ofte Voornaem.

I.

Het Pronom , oft Voornaem , is een feker Woord, van 't

welke men fig bediend in plaets van de Noms , om-fe niet te

dikwils te moeten herhaelen.

Siet hier een voorbeeld , 't welk defe befchryving zal

klaerder maeken.

JESUS dit à la Samaritaine , fi vous connoiffiez le don de

Dieu , & qui eft celui , qui vous dit : donnez-moi à boire.

-Vous lui en euffiez peut-être demandé vous même , & il vous

eut donné une eau vive.

JESUS feyde aen de Samaritane , indien , gy kende de gave

van God, en wie is den gene die tot u fegt : Geeft my te

drinken ; gy felve zoud het hem miſſchien gevraegt hebben ,

en hy zou u gegeven hebben een levende water.

Alle die kleyne woordekens , vous , qui , celui , qui , vous,

moi, lui, en, ib, vous , ( gy , wie , den , genen , die , u , my,

bem, bet, by, u , ) zyn foo veel Pronoms , die gefteld zyn

in de plaets van de Noms oft Naem-woorden Jefus oft Sa-

maritane: de welke fonder die Pronoms foo dikwils herhaelt

zouden moeten geweeft zyn , ' t welk in 't fpreken feer lastig

en verdrietig zou zyn.

De Pronoms zyn fes vuldig , te weten :

Le Pronom Perfonnel. Het Perfoonlyk Voor-naem.

Le Pronom Poffeffif. Het befittende Voor-naem .

Le Pronom Démonftratif. Het Betoonende Voor-naem.

Le Pronom Relatif. Hetbetrekkende oft opfigtelyk Voor-naem

Le Pronom Interrogatif. Het ondervraegende Voornaem.

Le Pronom Indéfini. Het onbepaeld Voor-naem .

Men noemt het eerfte Pronom Perfonnel ( Perfoonelyk

Voornaem ) om dat het uytdrukt de dry Perfoonen , te weten ,

den genen die fpreekt , den genen tot wie men ſpreekt, en

den genen van wie men fpreekt.
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Men noemt het tweede Pronom Poffeffif Befittende Voor.

naem ] om dat het te kennen geeft het befit van eenige faèk:

en 't kan ook toegevoegd worden tot de dry Perfoonen , dog

maer inder voegen van een Adjectif.

Men noemt het derde Pronom Démonftratif, [ Betoonende

Voor-naem ] om dat het diend om eenige faek aen te wyfen

oft te betoonen.

Men noemt het vierde Pronom Relatif [ Betrekkende Voor

naem ] om dat heel des felfs beteekeninge ten vollen afhangt

van de betrekking oft over een-koming die het heeft met het

gene dat daer voorgaet.

Men noemt het vyfde Pronom Interrogatif [ Ondervrae.

gende Voor-naem ] om dat het diend om te ondervraegen.

Men noemt het fesde Pronom Indéfini [ onbepaeld Voor.

macmom dat het fyn voorwerp op eene onbepaelde wyfe

uytdrukt. Daerom worden alle Pronoms Indefinis , gedecli

neert fonder Artikel, uytgenomen l'un , l'autre , l'un l'autre,

le même.

III.

Alle de Pronoms [ uytgenomen de Relatifs ] zyn oft Con

jonctifs , oft Abfoiuts.

1

De Pronoms Conjonctifs oft Conjoints [ Vervoegende] moe

ten altyd gevoegd zyn met een ander Woord , 't welk'er als

het ſteunfel van fy. Indien het is een Pronom Perfoonel Con

jonctif, foo zal het altyd feer fterk vereenigd zyn met een

Verbe; indien het is een ander Pronom Conjonctif, foo zal

het vereenigd zyn met een Nom. Maer de Pronoms Abfoluts

( Ontbonden ) worden op hun felven gefteld fonder foodae

nig fteunfel van noode te hebben.

V. ARTIKEL.

Du Verbe. Van bet Verbe oft Werk-word.

Het Verbe oft Werk-woord is een Woord , ' t welk dient

om iets van eenige faek te beveſtigen , oft te loochenen. By

voorbeeld :

J'ai , Ik hebbe , &c Je fuis , Ik ben, &c. Je garde , Ik

bewaere, &c. Je fais gardé , Ik ben bewaerd, &c.

Indien wy een weynig letten wat in ons omme gaet ,

zullen wy bevinden dat wy luttel op eenige faeken denken

fonder daer van te oordeelen , dat is te feggen , haer toe-

Schryven wat dat wy oordeelen haer bequaem te zyn of niet.

Alfoo
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1

*

Alfoo by exempel , wanneer wy op den hemel denken , oor-

deelen wy fichtelyk dat hy fchoon is ; op de helle , dat fy

fchrikkelyk is ; op ' t vier , dat het heet is. Dog alle de

Woorden door de welke wy beveſtigen oft loochenen eene

faeke van eene andere , worden verbes [ Werk-woorden , ge .

noemt ; zulk is het woordeken eft ( is ) in de volgende Pro-

pofitien, af

Le ciel et beau; Den hemel is fchoon. L'enfer eft terrible

De belle is fchrikkelyk. Le feu eft chaud ; Het vier is beet.

ΙΙ.

Daer is een fes-vuldig flag van Verbes , te weten :

Le Verbe Auxiliaire.Het Hulp-werk-woord, oft Hulp woord.

Le Verbe Actif. Het bedryvende oft Doende Werk- woord,

Le Verbe Paflif. Het Lydende Werk-woord.

Le Verbe Neutre . Het Onfydig oft Geenerley Werkwoord.

Le Verbe Réfléchi ou Réciproque. Het Inkeerig Werko

woord.

Le Verbe Imperfonnel. Het Onperfoonlyk Werk- woord.

II I.

De Verbes Auxiliaires , de welke twee zyn in getal , te

weten het Actif, en het Paffif oft Subftantif, dienen om de

andere verben te conjugueren ; en zyn ook , alleen zynde ,

gedienftig , gelyk , j'ai , ik heb. Je fuis , ik ben.

Het verbe Auxiliaire AVOIR word Actifgenoemt, om dat

het befonderlyk diend om te conjugeren de verbes Actifs;

al-hoe-wel dat het ook tot het meestendeel der Neutres diend.

Het verbe Auxiliaire ETRE word Pafifgenoemt , om dat het

voornamentlyk diend tot de verbes Pallifs. Men noemt het

ook Subftantif [ Selfftaende om dat het t'enkel wefen van

de faeke bevestigd, daer de andere verben Adjectifs [ by voe

gelyk worden genoemd , om dat fy eenige hoedanigheyd

daer toe voegen; gelyk als , bewaeren , fpreken , booren , de

welke beteekenen , bewaerende zyn , fprekende zyn , hoorende

zyn. Waer uyt men fiet , dat men met het eenig verbe Sub-

ftantif zou hebben konnen te vrede zyn geweeft , met altyd

daer by te voegen eenige Noms ofte Participen , die zouden

hebben beteekent het gene men aen de faeke zou hebben

toegeeygend, gelyk nog dikwils word gedaen. Maer dewyl

de menfchen in ' t fpreken [ ' t gene ook wel redelyk is altyd

den korſten weg foeken , foo hebben fy een groot getal van

andere verbes uytgevonden , die met een enkel word betee

K
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kenen foo wel het verbe fubftantif ofte de enkele beveſtinge,

als het gene dat men van eenige faeke wilt beveſtigen , gelyk

als, bewaeren , ſpreken , booren.

I V.

Het verbe Actifdiend om te beveſtigen eene werking ofte

bedryf , het welk valt op een voorwerp verſchillig van den

bedryver. By voorbeeld :

Je garde la maifon; Ik bewaere betbuys. J'aime mon Pere ;

Ik beminne mynen vader, Sa conſcience le tourmente ; Syn

geweten quelt bem. Ta langue te trahit; Uwe tonge verraed

U, &c.

Men onderkent de verbes Actifs daer uyt , dat men naer

hun de woordekens iemant oft iet kan ſtellen. Gelyk by

voorbeeld ; Ik bewaere iet , ik beminne iemand, &c. daerom

Languir (treuren ) aller [ gaen ] zyn geene verbes Alifs ,

maer alleen verbes Neutres, om dat men niet kan feggen,

k treure iemand , ik gaen iet , &c.

V.

Het verbe Pafif diend om te beveſtigen de lydinge van

een werk oft bedryf, het welke voortkomt vaneen voorwerp

verfchillig van den lydenden. By voorbeeld :

La maiſon eft gardée par moi; Het buys is door my bewaerd.

Mon Pere eft aimé de moi ; Myn vader is van my bemind.

Il est tourmenté par fa confcience : Hy is doorfyne geweten

gequolen. Tu es trahi par ta langue : Gy zyt door uwe tonge

verraeden.

Noteert. 1. Door 't woord Lydinge verſtaet men niet anders

als het verdraegen oft ontfangen van de werking oft bedryf

van een ander , ' t fy dat fy pynelyk fy oft niet.

Noteert. 2. Het verbe Pafifword niet in den Dictionnaire

gevonden; maer het word gemaekt van ' t Participe Paffifeu

Auxiliaire Pallif.

V I.

Het Verbe Neutre diend om eene werking oft bedryf, ket

welk niet uyt den bedryver gaet , oft het enkel beftaen en de

gefteltenis van een faeke , te beveſtigen. Voorbeelden ;

Je languis Ik treure. Je vais : Ik gae. J'exifte , je ſub

ate : Ik beftaen.

Men kan naer de verbes Neutres niet ſtellen de woorden

iemand oft iet , gelyk wy hier vooren van het verbe Atif

ebben gefeyd. Men kan fe ook niet in verben Pafifs wer
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anderen; want men ſegt niet , je fuis languis , ik worde ge

treurd . Het is waer dat fommige verbes neutres het Auxi-

liaire Pafifgebruyken in hunne Tems Compofés gelyk, je

fuis allé, ik ben gegaen ; Je ſuis accouru , ik ben aengeloo-

pen : maer behalvens dat fy niet tot dat geheel Auxiliaire

toegepast konnen worden , fy gebruyken 't daer felfs maer in

eenen Adiven oft bedryvenden fin : want men zou niet kon-

nen feggen , Je ſuis accouru par quelqu'un , ik ben aengeloo-

pen door iemand . Je ſuis allé par quelque chofe , ik ben ge

gaen door iet , gelyk men kan feggen, Je ſuis gardė par

quelqu'un , ik ben bewaerd door iemand. Daer zyn niet te

min verbes die Neutres zyn in den eenen fin , en Actifs in

eenen anderen ; gelyk rougir, 't welk beteekend , rood wor

den, en rood maeken. Als zulke Verbes in eenen Ativen oft

bedryvenden fin worden gebruykt , dan volgen fy de Regels

van de Verbes Actifs.

VII

Een verbe is Réfléchis oft Réciproque [ Inkeerig tot fig fel

ven als het herneemt in 't Accuſatif oft Datif het felve

Pronom Perfonnel , het welke het heeft voor Nominatif

nytgedrukt oft onderftaen. By voorbeeld :

Je me fouviens , Ik worde gedagtig. Je me repens , Het

berouwd my. Je me garde, Ik bewaere my.Je me garde cet

argent, Ik bewaere my dat geld.

Daer is een twee verfcheyde flag van verbes Réfléchis =

de eene zyn foodaenig uyt hun felven , en worden altyd voor

foodaenig in den Dictionnaire aengeteekend : gelyk fe fou-

venir gedachtig zyn fe repentir [ berouw hebben J; De

andere worden 't gemaekt van de verbes Actifs , gelyk , fe

garder, s'unir [ fig bewaeren, fig vervoegen. ] Daer zyn vier

verbes Neutres die ook Réfléchis konnen worden met het

Partikelken en daer by te voegen. Defe zyn :

S'en aller , Weg gaen, S'en retourner , Weder-keeren. Sen

venir, Komen. S'en revenir , Weder-komen.

VIII.

De verbes Imperfonnels , zyn alle de gene , die maer tw

den derden Perfoon van 't Singulier worden gebruykt met

eenig Partikelken daer voor , als zyn , il , on , ce , [ men , bet].

By voorbeeld :

Il neige , Het fneeuwd. Il arrive , Het gebeurd. On garde ,

Men bewaerd.

K. 2
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Alle de verben die geconjugeerd oft vervoegd worden niet

dry Perfoonen , worden Perfonnels [ Perfoonlyke ] genoemd.

Daer zynnogtans eenige befondere Verbes , die maer wordende

vervoegd met eenen Perfoon , evenwel Perfonnels zyn, om

dat fy nog voor dien Perfoon eenen nominatif aenveerden.

Maer de Imperfonnels , al is ' t dat fy geconjugeerd worden

gelyk den derden Perfoon , fy hebben evenwel geenen nomie

natif voor fig, die de plaets van den Perfoon zou mogen:

bekleeden.

Daer is een twee verfcheyde flag van verbesImperfonnels:

de eene zyn foodaenig uyt hun felven , gelyk : Il géle [ bea

vrieft ]; Il tonne [ bet donderd ] en worden ook voor foo

daenig in den Dictionnaire aengeteekend : de andere worden

foodaenig van alle flag van verbes gemaekt , met het Partikel

Fen On, Men ] daer voor te ftellen. By voorbeeld :

On a; Men beeft. On eft ;Men is. On garde; Menbewaerd

On eft gardé; Men is bewaerd. On gémit ; Men weend.

I X.

Van alle defe verfcheyde verben zyn de eene Réguliers

[ Regelmatig] , en de andere Irréguliers [ Ongeregeld. ]

De verbes Réguliers zyn de gene , die foo veel als het

hunne natuer toelaet , de Regels volgen van de vier Alge-

meene Conjugatien. Ik fegge foo veel als het hunne natuer

toelaet want by voorbeeld , een verbe Paffif komt daer

mede maer over een in het Participe Paffif, van ' t welk het

fig over al bediend ; het verbe Réfléchi bediend fig van 't

Auxiliaire Paffif, in de plaets van het Actif; en foo voords.

De verbes Irréguliers zyn de gene die de voorfeyde Regels

niet volgen in al het gene dat hunne natuer hun zou konnen

toelaeten en fy zyn ook foo menigvuldig in getal niet als

de andere. Men kan de felfde vinden in het derde Deeb

V. Artikel pag. 90. &c.

X.

Alle de Verbes hebben vyf verfcheyde Modes oft wyfen,

te weten :

L'Indicatif. De Toonende oft Kennen -gevende wyſe.

L'Impératif. De Gebiedende wyse.

Le Conjonctif. De Aenvoegende wyfe.

L'Infinitif. De Onbepaelde wyse.

Le Gérondif, De Mede-Werkende wyfe...
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Den Indicatif wyft enkelyk aen en bevestigd de faeken.

Den Impératif gebied oft verfoekt. Den Conjonctif bevestigd

onder fekere voorwaerden , die worden uytgedrukt oft daer

onder worden verftaen. Den Infinitif drukt fig uyt op eene

heel woefte en onbepaelde Manier : beteekenende maer de

enkele bediedenis van 't verbe : Daerom word het ook ge

Boemd Mode Indéfini [ Onbepaelde Wyfe ] ; en de dry andere ,

Modes Finis [ Bepaelde wyfen ]. Door ' t Infinitif, kend men

de verbes , gelyk men kan fien in de vier algemeene Conju

gatien ; de eerfte eyndigende haer Infinitif in ER; de tweede

in IR ; de derde in OIR ; en de vierde in RE. Men vind

ook maer alleenlyk ' t Infinitif in de Woorde - Boeken oft

Dictionnairen ; waer uyt geheel de Conjugatien moeten ge-

maekt worden. Den Gérondif beteekend een mede-werkende

bedryf : Gelyk , hy is geftorven al etende.

Het Supin en is geen Mode; maer een enkel deel van de

Tems Compofés der verben.

X I.

De Modes bevatten vyf verfcheyde Tems , oft Tyden te

weten.

Le Préfent. Den tegenwoordigen tyd.

L'Imparfait , ou Le Prétérit Imparfait. Den Onvolmaektes

Voorleden tyd,

Le Parfait , ou Le Prétérit Parfait. Den Volinackten Voor-

leden tyd.

Le Plufque Parfait , ou Le Prétérit Plufque - Parfait. Des

Meer als Volinaekten Voorleden tyd.

Le Futur. Den toekomenden tyd.

Het Indicatif en her Conjonctif hebben alleen alle defe

Tyden het Indicatif heeft felfs twee Parfaits , en twee

Plufque Parfaits in de Franfche Tael en het Conjonctif

heeft twee Imparfaits en twee Plufque- Parfaits in de twee

Talen. Maer het Imperatif heeft alleen het, Préfent en her

Futur , die gelyk zyn , en maer een maeken. Het Infinitif

in 't Franfch en heeft maer het Préfent , en een Prétérit.

X I I.

De Tems zyn , oft fimples ( enkele ), oft compoſés [ dobbele. ]

De Tems Simples , ( Enkele Tyden ) zyn alle de gene, die

maer het enkel Verbe bevatten , fonder het verbe Auxiliaire

en de Tems Compofés [ dobbel Tyden ] zyn de gene , die het

verbe Auxiliaire Atif oft Pallif nog daer by voegen ; gelyk

K 3
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als zyn alle de Pretérits , behalvens het Parfait Défini van't

Indicatif: waer uyt men moet befluyten dat alle de Tents

van het verbe Pafif, zyn Tems Composés,

Ik fegge hier niets van de Singuliers en Pluriers , gelyk.

als ook niet van veel andere faeken , die men ligtelyk door

de Conjugatien der verben kan verſtaen.

VI ARTIKEL.

Du Participe. Van 't Participe oft Deel-woord.

LA

Het Participe oft Deel-woord is een woord 't welk medes

deeld van de natuer van 't Kerbe en van den Nom. Als by-

yoorbeeld.

Gardant , uniffant , allant, Bewaerende , vereenigende ,

gaende, &c.

Gardé, uni , perdu. Bewaerd, vereenigd, verloren, &c.

1. Het Participe is deelagtig van de natuer van 't Verbe,..

om dat het daer van voortkomt, en iets fchynt te beveſtigen

gelyk by voorbeeld , berwaerende, bewaerd; ' t gene foo veel

is als of men, feyde , die bewaerd , die bewaerd is ; foo dat

het felfde Cas regeert gelyk het erbe daer het van komt

en nogtans deeld het ook mede van de natuer van den Nom

Adjectif, om dat het by een Subftantifkan worden gevoegd,

en des felfs hoedaenigheyd te kennen geven , gelyk by voor

beeld , den gierigaerd bewaerendefyn geld : betgeld door den

gierigaerd bewaerd,

11.

Daer is een tweevoudig flag van Participes ; het Participe..

Altif, ( bedryvende Deel-woord ) het gene uytgaet in ant

gelyk , Gardant , allant , arrivant : en het Participe Palfif,

lydende Deel-woord ) daer van het Verbe Paffifgemaekt

word , gelyk gardé, gardée. Perdu , perduë.

Door Participe Aatif ( bedryvende Deel-woord ) verftaet

men niet alleen het Participe van ' t Verbe Actif, Maer ook

alle de Participen die uytgaen in ant : maer het Participe

Paffif komt altyd toe aen een Verbe Pafif. Daerom in de

Conjugatie van de Verbes Neutres, met het AuxiliairePaffif

pag. 75. hebben wy gefet , 't Supin Déclinable , in plaets van

Participe Pafif; om dat foodaenige Verbes, niet konnende

Pafifs worden, ook geen Participe Paffifkonnen hebben..
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VII ARTIKEL.

Van het Adverbe , de Prepofitie , de Conjonctie ,

en d'Interjectie.

De l'Adverbe. Van 't Adverbe, oft By- woord.

I.

Het Adverbe oft Bywoord is een onveranderlyk woord,

't welk gemeenlyk by een verbe is vervoegd , om des felfs

verfcheyde bemaetingen en omftandigheden te kennen te ges

ven. By voorbeeld

น ;

Sagement , wyfelyk. Autrement , anderfints. Point , geenfints

Daer worden vele Adverbes gemaekt van de Adjectifs van

wyfe , met ment te voegen by de Féminins , B. V. Douce

doucement ; als ook by de Mafculins die uytgaen in é , i ,

B. V. modéré, poli, abfolu; modérément , poliment , abfolu-

ment. Men kan daer uytnemen , gaïement , ende weynige

andere. De Adjectifs die uytgaen in ant , oft ent, veranderen

nt in mment , gelyk ; vaillant , prudent : vaillamment,

prudemment.

De Adverben zyn menigvuldig en van veel verfcheyde

flag; onder andere zyn de Adverben van hoe veelheyd , daer

men van zal handelen in de Syntaxe der Adverben.

I.L...

Daer zyn ook, veel Adverben die de dry Trappen van

vergelykinge hebben even eens gelykde Adjectifs. Voorbeelden..

Il a répondu fagement. Hy heeft wyfelyk geantwoord. I

a répondu plusfagement que vous. Hy heeft wyfelyker geand-

woord als gy. Il a répondu le plus fagement de tous, Hy

treeft den wyften van al geantwoord. Il a répondu le plus

fagement qu'il lui fut poffible. Hy heeft geantwoord op 't-

wyfelykfte dat by konde. Il a répondu très-fagement. Hy

heeft op 't alderwyfte geantwoord.

3

3

In defe faek moet men ontrent op de felfde wyse voort

gaen gelyk in de Trappen van Vergelykinge der Adjectifs ;

dog in ' t Franfch word het Adverbe onveranderd gelaeten.

Evenwel agter het Adverbe van hoeveelheyd plus ( meer)

als daer een Subftantif naer volgd , moet in ' t Franfch niet

het woordeken que , maer het woordeken de geſteld worden,

By voorbeeld : Il a plus de vingt ans ( Hy is meer als twin-

tig jaer oud) en niet , Il a plus que vingt ans. Nogtans fegt:

men : Nous n'avons plus que cent piſtoles. Wy hebben pica



116de Prépofitie,deConjonctie,en d'Interject.

meer als honderd piftolen. Maer 't woord plus heeft daer

geene vergelykende beteekeninge. Dit raekt de Syntaxe.

Siet hier dry adverben , welkers Comparatif en Superlatif

ongeregeld zyn.

Bien , mieux , le mieux. Wel , beter, 't beſt.

Mal , pis , le pis. Slegt , erger, ' t fegft of ergft.

Peú , moins , le moins, Weynig , min , ' t minft.

Men fegt ook : Mal, plus mal , le plus mal

IIL

De la Prépofition . Van de Prépofitie oft Voorſetfel.

De prepofitie oft voorfetfel is een onveranderlyk Woord

't welk voor den Nom word gefteld , en ' t felfde regeerd.

By voorbeeld :

Avant la Meffe; voor de Miffe. Après la Claffe ; naer de

schole. Au-deffus de nous ; Boven ons.

I V.

De la Conjonction. Van de Conjonctie oft

t'Saemenvoegfel.

De Conjonctie oft t'faemenvoegfel is een onveranderlyk

Woord, dienende om de gedeelten van de Redenvoering te

faemen te binden : gelyk in de volgende reden zyn alle defe

woordekens : ou , fi , car, que , &, fi.

Il faut quitter le Monde , ou Jefus Chrift , fi vous croiez à

'Evangile; car il dit nettement que , fi vous aimez l'un , vous

haïrez l'autre ; &, fi vous chériffez celui-ci , vous mépriſerez

celui-là. Men moet of de Wereld oft Chriftus verlaeten , foo

men aen bet Evangelie geloofd want het fegt uytdrukkelyk ,

dat gy , foo gy het eene bemind, den anderen zult verlaeten:

en , foo gy den anderen bemind, datgyhet ander zultbaeten.

V.

De l'Interjection . Van d'Interjectie oft Tuſſchen-werpfel.

D'Interjectie oft Tuffchen - werpfel is een onveranderlyk

Woord, ' t welk eenen volmaekten fin behelft , en word ge-

bruykt om eenige beweging van de ziele te kennen tę geven.

By voorbeeld :

Helas ! Eylace! Ah ! Ach! Courage : Wakker aen.

Men noemt-fe Interjectie oft Tuffchen-werpfel, om dat-fe

dikwils in ' t midden van eene Redenvoering word tuffchen

geworpen , fonder dat het eenige letterlyke verbinteniffe daer

mede beeff.
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VYFDE DE EL,

BÉVATTENDE DE REGELS VAN DE

WOORDEN. SCHIKKINGE.

OFTE SYNTAX I S.

LA SYNTAXE.DE LA

De Syntaxis is een gedeelte van de Grammaire ofte

Letter-konft , 't welk leerd wat gevolg en over een

koming dat de woorden met malkanderen moeten heb-

ben om een Redenvoering te maeken.

I. Regel.

VhetAdjectif,malkander in Genreat her

Oor alle dingen gaet het vaft dat het Subftantif en-

of Getal , en Cas of Naem-val , gelyk moeten zyn.

Singulier.

Nombre

Maſculin. Un grand Homme. Eenen grooten Man.

· Feminin. Une grande Femme. Eene groote Vrouw.

Plurier.

Mafculin. De grands Hommes.

Feminin. Des grandes Femmes.

I I.

Groote Mannen.

Groote Vrouwen.

De Nom of Naem en 't Verbe of Werk-woord moeten in

't zelfde getal ſtaen.

Singulier. L'Enfant dort.. Het Kind flaept.

Plurier. Les Enfans dorment. De Kinderen flaepen.

In de Conjugatie word de benoemde faek als de derde

Perfoon aenmerkt. Singulier.

Le Livre tomba. Den Boek viel.

Plurier.

Les Livres tombèrent. De Boeken vielen.

I I I.

De Noms of Naemen van Koningryken en Landfchappen-

hebben een Artikel Infinitif voor fig , ten zy de Prepofitien

en en de , daer voor komen.

rEurope.

La France.

Europa.

Vrankryk.

la Hollande. Holland.
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Firai en France. »

Maer men zegt:

Il demeure en Zélande.

Il revient de Pologne.

Ik zal na Vrankryk gaen.

Hy woond in Zeeland

Hy komt uyt Polen.

I V.

Men fteld altyd des voor 't fubftantif in 't Plurier of

meervoud , en de voor ' t Adjectif in diergelyke geval.

y a des hommes favans.

Il y ade favans bommes.)
Daer zyn geleerde mannen.

Het is by na ' t zelfde , of het Adjectif voor of na 't

fubftantif taet; behalven in de Adjectifs coloris , die tegen,

de Duytfche ftelling altyd na 't ſubſtantif komen.

Du Pain blanc.

Du Vin rouge.

De la Soie verte.

Witte Brood.

Roode Wyn.

Groene Zyde.

ง .

De Noms of Naemen van Steden , Vloeden , Ryken ,&c.

sa hunne Appellatif ftaende ,

La Ville de Paris.

La Riviere du Rhin.

Le Royaume d'Angleterre.

worden in Genitif geftelt.

De Stad Parys.

VI

Den Ryn ftroom.

Het Ryk van Engeland.

De Noms of Naemen die faeken beteekenen , welke in

gedeeltens gebruykt worden , moeten in Genitifſtaen

Donnez-moi du Vin.

Tirez de la Biére.

J'aide l'Argent.

Geeft my Wyn.

Tapt Bier.

Ik heb Geld..

VIT.

Men gebruykt in ' t Franfch de tweede perfoonen van 't Sino

gulier of eenvoud , alleen als men gemeenfamelyk ofmet veel

veragting spreekt ; zoo dat in alle andere voorvallen , en 't Pro-

nom en 't Verbe in ' t Plurier of meervoud moeten ſtaen.

Avez vous reçu vos Livres ?

Suivez le Confeil de vos Amis.

Hebt gy uwe Boeken ontfan

gen?

Volgd den raed van uwe

Vrienden.

VIII.

De Datif, à moi , à nous , à vous , à elle , à lui , à elles ,

&c. worden alleen 'gebruykt na 't Perbe , of als het zelve

wat verre ftaet.
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A qui faut-il donner se Livre ? à moi,

Wie moet men dat Boek geven ? my.

Aqui eft cela? à lui , à elle , à eux.

Maer als het Verbe daer dichte by is , fet men daer

voor in Datif, me, vous, lui , leur.

Il me donne tant par mois.

Hy geeft my foo veel s'maends.

Il vous en dira la raison.

Hy zal'er u de reden van feggen.

Dog als het Verbe in Imperatif ftaet , dan komen de
voorfchreeve Pronoms agter.

Donnez moi cela.

Ecrivez lui une lettre.

I X.

Geeft my dat.

Schryft hem eenen Brief.

De Noms of Naemen die Mannen verbeelden , termineren

fomtyds in féminin , als 't genre of geſlagt het vereyſcht.

Sa Majesté.

Sa Sainteté.

Syne Majeſteyt.

Syne Heyligheyd.

leftbienfaitde fa perfonne. Hy is wel gemaekt van lyf.

X.

Men gebruykt het Pronom Perfonnel Conjonctif, als het

Dauw vereenigd is met het Verbe van 't welk het den Nomi-

matif is ; gelyk : Jɛ garde , Jɛ ne garde pas , gardé-Jɛ ? uyt-

genomen in de volgende voorvaken.

1. Als'er twee Nominatifs zyn , het Pronom.Perfonnel moet

Abfolu zyn. By voorbeeld :

Mon Frere & MOI l'avons vu : Myn Broeder en ik hebben

hem gefien. Vous & MOI fommes allés : Gy en IK zyn gegaen.

2. Als den Nominatif herhaeld word , den eerften moet

Abfolu zyn. By voorbeeld :

Moi, je n'y penfe pas : Ik , ik denke daer niet op. Lui,

il dort : Hy, hy flaept, &c.

4 X 1

Somwylen laet men in 't Franfch de Pronoms Poffeff's

Conjonctifs agter , gelyk in de volgende voorvallen.

Je lave Mes mains : Ik waſſche MYNE banden. Avez-vous

nettoïé VOTRE bouche? Hebt gy UWEN mond gespoeld? Il

auroit gâté son corps : Hy zoude SYN licbaem bedorven beb

ben. Nous brouillons NOTRE eſprit : Wy verwerren ONs ver-

ftand. Vous avez percé VOTRE ſoulier : Gy hebt UWENſchoen

doorboord.
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Men moet feggen :

Je me lave les mains. Vous êtes vous nettoïé la bouche?

Il fe feroit gâté le corps . Nous nous brouillons l'efprit. Vous

vous êtes percé le foulier.

De Prenoms Poffeflifs , mon , ton , fan , hoe wel van het

genre mafculin , worden door de noms féminins wanneer

die met een vokael beginnen , om de vloeyendheyd gebruykt.

Mon ame.

Ton ignorance.

Sen amitié.

Son Alteffe.

Myn ziel.

Uwe onwetentheyd.

Syn vriendfchap.

Haer , of fyn Hoogheyd.

XII.

Het Vlaemfch Pronom Démonftratif HET , gevoegd by het

Verbe Subftantif zyn , word in ' t Franfch uytgedrukt door

het Pronom Démonſtratif ce ; ten waere dat er een Adjectif

volgde , gebruykt als een Subftantif, oft een Nom van tyd ;

in welke gevallen men het uytdrukt door de Particule IL. By

*voorbeeld :

C'est moi : ik ben HET , of ik ben ' T. Ce font eux : fy zyn

HET , of ly syn'T. C'eſt un homme : HET is of'r is eenen man.

Il est vrai : HET is waer. IL eft certain : 'T is feker.

IL eft tems : 'T is tyd. Il eſt une heure : 'T is een ure.

Nogtans indien men vroeg by voorbeeld , quelle beure

eft-ce là? (Wat ure is dat? ) men zou moeten antwoorden :

Ceft une heure , &c. ( ' t is een ure , &c.

XIII.

Het Pronom Relatif moet met fyn Antécédent , oft Voor

gaende , over-een-komen in Genre en in Nombre even eens

gelyk het Adjectif met fyn Subftantif : maer het moer'er

niet mede over-een -komen in Cas. By voorbeeld :

L'homme , auquel ou à qui j'ai tant d'obligation. Des

man , aen wien ik foo verplicht ben.

Het is beter fig te bedienen van ' t relatifqui , dan van de

woorden lequel , laquelle, lefquels en lefquelles.

Singulier.

Mafc. L'Homme qui vient ici. Den Man die hier komt.

Fem. LaFemme quigronde toujours. De Vrouw die altyd kyft.

Plurier.

M. Les Hommes qui viennent De Mannen die hier komen.

ici.
*

F. Les Femmes qui grondent De Vrouwen die altyd kyven.

toujours.
+
Dog



Van de Syntaxis. 121

Dog voor een Subftantif, als men ondervraegender wyfe

fpreekt, moet men noodfaekelyk quel of quelle gebruyken?

Quel age avez vous?Wat jaeren hebt gy? De quel paysétes

ous ? Uyt wat land zyt gy ? A quel homme avez vous

parlé , wat voor een man hebt gy gefprooken ?

1. Dat fomwylen het Pronom Relatif Qui , fchynt over-eeu

te komen met den Nom , die volgd. By voorbeeld :

Je vous apporte mille francs , qui eſt la fomme que je vous

dois : ik brenge u duyfend guldens , ' t welk is de fomme de

ik u fchuldig ben.

2, Het Pronom Relatif Qui , word maer gebruykt in den

Genitif oft in den Datif, oft met eene Prépofitie , als het

over-een komt met perfoonen, oft faeken die als perfooner

genomen zyn maer in den Nominatif oft Accufatifword

het over al gebruykt , en veel dikwilder als lequel oft laquelle,

Aldus , al is ' t dat men fegt , voilà l'homme DE QUI je vous

ai parlé (fiet deer den man daer ik u van ſprak ) , men kan

daerom niet feggen voilà le cheval, ou le caroffe , DE QUI

je vous ai parlé , maer wel DUQUEL , of DONT je vousai parlé

(liet daer het peerd , oft de koetfe , daer ik u van ſprak).

In genitifvind men , de quoi , en in datif, à quoi.

De quoi parlez-vous? Waer van ſpreekt gy ? A quoi Jongens

vous? Waer denkt gy op?

3. Den Accufatif QUI , word gebruykt in de interroga

tien, oft als het Pronom CELUI daer onder verftaen word.

"By voorbeeld : Qui cherchez-vous ? WIE Joekt gy?

+3

Je prierai Qui vous voudrez : Ik zal bidden DEN GENEN

gy wilt. De qui parlez vous ? Van wie fpreekt gy? A qui

écrivez vous ? Aen wie ſchryft gy? Maer men heeft het woor

deken que in gemelde cas , wanneer men van dingen ſpreekt.

Que voyez vous ? Wat fiet gy? Que dit-il? Wat fegt hy?

4. Als de Relatifs de qui, duquel , de laquelle , defquels ,

defquelles , zyn den Génitif van een ander Génitif ofvan een

Datif, oft van ' t Régime van eene Prépofitie , dan moeten

fy altyd daer agfter gefteld worden ; maer indien fy zyn den

Génitifvan een Nominatifoft Accufatif, dan moeten fy daer

voor gaen. By voorbeeld :

C'est un homme , de la conduite duquel ( ou ) de qui je

répons ' t Is een man voor wiens gedrag ik verantwoorde.

A la conduite duquel ( ou ) de qui je m'abandonne : Aen

wiens gedrag ik my overgeve. Sur la conduite duquel ( ou )

de qui je me repoſe : Op wiens gedrag ik my betrouwe
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Men fegt nogtans , chacun deſquels , ofdont chacun ; want het

RelatifDONT is meefthetbefte met denNominatifoft Accufatif.

By Voorbeeld : C'eſt un homme , dont la conduite eft irré-

prochable Is een man ,
: wiens gedrag onberispelyk is.

Dont j'eftime la conduite : Wiens gedrag ik agte.

5. De Particules Rélatives , LE , LA , LES , worden gefteld

in de plaets van de Noms die'er voorgaen mer het Artikel

Défini oft met een Pronom , en komen daer mede over een

in Genre en in Nombre. By voorbeeld :

Etes-vous LE tailleur de Monfieur ? je LE fuis : zyt gy

DEN kleermaeker van myn Heer ? ik ben 'T. Etes-vous LA

*Ingère de Madame ? je LA fuis : Zyr gy DE lynwatierfter van

Mevrouw ik ben ' T. Sont-ce là LES tailleurs ( ou ) lingères

de ce quartier ? ce LES font : Zyn dat DE kleermaekers (oft)

ynwatierfters van defe plaets ? fy zyn ' T.

6. De Particule Neutre le ] in ' t Vlaemfch [ bet ],

die is indéclinable , word op een woefte wyfe gefteld in de

plaets der Adjectifs , en der Subftantifs gebruykt op de wyfe

van Adjectifs , die'er voor gaen fonder Article Défini en for

der Pronom. Her word ook gefteld in de plaets van Verben ,

en felfs van geheele Propofitien. By voorbeeld :

Etes -vous content [ ou ] contente? je le fuis : zyt gy te

vrede? ik ben 'T. Sont-ils malades? [ ou ]font-elles malades ?

elles le font : zyn ſy ſiek? fy zyn 'T. Sont-elles lingeres ? ouf,

elles le font yn fy lynwatierfters ? ja , fy zyn 'T. Ces Mef-

fieurs font Docteurs , & nous ne le fommes pas die Heeren

zyn Docteurs , en wy zyn het niët.

7. De Vlaemfche Particules Relatives , daer, daer aen ,

daer op , daer toe , daer in , gelyk als ook , ' er, ' er aen ,

"er op. 'er toe , er in , genomen op den felfden fin ,

worden in 't Franfch uytgedrukt door de Particule v : en de

Particulen , daer van , daer af, daer mede , daer over, daer

yt; gelyk als ook , ' er, ' er van, 'er af, ' er mede , ' er over,

er uyt ; genomen in den felfden fin , worden in 't Franfch

wytgedrukt door de Particule , EN. By voorbeeld :

Hy is'er: Il y eft. Hy wind'er aen :Hygagne: Gy peyft'er

op : Vous y penfez. Ik gaen'er na toe 'y vais. Zyt'er

Soiez y. Peyft'er op : Penfez y. Ik heb'er een : Fen ai un.

Gy fpreekt'er van : Vous en parlez. Hy gaet'er uyt : Ilenforte.

8. De Particule y word altyd gefteld voor de Particule

on , als fy te faemen komen : en fy worden altyd regt voor

hun Verbe gefteld , ' t fy dat fy te faemen zyn ofte niet ; uyt-

genomen nogtans den tweeden Perfoon Singulier, en voor
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den eerften en tweeden Perfoon Pluriers van 't"Impératif*

Affirmatif, waer naer fy moeten volgen . Voorbeelden :

Il y en a Daer zyn'er. H n'y en a pas : Daer zyn'er niet.

Je leur y en parlerai : Ik zal er hun Daer van fpreken. Je ne

leur y en parlerai pas : Ik zal'er hun daer van niet ſpreken:

Parlez y en Spreekter daer van. Gardez vous y en

Wagter u daer van.

9. De Particules , où , d'où , par où , zyn fomwylen ook

Relatives , en worden gefteld in de plaets van ' t Pronom

"Relatif LEQUEL. By voorbeeld :

Le trifte état , où ( dans lequel ) je vous ai laiffé : Den

Idroeven ſtaet , in welken ik u gelaten beb. La trifte vie , où

(à laquelle) vous vous étiez abandonné : Het droef leven.

daer gy u toe begeven bad.

.

Les affreux périls , D'où ( defquels ) vous fûtés délivré :

De fchrikkelyke perykelen van de welke gy verloft wierd.

Les grandes afflictions , PAR où ( par lesquelles ) vous avez

paffé : De groote verdrukkingen , die gy geleden bebt..

XIV.

Men gebruykt fomwylen de Pronoms Interrogatifs in eenen

fin die niet ondervraegende is. By voorbeeld : Nõus vous di

rons quel homme c'eſt : Wy zullen u feggen wat menſchbet is.

Nous voyons bien qui elle eſt : Wy fien wel wie sy is.

Dites nous lequel des deux vous defirez : Segt ons welk

van twee dat gy begeerd.

Je ne fçais le quantiéme nous avons de la lune : Ik weter

niet den hoeveelſten dag van de maene dat wy hebben.

Noteert. Defen Regel ftrekt fig uyt tot alle flag van on-

dervraegende woorden , foo Adverben als andere , uytgenomen

Het woord que? in wiens plaets men fteld ce que. Voorbeeld:

Ecoutez pourquoi je fuis venus : Aenboord waer toe ik

gekomen ben. Je ne fais combien je l'ai acheté : Ik wete niet

Hoe veel ik het heb gekogt. J'entens ce que vous voulez : Ik

verftaen wat dat gy wilt. X V.

Ik noeme Fronoms Indéfinis alle de gene van de VI. Tafel

pag. 33. die men kan noemen Adjectifs, om dar fy aen der

felfde feer gelyken , ten minsten in humme veranderingen vanMaf.

culin tot Féminin , en van Singulier tot Plurier. Byvoorbeeld :

Nul homme ne fait les fecrets de Pierre , geenen man en

weet de gebeymen van Pieter. Chaque cheval à fes courfest,

elk peerdheeft fyn loopens. Perfonne ne peut favoir l'heure de

& mort, niemant en kan weten de ure vanfynedoods

A
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Gebruyk van de Modes of Wyfen , de Tems

of Tyden , de Verbes of Werk - woorden.

Gebruyk van 't Indicatif.

I.

HEt Present Indicatif, word dilawil veranderd in het
Préfent of eerfte Imparfait van het Conjonctif, in de

volgende woorden met eene Négative.

Je nefais: Je ne fache : Ik en weet.

Je nepuis, tu ne peus , il ne peut , nous ne pouvons, vous

ne pouvez, ils ne peuvent : Je ne faurois , tu ne faurois ,"

il ne fauroit , nous ne faurions , vous ne fauriez , ils ne

fauroient : Ik en kan niet , gy en kont niet , &c.

II.

Het Vlaemích Imparfait Indicatif, als het den felfden fin

heeft gelyk het Parfait , word in ' t Franfch uytgedrukt door het

Parfait Défini , voornamentlyk, in d'Hiftorien. By voorbeeld:

In dien tyd Jefus feyde aen fyne Difcipelen : Dans ce

tems-là Jefus difoit à fes Difciples.

III.

Het Parfait Indicatif, vergefelfchapt van eenige woorden

die eenen bepaelden Tyd beteekenen , den welken is teene

mael voor by gegaen , word in ' t Franfch uytgedrukt door,

het Parfait Défini..By voorbeeld :

J'ALLAI bier à la promenade : IK HEB gifter GAEN wandelen.,

JE DINAI mardi chez le Gouverneur IK HEB dynfdag

GE-EETEN by den Gouverneur.

Le Roi FUT alors COURONNE' : Den Koning is als dan

GEKROONT geweeft.

IV.

Het Parfait Indicatif in d'Hiftorien , word altyd in 't

Franfch uygedrukt door het parfait Défini ( anders gefeyd

Hiftorik) alhoewel den tyd niet bepaeld en is ; als het maer den

Hiftorie-Schryver is die fpreekt , en daer geen woord by fteld,

't welk eenen tyd beteekent die nog duerd. By voorbeeld :

Dieu fit l'homme à fon image , pour l'aimer & le poffeder

éternellement : Mais l'homme profana cette Divine reffem.

blance par fa defobéiffance ; ce qui le rendit eſclave du dé.

mon , & lepriva de tous fes glorieux avantages. Godt heeft

den menfch gemaekt na zyn beeld, om hem te beminnen en
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eeuwelyk te befitten : Maer den menfch heeft onteerd die

goddelyke gelykeniffe door fyne ongehoorfaembeyd , waer door

hy is flaeve geworden van den duyvel, en is van alle fyne

glorieufe voordeelen beroofd geweeſt..

V.

Het Plufque Parfait Indicatifyoorgegaen van eenige Con-

jonctie van tyd gelyk , d'abord que , aufitôt que , dès-que ,

quand, &c. oft van eenig ander woord even kragtig , word

in 't Franfch uytgedrukt door het Tweede Plufque Parfait,

als het gevolgd word van een Parfait. By voorbeeld :

Quand j'EUS FINI , il s'en alla : Als IK GEDAEN HAD , ging

hy henen. Lorfque JE ME FUS PEIGNE , je fortis : Als IK MY… ¿

GEKAMT HAD , ging ik henen ...

VIN

Het Plufque Parfait Indicatif gevolgd door eenige Confe

jonctie van tyd , gelyk : Quand , lorfque , avant que ,&c. oft

van eenig ander woord even kragtig , word in ' t Franſch uyt

gedrukt door het Eerfte Plufque Parfait. Voorbeelden :

J'AVOIS FINI , quand il s'en alla : IK HADDE GEDAEN , als hygi

ging henen. JE M'ETOIS PEIGNE' , lorsqu'il fortit : IK HADDE

MY GEKAMT , als hy uyt ging. J'avois déja ECRIT , avant qu'il

n'entrât : IK HADDE al GESCHREVEN , voor hy inquam....

V II.

Het Vlaemfch Futur Indicatif, daer eenige Conjonctie oft v

Verbe voorgaet , het welk het Conjonctif regeerd , word in 'tr

Franfch uytgedrukt door het prefent Conjonctif. By voorbeeld ::

Meynt gy dat hy haeſt ZAL KOMEN ? croiez vous qu'il

VIENNE bien-tôt...

Gebruyk van 't Conjonctif..

VIII.

Behalvens het verfcheyde gebruyk van het Conjonctif, 'E'

welk men in de Syntaxis der Conjonctien zal fien , men ge

bruykt het nog in ' t Franfch naer het Pronom Relatif QUI ,

qft naer de Particule Relative où , in de volgende voorvallen . ~

Als het RelatifQUI voor Antécédent heeft een Superlatif,¿í“,

oft een Nombre Ordinal , oft het Adverbe PEU, oft als er i

eene Négative , oft ondervraeginge , oft de Conjonctie si voor...

gaet , dan moet men het Verbe , dat daer naer volgd , ſtellen .

in het Conjonctif, 't fy dat het in ' t Vlaemfch daer in flaet

ofte niet. By voorbeeld :

L3 $
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C'est le meilleur parti qui ſe puissa trouver. Het is de

befte gelegentheyd , die men KAN vinden.

Voilà le premier Théologien , qui ait APPROFONDI cette

matiére, Siet daer den eerften Gods-geleerden , die defe ma

terie HEEFT DOORGROND.

Il y apeu de gens , qui SACHENT fe détacher des richeſſes.

Daer zyn weynige menfchen die fig van de rykdommen

WETEN te onthegten.

Nul , que je SACHE : Niemant , dat ik WETE. Rien , qui

FûT : Niet dat er is. Votre fanté n'eſt pas de celles , qu'on

PUISSE diffimuler : Uwe gefontheyd is van die niet , die men

verfmuyken Kan.

Voudriez-vous d'un valet , à qui vous ne PUISSIEZ yous

fier? Zoud gy wel eenen knegt willen hebben, op wie gy niet

ZOUD MOGEN betrouwen ?

Si vous trouvez quelque chofe , qui vous son propre.

Indien gy, iets vind dat u dienftig is

2. Als het Relatif qui ftaet tuffchen twee Verben , foo

dat het eenigen nood oft begeerte beteekend , het tweede

Verbe moet gefteld worden in het Conjonctif, 't fy dat het

in ' t Vlaemfch daer in ftaet ofte niet. By voorbeeld :

Il faut des Magiftrats , qui FASSENT leur devoir : Daer zyn

Magiftraeten noodig, die hunne pligt VOLBRENGEN. Prenez un

ami , que vous ESTIMEZ Neemt eenen vriend , die gy AGT,

Je veux un valet qui soir fidéle : Ik wil eenen knegt heb.

ben , die getrouw IS.

I X.

Het Vlaemích Eerste Imparfait Conjonctif, foo wel als het

Imparfait Indicatif, worden in ' t Franfch uytgedrukt door`

het Tweede Imparfait Conjonctif, als'er yoorgaet de Conjonctie

QUE , oft het Pronom Relatif qui , oft de Particules Relati

ves où , D'où , PAR où , te weten als die woorden regeeren

het Conjonctif.

Judas Machabée voulut qu'on SUSPENDÎT la tête de Nicanor

au haut de la fortereffe , & que les oifeaux la MANGEASSENT.

Judas Machabeus wilde dat men het hoofd van Nicanor bo

ven de fortreffe ZOU OPHANGEN , en dat de vogelen bet felve

ZOUDEN ETEN.

X.

Het Vlaemfch Eerfte Plufque Parfait Conjonctif, foo wel

als ' t Plufque Parfait Indicatif, worden in ' t Franfch uytge.

drukt door het Tweede Plufque Parfait Conjonctif in alle de
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voorvallen , die met den voorgaenden Regel over- een - ke.

men. By voorbeeld :

Les Gentils auroient bien voulu qu'on n'eût pas SUSPENDU

la tête de Nicanor , & que les oifeaux ne l'EUSSENT pas MAN-

GEE. De Heydenen zouden wel gewilt hebben , dat men het

hoofd van Nicanor niet ZOUDE OPGEHANGEN HEBBEN , en dat

de vogelen bet felve niet ZOUDEN GE EETEN HEBBEN &c.

Gebruyk van 't Infinitif.

X I.

Het Vlaemích Infinitif voor fig hebbende de Partikel Te

in de beteekeninge word uytgedrukt in 't Franfch
Van Pan te

door 't Infinitif met de Partikel De ; maer als het Vlaemfch

woordeken Te de beteekening van Van te niet heeft , dan

moet de Partikel à voor 't Franſch Infinitifſtaen. Voorbeelden :

Hy weygerd TE ( van te betaelen : Il refufe DE payer.

Ik heb eenen brief TE Schryven : J'ai une lettre à écrire

Men zou niet konnen feggen , ik heb eenen brief van te

Schryven , en daerom fteld men in ' t Franfch : à écrire.

De volgendeVerbes hebben het woordeken de na fig als'er

een ander infinitif aen volgd.

Defendre de parler, verbieden te fpreeken. Achever d'écrire ,

eyndigen met fchryven. Ceffer de craindre , Ophouden van

vreefen. Efpérer de vivre , Hopen te leeven . Eſſayerde faire ,

tragten te doen. Se båter de manger, fig haelten met eeten .

Prier de venir, verfoeken te komen. Promettre de faire.

belooven te doen. Souhaiter de vivre , wenſchen te leven .

Het Verbe être , Imperfonnel genomen met de Partikel

HL , en van agter gevolgd van een Nom , vereyfcht ook de

Partikel de voor 't Infinitif dat volgd. By voorbeeld :

IL eft tems de fe taire : Het is tyd te fwygen. IL eft utile

de prier: Het is nuttig te bidden .

&Het Verbe être Performel genomen met de Partikel Ce ,

en gevolgd van een Nom , oft een Verbe , oft een Participe,

verfoekt de Partikel Que de , voor ' t Infinitif dat volgd. By

voorheeld :

C'est une folie, que de fe méconnoftre : Het is eene dwaes

beyd, fig felven niet te kennen. C'est être coupable que de

ne pas protéger l'innocence 't Is pligtig zyn, de onnoofel

heyd niet voor te ftaen.
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Het Vlaemfch Infinitif voor fig hebbende de Partikel Met

te , en het participe voor fig hebbende de Partikel Al, wor-

den in ' t Franfch uytgedrukt door het Gérondif. By voorbeeld ;.

Met te vele te eten en te drinken , men verbeeft het ver

fand : EN mangeant & buvant trop , on s'abrutit l'efprit.

Hy is geftorven al fprekende : Il eft mort en parlant.

Gebruyk van de Gerondifs.

I.

De Gerondif van 't Latyn in di uytgaende , worden in ' t

Franfch met het woordeken de geformeerd.

L'Art de parler, de fpraek-kopft . Le tems de jouer, de;

fpeel-tyd. Le temsde donner, tyd van te geven. Le temsdepunir,

tyd van te ftraffen. Le tems de recevoir, tyd van te ontfangen.

De Gerondif in do , worden met het woordeken en ,

Préfens van 't Participe actifgeformeerd.

en 't

En badinan
t
, al fpeelend

e
, of met te fpeelen. En riant,

al lachende , of met te lachen.

ILI

De Gerondif in dum , worden met den infinitif en de、 :

Prepofitie, pour, geformeerd.

Pour aimer, Om te beminnen. Pour étudier , Om te

ftudeeren. Pour attendre , Om te wagten.

Regels van de Participes Actifs.

I.

E Participes Actifs zyn altyd Indéclinables , uytgeno..

men alfwanneer dat fy fuyvere Adjectifs worden

Door Participes Actifs verftaet men alle de Participes die

uytgacn in ant , als aimant , ayant , ' t fy dat fy voortkomen

van Verben Actifs,, ' t fy van andere. En door Indéclinables ,

wilt men te kennen geven , dat fy niet en veranderen hunnen

uytgang voor het Féminin nocht voor het Plurier.

I I.

De Participes Actifs regeren naer fig de felfde Cas , gelyk

de Verben , daer fy vanvoortkomen. Voorbeelden :

Craignant Dieu Godt vreefende. Arrivant à Paris : Aen-

komende te Paris. Sortant du monde : Vertrekkende uyt de ..

wereld. Se confiant en Dieu Betrouwende op Gods,
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I I I.

Het Participe préfens of actif veranderd noyt.,

Les Soldats montant à l'aſſaut , de Soldaeten ter form

loopende. Les Femmes pleurent leurs Maris , de Vrouwen,

haer Mans beweenende.

Regels van de Participes Paflifs ,

en der Supins.

I.

In de Verbes Actifs , het Supin is van fynen aerd Indéch

nable. Nogtans word het feer dikwils Déclinable , als het

Ataet naer fyn Accufatif, volgens de volgende bemerkingen.

1.Het Supin van de Verbes Actifs wordDéclinable, oftfoo

By het wilt, Participe Paff, als het naerfyn Accufatifftaet,

en het moet met den felven over een komen in Genre en in

Nombre; te weten als het niet agtervolgd word van fyn No-

minatif, nogt van eenig Nom , Pronom , Participe , oft Verbe

die aen het felve foo vereenigd zouden zyn , dat het van defe

niet zoude konnen onthegt worden , fonder teenemael te

veranderen van fin , gelyk men zal fien in de volgende getal

len. Voorbeeld :

Les lettres , qu'Urie avoit portées à Joab, eurent l'effet ,

pourquoi David les avoit envoyées. De brieven , die , Urias

tot Joab had overgebragt , hebben bet uytwerkfel gehad ,

waer toe David de felve gegeven bad.

2. Het Supin van de Verbes Actifs felfs voor ſighebbende

fyn Accufatif, blyft nogtans Indéclinable , als het gevolgd.

word van fyn Nominatif. By voorbeeld :

Les lettres , qu'avoit porté Urie. De brieven die Urias bad

gedrégen,

3. Het Supin van de Verbes Actifs, voor fig hebbende fyn-

Accufatif, blyft nagtans Indéclinable , als het gevolgd word

van eenig Nom , pronom , oft Participe , die met het felve

foo vereenigd zyn , dat het van defe niet kan onthegt wor

den , fonder te veranderen van fin. Voorbeelden :

La Reine les a créé Juges : De Koninginne beeft-ſe Rega

ters gemaekt. La Reine les a créé Nobles : De Koninginne

beeft-fe Edel gemaekt. La Reine les a cru Anoblis : De

Koninginne beeft-le voor Edele aenfien. C'eſt une regle , que

j'ai vu pratiquer : 't Is eenen regel die ik heb fien onderbouden.

In de Verbes Paffifs , het Participe is altyd Déclinabte, en

+

LIV
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moet in Genre en Nombre over een-komen met den Nomina❤ .

tif van 't Verbe. By voorbeeld ::

Il eft gardé Hy, is bewaerd. Elle eft gardée : Sy is be

waerd. Ils font gardés : Sy zyn bewaerd. Elles font gardées : 5

Sy zyn bewaerd, &c.

III.

31In de Verbes Neutres , die het Auxillaire Attifgebruyken,

het Supin is altyd Indéclinable : en in tegendeel in de gene,

die het Auxiliaire Paffifgebruyken , is het altyd Déclinable ,

en ' t komt over-een in Genre en in Nombre met den Nomi

natif van 't Verbe : ten fy dat het gevolgd word van een

Adjectif oft Participe Pafif, die tot den Nomintifbehooren,

oft van een- Infinitif; in welke gevallen het Indéclinable is.

Voorbeelden :

Elle a gémi : Sy beeft geweent. Elles ont gémi : Sy beb

ben geweent.

Il est arrivé Hy is aengekomen. Elles font arrivées : Sy

ayn aengekomen. Que font devenues nos entrepriſes ? Wat

is'er van onfe ondernemingen geworden?

Elles font arrivé fort triftes : Sy zyn feer droef- geeſtig

aengekomen. Mes hardes font arrivé toutes déchirées : Myne

kleederen zyn aengekomen geheel gefcheurd.

Ils font venu me complimenter : Sy zyn my komen groeten.

I V

In de Verkes Réciproques oft Réfléchis, genomen in eenen

Activen fin , is het Supin altyd Déclinable , als'er fyn Accufa.

tifvoor gaet; met den welken het moet over-een-komen in

Genre en Nombre , op de felfde conditien nogtans gelyk in

de Verbes Actifs.

Il s'eft gardé Hy heeft fig bewaerd, Elles fe fontgardées:

Sy hebben fig bewaerd.

Les hardes , qu'il s'eft gardées : De kleederen , diehy voor

hem heeft bewaerd. La robbe , qu'elles fe font gardée : Het

kleed , 't welk fy voor fig hebben bewaerd.

L'habit, dont fe feroit revetue cette femme 't kleed,

waer mede haer die vrouwe gekleed zou hebben.

Elle s'eft amusée à faire des bouquets. Sy heeft haer be

fig gehouden met bloem buffels te maeken.

V.

In de Verbes Réciproques , genomen in eenen paſſiven fin,

is het Supin altyd Déclinable, oft lieyer Participe Pafif. By

voorbeeld :
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Elle s'eft trouvée morte dans fa chaife. Sy is dood gevon-

den geweeft in baeren ftoel. Elle s'eſt trouvée maffacrée. Sy

is vermoord gevonden geweest. Welk beteekeent elle³a

été trouvée morte : elle a été trouvée maſſacrée.

Regels van de Verben, ofWerk-woorden.

Verbe Perfonnel.

I.

Lle Verbe Perfonnel in een Mode Fini , moet, om eene

APropofitietemeten,eeten Nominatifvoor lig hebben

met welken het over-een- komt in Nombre en in Perfoon.

By voorbeeld :

Je garde : Ik bewaere. Nous gardons :Wybewaeren. Pierre

gémit : Pieter weend. Les hommes fe trompent : De men

fchen bedriegen fig.

I I.

en

Als'er meer Nominatifs voor een felfde Verbe flaen

dan moet dit Verbe gefteld worden in 't Piurier ,

over een komen in Perfoonen met den treffelykſten ; dat is te

feggen , indien'er onder de Nominatifs gevonden worden

van den eerften oft tweeden Perfoon , het Verbe moet gefteld

worden in den eerften oft tweeden Perfoon van 't Plurier.

By voorbeeld :

Pierre & Jean font revenus : Pieter en Jan zyn weder-

gekeert. Lui & moi avons fait le voyage : Hy en ik hebben

de reyfe afgedaen. Vous & elles ferez les bien venus : Gy en

Jy zult wel gekomen zyn. Mon Pere & moi nous en allâmes :

Myn Vader en ik gingen henen.

Regels der Verbes Actifs .

I.

Het Verbe Attif in wat Mode oft Wyfe dat het fy, ver

eyfcht in 't Franfch den Accufatif naer fig , en fomwylen

nog daer en boven den Datif, oft eenig ander Cas ofNaem

val. By voorbeeld :

Dieu chatiera LES PECHEURS. Godt zal DE ZONDAERS ſtraf-

fen. Dieu donne sa GRACE aux bumbles : Godt geeft SYNE

GRATIE aen de oodmoedige Je ne puis LE confoler de la mort

de fon Pere : Ik kan ЯEM niet trooften over de dood van

fynen Vader.

&
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I I.

Alle Verbes Actifs konnen paffifs worden , gelyk men fiet

in de Conjugatien pag. 70. en de Verbes Pallifs worden

maer gemaekt van de enkele Verbes Actifs.

In een Propofitie , een Verbe kan veranderen van Actifin

Pafif, en van Paſſif in Actif, fonder te veranderen den fin

van de Propofitie , met het Cas van 't Verbe in Nominatif te

keeren , ende den Nominatif in Cas. By voorbeeld :

Dieu Chatiera fes pécheurs : Godt zal de zondaers ftraffen.

Les pécheurs feront chatiés de Dieu : De zondaers zuliën

van Godt gestraft worden.

Regels der Verbes Paffifs.

I.

Het Verbe Pallif vereyfcht naer fig den Ablatif, oft den

Accufatif, met de Prépofitie PAR ( door. ) By voorbeeld :

La vertu eft eftimée de tous : De deugd word geagt van

een ieder. Il a été rencontré par des voleurs : Hy is ontmoet

geworden door dieven.

Men gebruykt gemeenlyk den Accufatifmet de Prépofitie

PAR, als men fpreekt van eenige uytwendige werking: maer

als men fpreekt van eene inwendige werking van de ziel,

dan gebruykt men gemeenlyk den Ablatif.

La Vertu eft eftimée de tous. De Deugd word geagt

van een ieder.

I I.

Het Verbe Subftantif ETRE ( zyn ) , en verfcheyde Neu-

tres , gelyk , demeurer, devenir, paroitre, refter, fembler,

&c. vereyfchen naer fig den Nominatif, en fomwylen ook

den Datif. By voorbeeld :

Il eft Docteur : Hy is Doctor. Il devient tout autre : Hy

word heel anders. Il eſt civil à´tout le monde : Hy is beleeft

aen een ieder.

Noteert. Het Verte Auxiliaire Pafif word Verbe Sub.

fiantif genoemt , als het geen deel is van een ander Verbe.

Men gebruykt altyd het verbe Auxiliaire , être , als een

Imperfonnel, als het geelifeert woord 'co daer voor komt.

C'est moi qui ai fait cela. Ik ben't die dat gedaen heeft.

Ceft nous qui avonsfait cela. Wy zyn't die dat gedaen hebb.

C'eft lui qui a parlé. Hy is ' t die gefprooken heeft.

Ce font eux qui ont parlé. Syzyn't diegefproken hebben.

*De
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Regels der Verbes Neutres.

I.

De Verbes Neutres vereyffchen noyt den Accufatif, maer

fomwylen wel eenen anderen Cas ; gelyk men fien kan in de

voorbeelden van de Verbes Niet te min courir ende dormirver·

eyffchen hetfomwylen Aldus fegt men niet , fortir un cheval,

tomber une perſonne , mourir quelqu'un ; ten fy dat men'er by

voegd het woord faire. By voorbeeld : Faire fortir un cheval :

Eenpeerddoen uytgaen. Faire tomber une perfonne : Iemand

doen vallen. Faire mourir quelqu'un : Iemand doen sterven.

Maer men fegt feer wel. Courir les ruës : Langs de ftrae

ten kopen. Dormir un bon fomme : Een goeden flaep flaepen

II.

De Verbes Neutres , die Overvloed oft Schaershey i betee

kenen , regeren agter fig den Ablatif, uytgenomen het Verbe

abonder, 't welk regeerd den Accuſatifmèt de Prépofitie EN. ,

By voorbeeld : Regorger de vin : Overvloeyen van wyn.

Manquer de forces : Ontbreken van fterkte. Abonder EN

fagelje : Overvloeyen IN wysheyd.

111.

DevolgendeVerbes Neutres , vereyffchen naer fig den Datif.

Appartenir, toebehooren. Déplaire , misbaegen. Obéir , ge-

boorfaemen. Subvenir, helpen , &c.Aller, courir, dormir, furvis

vre,vereyffchen inTommige voorvallen hetAccufatif.Gelykals :

Allerfonchemin : Synen wegvervolgen. Courir la pofle : Te

poft loopen. Dormir un fomme : Eenen flaep faepen Survivre

fes enfans (ou ) à fes enfans : Syne kinderen overleven.

4

Regels der Verbes Réciproques oft Réfléchis.

I.

De verbes Réciproques oft Réfléchis vereyffchen allegaer

den felfden Cas in ' t Franfch gelyk in ' t Vlaemſch , weynige

uytgenomen. De verbes Réciproques hebben altyd twee pronoms

in ieder perfoon , hunne tems compofes worden alle met het

verbe , Etre t'faemen gefteld . Je me fuis imagine, ik heb my

ingebeeld. Je m'étois imaginé , ik had my ingebeeld. Que je

mefois imaginé, Dat ik my ingebeeld had. Je meferois imaginé,

ik zou my ingebeeld hebben. Que je me fuffe imaginé, Dat ik

myingebeeld hadde.M'étant imagine, my ingebeeld hebbende.

M
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· I I.

De Verbes Réciproques , die van hunnen aerdWoodzenig

zyn , regeren gemeenlyk naer fig , behalvens bet Pronom

den ablatif; uytgenomen de volgende , de welken den Datif

vereyffchen. S'anufer , fig befig bouden. Se fier , fig betrou

wen. Se plaire, fig bebaegen. Se porter , fig begeven. En

meer andere. Men fegt , fe confier en quelqu'un.

B

II.

19
De Vlaemſche Verbes Pafifs moeten ook fomwylen in 2

Franfch Réciproques worden ; maer alleenelyk in de derde Per-

foonen. By voorbeeld : Dit word aldus gedaen : Celaſefait

ainfi.Defe woorden worden alfoo verftaen : Ces paroles s'enten-

dent ainsi. Hier worden verkogt, alle forten van kruyden : Iciſe

vendenttoutes fortes d'épiceries. Wataengaet de verbes Récipro-

ques , die gemaekt worden van de Verbes actifs , defe regeren de

felfde Cas , gelyk de vier Verbes daer fy van voorkomen.

Regels der Verbes Imperfonnels.

I.

De Verben Imperfonnels vereyſſchen maer voor ſig ſekere

Partikels , gelyk als IL (het ) ON , L'ON, ( men ) DIE de actifs

Imperfonnels fomwylen veranderen in IL SE. By voorbeeld :

IL neige HET fneeuwd. IL arrive : "HET gebeurd, ON (où)

L'ON garde MEN bewaerd. IL SE garde beaucoup de blé :

DAER word veel terwe bewaerd. On fonne , daerwordgebeld.

1.I.
•

Alle verbes Perfonnels worden Imperfonnels gemaekt , met

het woord on ( men ) On croit, men geloofd. On dit, men

fegt. On va , mengaet ,&c. De regte verbes Perfonnels worden

met het woord il (het ) geformeerd. Il pleut , het regend. I

fait froid, het is kond, Ilfait beau tems , het maekt fchoon

weder. Soo ook , c'eft un homme , hetis eenen man. Cefont des

bommes , het zyn mannen. III.

Het Verbe Imperſonnel , il y a , verbeeld de beyde nom

bers , en word heel regelmaetig geconjugeerd alfmen tot voor

beeld neemt het Verbe avoir in al des felfs Temps , daer men

in 't Nederduytfch het Verbe étre volgd. Il y a un homme,

daer is eenen man. 'Il y a des hommes , daer zyn mannen. Il

y avoit quelqu'un , 'daer was iemand , &c.

Men gebruykt altyd het Verbe Auxiliaire , étre , als een

Tuperfonnel, als het geelifeert woordCe daer voor komt. C'eft

moi qui ai fait cela , Ik ben't die dat gedaen heeft. C'eſt nous

qui avons fait celo , wy zyn 'ŉ die dat gedaen hebben.
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In dien fin fegt men ook , als'er een Adjettif volgd. Il eft

vrai que... Het is waer dat... Il eft certain que... Het is

feker dat... S'il étoit poffible , foo het mogelyk was.

Maer voor een Sabftantif, of voor een Artikel , gebruykt

men.ce ,in plaets van il. C'eſtune choſe certuine , ' t is een fekere

faek. Ce font vos affaires , het zyn uwe faeken. C'étoit un-

bồn Prince, het was een goeden Vorft.…

IV.

Het verbe Imperfonnel , Faloir, word volgens die regels

geconjugeerd, wanneer daer een infinitifaen volgd.

Il faut faire, men moet doen. Il faut dire , men moet

feggen. Il faut eſpérer, men moet hopen.

Maer als het daer aen volgende verbe of werk-woord in

alle perfoonen geconjugeerd word , dan moet men que , achter

ilfautvoegen, en determinatie van de Modesfubjonctifs nemen.

Ilfaut que nous partions , wy moeten fpreeken. Ilfaudra

que nous parlions , wy zullen moeten fpreeken.

Verscheyde Formen, ofgedaenten der Verbes.

EVerbes hebben fekerlyk vierderleyFormen :Ten eerften,

natuerlyk is. Als B. E. Je fuis , ik ben. Fai , ik hebbe. Je-

garde, ikbewaere. By voorbeeld , Affirmatif. Je ſuiscertaine

mentlamêmeperfonne, &c. Ik benfekerlyk denfelven perfoon.

Ten tweeden , in eenen-Negatifs of loochenenden fin. Soo

als Je ne fuis pas , ik ben niet. Je n'ai pas , ik hebbe niet.

Je ne garde pas , ik bewaere niet. By voorbeeld ; Negatif.

Je ne te l'ai pas garde, ik en hebbe het u niet bewaerd.

De Negatif heeft altyd twee woorden ; gelyk als ne en e

pas , ne enjamais , ne en point , by voorbeeld ; Je ne l'ai

jamais gardé, ik hebbe hem noyt bewaerd , &c.

De Negatifs pas en point worden teenemael achtergelaeten

als de Negatie vald op de Verbes Ceffer, Ofer, Pouvoir,favoir.

By voorbeeld : Je ne cefferai de prier : Ik zalniet ophouden

van bidden. Je n'oferois : Ik enzoude niet durven. Jenepuisi

Ik en kan niet. Je ne faurois : Ik en zoude niet konnen.

Het verbe moet tuffchen de twee Négatifs , ne en pas,

ftaen in den pofitiven fin. vous ne dites pas bien , gy ſegt

niet wel. Il n'eft pas vrai , het is niet waer.

De volgende fpreek wyfen maeken een uytfondering in

Mos
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den regel. Nous ne le verrons jamais , wy zullen ' tnoyt fien.

Il ne croit nullement , hy geloofd geenfins . Je n'aime que

vous. ik bemin u alleen. Nous ne voyons perfonne , wy fien

niemand. Perfonne ne parle , niemand ſpreekt. Rien ne peut

Pempécher, niet kan het beletten.

Ten derden , in een Interrogativen oft vraegenden fin B. E.

fuis-je? Ben ik? Ai-je? Heb ik? Garde je? Bewaere ik? By

voorbeeld; Interrogatif. Suis-je un François? Ben ik eenen

Franfchman? Ecrit-t-il fi bien ? Schryft hyfoo wel? Le Prince

viendra-t-il? Zal den Prince komen ? & c.

Ten vierden , in eenen fi , den welken uyt Negatif en

Interrogatif te faemen is gefteld . B. E. Ne fuis-je pas? Ben

ik niet ? N'aije pas ? Heb ik niet ? Ne gardé-je pas?Bewaere

ik niet ? By voorbeeld ; Negatif en Interrogatif. Pourquoi.

Pierre n'aimeroit - il point la vertu ? Waerom zoude Pieter

de deugd niet beminnen ? Ne, rougirons nous jamais de nos

Péchés Zullen wynoytfchaemrood worden over onfe ſonden?

II.

De verbes nier en douter , hebben in den poſitiven

fin ook twee negatifs. Je ne nie point que cela ne foit,

ik en ontken niet dat zulks fy. Je ne doute point qu'il ne

vienne , Ik en twyffel niet of hy zal komen. Het werbe,

Craindre, ontfangt alleen ' t woordeken ne , Elle craint qu'on

ne lui faffe mal. Sy vreeft dat men baer feer mogt doen.

Gebruyk der Artikelen.

L

Men moet in 't Franfch het artikel Défini gebruyken ieder

mael dat het ftaet in 't Vlaemfch : uytgenomen in de twee

volgende Spreuk-wyfen. Benedictus den der thienden , Benolt

treize. Henricus den Vierden , Henri Quatre , &c.

ΙΙ .

Men moet altyd het artikel Défini Nominatif ftellen regt

voor een Superlatif die volgd zyn Subftantif; felfs als het

Subftantif in een ander Cas zou zyn. By voorbeeld :

Je parle du Docteur le plus favant du monde : Ik ſpreke

van den wyften Doctoor van de wereld.

Men fegt ook. Je parle du plus favant Docteur du mon

de : Ik ſpreke van den wyften Doctoor van de wereld.

I I I.

Men moet het artikel Indéfini voor eenen Nom Commun
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oft appellatif gebruyken ieder mael dat dien Nom in 't

Vlaemích geenen artikel voor hem heeft behoudens de

volgende uytnemingen. Als de Prépofitien en , par, en fans

' in ' t Vlaemſch geenen Artikel agter ſig hebben , dan willen

fy. meeft altyd ook geenen hebben in ' t Franfch. By voor-

beeld : En fueur in sweet. Par amour door liefde. Sans

honte:fonder ſchaemte. IV.

De Franfche Tael aenveerd voor de eygene Naemen niet

meer eenige artikels , als de Vlaemfche Tael : behalvens voor de

eygen Naemen derKoningryken, Provincien, de welke het arti

kelDéfini vereyffchen; als'er voor hun nietftaen de Partikels en,

ofde.By voorbeeld : L'Europe : Europa. LaFrance : Vrankryk, -

Dog als voor die eygen Naemen van Koninglyken. , Pro---

vincien , &c. ftaen de Partikels en ofde , dan aeuveerden fy

voor 't meefte deel geenen Artikel. By voorbeeld :

:
En France In Vrankryk. De France : Van Vrankryk. Ens

Flandre : in Vlaenderen. De Flandre : van Vlacnderen , &c.

W

Indien in de Propofitie twee Subftantiven vervolgen zyn ,.

tuffchen de welke gefteld is , oft gefteld kan worden de Par

tikel Van in ' t Vlaemfch , dan moet het tweede Subftantif

gefteld worden in den Génitif. By voorbeeld :

Un œuvre de charité : Een werk van bermhertigheyd. Le ·

livre de Pierre Pieters Boek ( Den Boek van Pieter).

Regels, der Nomen Subftantifs.

IJ.

De Noms van Stoffe daer de faeken van zyn gemaekt wor

den in den ablatif gefteld. By voorbeeld ::

Tendre une chambre de tapiſſeries : Eene kamerbehangen.

Doubler une robbe de fatin Ěene robbe metfatin voyeren .

Pourvoir une ville de munition : Eene ftad voorfien van mond

behoeftens , &c. Se revêtir de la peau de Brebis: Sig kleeden-

met Schaeps-vellen. I I.

De Noms van Musiek Inftrumenten worden in den Ablatif

gefteld , gelyk Jouër de l'Orgue , du Violon ( op d'Orgel ,

op de Viole fpelen. ) VII.

De Noms van Speel- Inftrumenten worden in den Datf

gefteld gelyk Jouer à la Paume , aux Cartes. ( Kaetlen ,

met de Kaert fpelen ) . Men gebruykt ook den Datif in de

volgende fpreuk-wyfen. Aller à pied , à cheval , à bateau.

M 3.
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I V.

De Noms van Inftrumenten , oft die houden de plaets var

Inftrumenten ofte Gereedschappen , worden in den Nomina

if gefteld in de volgende Spreuk.wyfen .

Il vient à nous l'épée nue , lepistolet à la main Hy is tor

ens gekomen met den blooten degen en het piſtol in d'band.

V

De Noms van afmetinge , gevolgd van hunne Macte , ver

voegd met een hoofd getal , regeeren die voorfeyde Maete

in den Génitif met het Partikel de. By voorbeeld :

L'Arche de Noé étoit longue de trois cens coudées , large

de cinquante , & haute de trente : De Arke van Noë was

dry bonderd cubitullen lang, vyftig breed , en dertig hoog.

De Nous van Verdte, vervoegd met de verben , die de

afwykinge van eene plaets beteekenen , worden in den Ablas

if gefteld. By, voorbeeld :

Nous nous éloignâmes du grand chemin d'unjetdepierre:

Wy weeken een fteen-worp van den grooten weg af, Il s'é-

carta de vingt pas . Hy week twintig ſtappen daer van af.

VI I.

De Noms van Verdte , vervoegd met de verben , die ruſten

in eene plaets beteekenen , oft die te kennen geven de bewe

ginge naer een plaets ,, worden in den Datif gefteld. By

voorbeeld : L'ennemi campe à deux lieuës de nous : Den

vyand is gelegerd twee, mylen wyd van ons. Nous ne fom

mes toûjours qu'à deux doigts de la mort Wy zyn altyd

maer twee vingers af van de dood

VIII.

614

W

De Noms van Maete oft Gewigt, regeren den. Génisif...

By voorbeeld : Une bouteille de Vin : Eene flefch Wyn

Un verre de Bierre : Een glas Bier. Une livre de Beure :

Een pond Botter. LX.

De Nom van Prys by de Verben acheter, eftimer, vendre,

faire , louer, couter, valoir, prifer, en diergelyke , worden

gemeenlyk in ' t Franfch gelyk in ' t Vlaemich gefteld : maer

als fy zyn by het Verbe mettre dan moeten fy in den Da

if faen. By voorbeeld : J'ai acheté ce chapeau une piftole:

Ik heb defen hoed een pistole gekogt J'ai acheté pour vingt,

teus de bois : Ik heb voor twintig patakons hout gekogt

Les meubles furent mis à cinq cens francs : De meubelen

wierden vyf houderd guldens ingefteld.
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X..

De Noms die beteekenen het Gebruyk van Vaeten , Plaet™

fen, en Inftrumenten , moeten in den Datif gefteld worden ;

en de Verbes , die de felve fonctie hebbeu , in't Infinitifmet

de Particule à Voorbeelden Boëte à poudre Poeder .

doofe. Boëte aux épices : Specery doofe. Pot à l'eau : Water-

kan. Pot au lait : Melk-kan. Etable à Vaches Koe-ftai

Marché au grain : Graen merkt: Marché aux herbes : Groem....

fel-merkt. Marché aux vaches : Beeßte merkt.

X.L

De Noms die de Gedaente van een faeke uytdrukken

worden in den Datif gefteld. By voorbeeld :

Clou à crochet : Haek-nagel. Chapeau à grands bords

Hoed met eenen grooten boord. Chandelier à branches Arm-

kandelaer, Cravate à dentelles : Krawat met kanten.

XII .

De Noms van Plaets om te antwoorden op de vrage où ?

waer ? moeten in den Datif gefteld worden uytgenomen a

het meeste deel der Naemen van Koninglyken , Deelen van

de wereld , Geweſten en Provincien , en eenige Noms Come,

muns , die in 't Accufatif gefteld worden met de Prépofitie

en, By voorbeeld : I el à Gand Hy is te Gend. Il va a

Bruges Hy gaet na Brugge. I eft au logis , à l'églife , &c.

Hy is thuys, in de Kerke , &c. Il eft en France , en Italie ,

en Flandre ; Hy is in Vrankryk , in Italien, in Vlaenderen

En Amérique , en Afie , &c. In America, in afien, &c..

Les Armées font en campagne : De Legers zyn te velde.

eft en ville ( ou ) à la ville ; Hy is in ftad. Il va en Sorbonne

Hy gaet na de Sorbonne, Etre en paradis : Zyn in den hemel.

XIII*

De Noms van Tyd worden gemeenlyk in den Nominatif,

oft in den Accufatif gelteld, even gelyk in 't Vlaemfch

maer de Noms van Ueren , oft van bepaelde deelen van Tyd

oft van Feet -dagen , om te antwoorden op de vracge Quand

( wanneer?) worden in Datif gefteld. Gelyk :

A trois heures : Ten dry u ren. Au point, ou à la pointe

du jour : In den dasgeraed A midi ; Te middag. Au foir

's Avonds. A minuit : sMiddernagts. Au commencement du

Carnaval Int begin van den Kaften-avond. Au milieu də

Phyver Ist midden van den winter. A la fin de Décembre :

Opt eynde van December. Au Nouvel an Te Nieuw -jaer

A Paques Te Paefchen. A L'Afcenfion ; Op Hemelvaerd
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dag. A la Foire de Gand . Op de Jaer merkt van Gend. Alas

St. Jean : Op St. Jansdag. A la St. Remi . TeBamiffe,&c.

Regels der Noms Adjectifs.

I.

De adjectifs moeten ingenre en in nombre over-cen-komena

met.bunne Subftantifs uytgedrukt , oft daer onder verftaen.

Nogtans fegmen : Des lettres Royaux : Koninglyke bries

ven. Des Ordonnances Royaux⚫ Koninglyke Bevelen . Les pri

fons Royaux: Koninglyke gevangeniffen . Nu-pieds : Baer-voets.

Noteert. Twee Singuliers foo veel zynde als een Plurier,,

foo moet het Adjectif 't welk gemeen is aen hun twee , geſteld

worden in 't Plurier, en in Genre over een komen met het

edelſte.van hun twee ; ' t welk altyd is het Mafculin , Al was

felfs het Féminin in ' t Plurier. By exempel :

Son Pere & fa Mere font encore vivans : Syn Vader en

Moeder zyn nog levende. Ses marchandifes & fon argent

font perdus : Syne koopmanfchappen en geld zyn verloren.

II.

De volgende Adjectifs ftaen gemeenlyk voor hunne Sub. -

ftantifs. 1. De Adjectifs van Getal , die niet dienen totEygen

Naemen , oft Aenwylingen van boeken. By voorbeeld : Les

trois Rois : de dry Koningen. Les douze Apôtres : de twaelf

Apoftelen. Le premier Officier den eerften Officier. 2. De

Adjectifs van lof en veragtinge , als. Un Saint Homme , een

Heylig Man. Le mauvais Chretien , eenen quaeden Chriſtenen..

I I I.

:

De volgende Adjectifs ftaen gemeenlyk naer hunne Sub.

ftantifs. 1. De Adjectifs van coleur. Gelyk : Chapeau noir : :

fwarten hoed. Pain blanc : wit brood , & c.

2. De Adjectifs der Hoedaenigheden van de Elementen

By voorbeeld : Tems bumide : vogtig weer. Vent ſec: droo

genden wind. Fer chaud : beet yfer, &e.

3. Meeft alle de Adjectifs van Gedaente , Gewigt , Wydte

en Grootheyd. By voorbeeld : Bois tortu : krom hout. Table

quarrée : vierkante tafel. Habit leger ligt kleed. Argent

maffif, fuyver filver. Pays étendu breed land. Neemt daer

van uyt Ample , grand , gros, haut , long , petit , vafte.

4. Meeft alle de Adjectifs van Weerdigheyd. Gelyk :

Majesté Impériale : Keyzerlyke Majefteyt. Alteffe Royale.

Koninglyke Hoogheyd

人
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5. De Adjectifs afkomstig van Naemen van Landfchappen.

Gelyk La Langue Françoife : De Franfche Tael. La Na

tion Eſpagnole De Spaenfche Natie.

I V.

De volgende Adjectifs veranderen van fin , als fy van placte

veranderen. Divers fentimens : verſcheyde gevoelens. Senti

mens divers: Strydende gevoelens. Galanthomme : Bevalligen,

genereufen man. Homme galant : Minnaert. Gentil-homme

Edelman. Homme gentil. Beleefden man.

Regels der Adverbes.

I

De adverbes van Quantiteyt vereyffchen naer fig een Ge

mitif : uytgenomen Bien ( veel ) ' t welk regeerd den Nomi

natif oft accufatif met het artikel Indefini ; en Force [ ge-

weldig veel ] , ' t welk den felfden Cas regeerd fonder artikel.

By voorbeeld . Il a beaucoup de moutons : Hy beeft veel

febapen. Il a bien des moutons : Hy beeft veel schapen. Il

a force moutons : Hy beeft geweldig veel fchapen.

Siet hier de voornaemite adverbes van Quantitest.

Affez , genoeg. Autant , Joo veel. Autant plus , foo veel te

meer. Beaucoup , veel Combien , boe veel D'avantage , meer.

Il a autant d'argent Hy heeft foo veel geld. Il n'a pas

tant d'argent : Hy heeft foo veel geld niet.

1 I.

Het adverbe ne word ook fomwylen gebruykt in de afire

matien , voornamentlyk in de volgende gevallen.

Naer een Comparatif, oft naer het Pronom autre , gevolgd

van de Conjonctie que , met een Mode Fini.

Il est plus favant que je ne penfois : Hy is geleerder als

ik meynde. Il est tout autre que je ne penfois : Hy is beel

anders als ik meynde. I I I.

Daer zyn vele adjectifs , die als adverbes wordengebruykt,

gelyk als Parler jufte : Wel fpreken. Crier baut : Luyde

roepen. Parler bas : Soet oft ftille, ſpreken. Parler franc,

& net: Regt uyt fpreken , &c.

Adverbes. Gentiment , fraey Heureuſement , gelukkig. Vers .

tueufement , deugdelyk. Honnêtement , eerlyk. Hardiment , vry ....

poftig. Voluptueufement, weldrig. Joliment,foet. Voorbeelden

danfe gentiment, by danſt fraey. Il vit beureufement.
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by leefd gelukkig. Elle fe conduit vertueufement. Sygedraegd

baer deugdelyk, Il en agit- honnêtement , by bandeld eerlyk

Il répondit trop hardiment, by antwoorde te vrypoftig. Il vit

trop voluptueufement, by leeft te weldrig. Il parle déja joli

ment François , by ſpreekt alfoet Franſeh.

Regels der Prepofitien.

I..

De volgende Prépofitien regeren het Génitif.

A cauſe , om, om reden . A couvert , bayten perykel , beo-

gryd. A la reſerve , bebalven , uytgenomen. A l'égard , ten

opfigte. A l'inſçu , buyten weten. Au dedans , binnen. Au ;

dehors , van buyten. Vis-à-vis , regt over. En meer andere.

Voorbeelden : .

A caufe de celà : Om reden van dat. A couvert de la

calomnie ; bevryd tegen de lafteringen. A la reſerve de deux : :

Uytgenomen twee. Vis- à-vis de l'Eglife : regt over de Kerke.

H.

De volgende Prépofitien hebben eenige befondere moeye …

lykheden. Avant [ voor ] beteekent eene voorigheyd van

tyd , oft van enkel gevolgd. Devant [ voor ] beteekend

de regt overige gefteltenis, oft voorrang, oft tegenwoordig.

beyd. By voorbeeld :

Noë étoit avant Abrairam : Niëwas voor Abraham. Nome

mer l'un avant-l'autre : D'een voor d'auder, noemen.

Sa maifon eft devant la mienne : Syn bays is recht over

bet myne, Il a le pas devant moi : Hy gaet voor my. Com-

paroître devant le Jage: Verfcheynen voor den Regter.

Chez [tot, by, diend om te antwoorden op de dry

vraegen van plaets : où? [ waer? ] Loù ? [ van waer ? ] par

[ langs waer? Voorbeelden :

Il eft chez moi : Hy is 't mynent. Chez Pierre : Tot Pie

ters. Chez le Préfident : Tot den Prefidents, &c.

Il vient de chez moi : Iły komt van mynen't. D'auprès de

chez vous van ontrent uwen't. Dechez Pierre : Van Pieters.

Il a paffé par chez moi : Hy heeft voor by mynentgegaen.

Par chez Pierre : Voor by Pieters , &c.

a

Jufques, Jufque , ( tot , ) regeeren den Datif oft het

Infinitif met de Partikel à ; maer als fy zyn voor eene andere

Prépofitie , oft voor de Adverben , ALORS , ICI , LA , OÙ , AU…….

IQURD'HUI , dan moet men ſe ſtellen ſonder à. Voorbeelden :
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Jufques à denrain , jufqu'à demain : Tot morgen. Jufqu'à

tomber par terre : Tot ter aerde vallen. Jufques auprès de lui :

Totbybem.Jufqu'alors : Tot dan toe. Jufque là : Totdaertoe,&c.

De volgende Prépofitien regeeren accufatif. By voorbeeld :

Malgré ma raison , niet tegenstaende myne reden. Dès le

matin, van s'morgens af. En foo voords alle de welke den

felven cas vereyſſchen in het Viaemfch.

A word gebruyke tot eenen Datif. By voorbeeld : àJean,

aen Joannes. A moi , aen my. Arriver à neuf beures , ten

negen-ueren- aenkomen. Chacun à son tour, elk heeft ſynen

keer. J'ai été à Londres ,ik hebbe te Londen geweeſt. J'ai un

Moreà écrire , ik hebbe eenen fchryf-boek. Fai acheté à bon

marché, ik hebgoed koop gekogt , &c. Aquatrelieues d'ici,

vier ueren van hier. III.

De kleyne Prepofitien , gelyk : par, pour, de , à, avec,

fur, dans, &c. gefteld voor veel Noms oft veel Infinitifs

agter een , moeten voor ieder Nom eft Infinitif herhaeld

worden. By voorbeeld :

Il s'eft perdu par ſes cruautés & par fes débauches. Hy

beeft fig verloren door fyne vreetheden en wulpsheden.

Il faut aller à l'Eglife , pour adorer & louer Dieu . Men

moet na de Kerk gaen , om God te aenbidden en te loven.

Regels van de Conjonctie.

KL.

De Conjonctie que [dat ] in de volgende Tpreuk-wyfen en

Conjonction , regeerd het Conjonctif. A condition que , op be

fpreekdat. A Dieu ne plaiſe que , verre van daer dat. Afin que,

op dat. A la charge que , op laft dat. A moins que , ten fy‹dât.

Avant que , voor dat. Au cas que , in geval dat Bien entendu

que , wel verftaende dat. Bien loin que , verre vandaerdat.

Bien que , al bocwel dat. Ce n'eft pas que , bet is niet dat.

11.
*

De Conjonctie que , geſteld in de plaets van de Spreuk

wyfen oft Conjonctien van den voorgaenden Regel , regeerd

ook het Conjonctif. Voorbeelden":

Venez que [ afin que je vous inftruife : Komt, op datik

u onderwyse. Il ne partira point que [ à moins que ] tout ne

´foit prêt : Hy zal niet veftrekken ten fy dat alles veerdig fy.

III.

2

De Conjonctie que , gefteld in de plaets van de Conjonctie

, die zou moeten herhaeld worden, oft van de Conjonce
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tien aufi -tôt que , Dès que , Et cependant , regeerd ook

het Conjonctif, al hoewel defe felfs het Conjonctif niet re-

geeren. Voorbeelden : Si les hommes étoient fages , & qu'ils

vouluffent & s'ils vouloient } penſer ſérieuſement au vrai bon.

heur : Indien de menfchen wys waeren , en aendagtelyk wilden

letten op het waeragtig geluk. Que je faffe ( aufitót que ,

ou dès que je fais le moindre excès , je fuis malade : Soo ik

den minften overdaet doen , foo ben ikfiek.

IV.

De enkele Conjonatic que , daer een verbe Négatif, oft

Interrogatif, oft Conditionnel met de Conjonctie Si , oft

een Superlatif Défini , oft de Conjonctie auffi ( foo , al

foo ) voorgaet , regeerd ook het Conjonctif. Voorbeelden :

Ne croiez pas , que je mente : Laet u niet voorftaen , das

kliege. Croiez vous que je mente ? Gelooft gy dat ik lieges

Si vous croiez que je mente : Indiengygeloofd dat ik liege.

V

De conjonctie fi ( indien , by aldien ) regeerd altyd het Indi

catif Nogtans als fy voor haer heeft het tweede Plufque

Parfait conjonctif, moet fy gevolgd zyn van het felve. By

voorbeeld : Darius n'eut jamais penſé à venir délivrer Daniël

de la foffe aux Lions , s'il n'eût eu une haute idée de la gran

deur & de la toute-puiffance de Dieu , qu'adoroit ce même

Daniel. Darius zou noyt gepeyft hebben van Daniël uyt den

Leeuwen kuyl te komen verloffen , indien by geene groote ver

beelding had gehad van de gi opte almogentheyd van God,

welken dien felfden Daniël aenbad.

VL

De Conjonctie Si , [ indien , by aldien word noyt in de

felfde Période herhaeld; maer men gebruykt in de plaets , que ,

met het Conjonctif, oft de Conjonctien ou , et , By voorbeeld :

Si les hommes étoient fages , & qu'ils vouluffent penfer

férieufement au vrai bonheur : Indien de menfchen wys wae-

→ren, en aendagtelyk wilden peylen op het waere geluk.

Men fegt niet voor een Infinitif: A moins de , Avant de,

Plutôt de; maer , 'A moins que de , Avant que de , Plutôtque

de, Voorbeelden : Il faut porter fa croix à moins que de re

noncer à fon falut : Men moet fyn Kruys dragen , ten fy dat

men fyne zaligheyd wilt verloochenen. Il faut commencer par

faire , avant que de reprendre les autres : Men moet eerft

welve beginnen te doen, eer dat men andere berifpt , &c.
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Il faut perdre ſes biens, fon honneur & fa vie même , plátét

que d'abandonner Jefus-Chrift : Men moet liever fyn goet,

fyne eer en fyn leven felfs verliefen , als Cbriftus te verlaeter

YTI.

2

De Conjonalen , die gebruykt worden om twee Subftantifs,

Adjectifs, Adverbes, of wel geheele finnen aen een te han-

gen. B. E. & , En. Mais , maer. Comme , gelyk. By voor.

beeld: Pierre & Paul font morts , Pieter en Paulus zyn ge-

ftorven. Noir & blanc, wit en swart. Beaucoup, maispeu,

veel , maer weynig. grand comme petit , groot gelyk kleyn.

Grammaticale Bemerkingen.

Des Genres des Noms. Van de Geflagten der Naemen.

1. Les

Es Noms qui conviennent à l'Homme , font Mafcu

lin : De naemen die Mannen paſſen , zyn Mannelyk

Un Roi , eenen Koning. Un Mattre , eenen Meefter.

cu

2. Les Noms des Jours , des Mois , & des Saifons de l'Année.

De Naemen der Dagen , der Maenden , en Getyden van 't

Jaer. Le Lundi , ' s Maendags. Un beau Mois de Mai , een

#fcboone Mey. Un Eté fec , eenen droogen Zomer.

3. La plupart des Noms d'Arbres. De meeste Naemen der

Boomen. Un Chêne , een eycken Boom .Un Frêne , een Effchen

Boom.Un Poirier, eenPeere-boom.Un Pommier, een Appel-boom.

4. Les Adjectifs pris Subftantivement. De toevoegende Nacin

als felfstandiggeagt. Lerouge, 't roode. Lebleu , 't blauwe Le

Nécellaire , 't Noodige. Les gros , ' t grove. L'Amer, 't Bittere.

5. Les Infinitifs & les Prépofitions prifes Subftantivement

De Infinitifs en Prepofitien felfstandiger wyfe genomen zynde.

Le Boire, bet drinken. Le Manger, bet Eeten. Le Rire,

bet Lachen. Le Lever , bet Opftaen. Le Devant, bet Voorfte.

Le Derrière , bet Agterfte.

6. Les Noms en Ment , Ent& Ant. DeNaemen in Menth

Ent , en Ant. Le Commencement , 't Begin. Le Commande.

ment, Gebod. Le Sentiment , ' Gevoel. L'Etonnement , de

"Verwondering. L'Ornement , 't Cieraet. Un Accident , eenen

Toeval. Le Vent , den Wind. Le Néant , de nietigheyd.

7. Les Noms en Age. De Naemen in Age. Le Courage,

de Moedigheyd. Le Mariage , ' t Houwelyk. Le Paffage , de

Doortogt. Le Dommage , de fchaede. L'Ufage , 't Gebruyk.

L'Avantage , 't Voordeel. L'Efclavage , de Slaeverny.

8. Ceux en At & åt. Die in At en dt. Un Combat, een

Gevegt. Un Etat , eenen Staet. Un Plat , een Schotel. UnMât,

eenen Maft. Un Dégât , een verwoesting.
N
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9. Ceux en Eau. Die in Eau. Un Château , een Kafteel.

Un Ruiffeau een Beek. Un Bateau, een Schuyt. Un Couteau ,

sen Mes. Un Chapeau , eenen boed.

10. Ceux en Ab & Ail. Die in Al enAil. Le Canal, de
n

Gragt. Le Cheval , ' t Peerd. Le Signal ' t Seyn. Le Travail ,

"'t Werk. Le Gouvernail , 't Roer. Le Mail , de Malbaen.

11. Ceux en Ton & On. Die in Ton en On. Le Menton,

de Kin. Le Bâton , de Stok. Le Mouton , ' t Schaep. Le Poul-

mon , de Long. Le Canon ,'t Gefebut. Le Bouchon , de Stopper.

12. Ceux en In . Etprefque tous ceux qui fe terminentparune

*Confonne. Die in In . En byna alle die met een Mede-klinker

eyndigen. duVin, Wyn. Du Lin , Vlas. Du Crin , Peerde-bair.

Un Sac , eenen Säk. Un Habit , een Kleed Un Pain , een Brood.

Un Champ , een Veld. Un Tréfor , &c. eenen Schat , &c.

NOMS FEMININS. VROUWELYKE NAEMEN.

1. Tous les Noms en Té & Tié , font Féminins.

I. Alle Naemen in Té en Tié , zyn Vrouwelyk.

A bonté, de goedbeyd. La fanté , de gefondbeyd. La

1.Lvérité, de waerheyd. L'amitié, de vriendschap . La

pitié , de Medoogentheyd. La charité , de liefde.

2. Tous les Noms en Ion. De Naemen in Ion. Lapenfion ,

koft-geld. l'Occafion , degelegentheyd. La miffion , de fending.

Inclination , degenegentheyd. l'Admiration , de verwondering.

3. Les Noms en Son. Alle Naemen in Son. La raifon , de

reden. La faifon , bet faifoen. La maifon , bet buys. La liai

fon , de t'faemenftelling. La venaifon , ' t wild. La priſon, 't

gevangen-buys. La Toifon d'or, 't gulde-vlies.

Exception. Uytzondering.

Un tifon , een brandend bout. Le blafon , 't waepen. Le

poifon, 't vergift.

4. Tous les Noms en Te. Alle Naemen in Ie. La jaloufie ,

de jaloursheyd. La raillerie , de boertery. La compagnie, '

gefelfchap. La maladie, de fiekte. La comédie , de comedie.

Ivrongnerie, de dronkenschap.

5. Les Noms enxEnce. De Naemen in Ence. La confcien

ce, bet gemoed. La fentence , 't vonnis. La connoiffance,

e kennis. l'Affurance , de verfekering. Efpérance, de boop.

La danfe , de dans.

6. Les Nomas en Elle. De Naemen in Elle. La chandelle , de

kaers. Lanouvelle, de tyding. La citadelle, 't kasteel. La gravelle,

graveel. Une Echelle , een ledder. Une étincelle , een vonkje.

7. Les Noms en Eur. De Naemen in Eur. La peur, de
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vrees. La douleur , de ſmert. La Fureur , de woede. La dou

ceur, de fachtbeyd. La vigueur , de kracht. La couleur, de

kouleur. La pudeur, de eerbaere fchaemte. La valeur , der

dapperbeyd. Exception. Uytzondering.

Le bonheur, ' t geluk. Le malheur, 't ongeluk. l'Honneur.»

de eere. Le cœur , 't bert.

8. Les Noms en Ace , & Affe. De Näemen in Ace , ena

Affe. La glace, 'r ys. La place , de plaets. La grace , de geo.

naede. La difgrace , de ongenaede. l'Audace , de foutheyd..

La menace, de bedreyging. La chaffe , de jacht. La maſſe

de klomp. La naffe , de fuyk.

9. Les Noms en Ure. De Naemen in Ure. La verdure , der

groente. La nature , de natuer. l'Ecriture , bet fchrift. Laz

Peinture, de fchildery. La ferrure , ' t flot. Lapelure , defcbil.

10. Les Noms en Iere. De Naemen in lere. La priére , 'r

gebed. La matiére , de ftoffe. La faliére , ' t zontvat. l'Orniére,,

'tryſpoor. La biére , de dood kift. La lifiére , de felfkand.

SES DE DEEL,

Inhoudende de Franfche Saemenſpraeken."-

DIALOGUES FRANÇOIS

Premier Dialogue,

Entre deux Amis.

Eerfte. Samen-fpraek,

Tuffchen twee Vrienden...
4

Onfieur, votre
Serviteur.

Umbenden uwen.Wen dienaer, myn Heery,

MiJe fuis le vôtre.

Comment vous portez vous?

A votre fervie

Et vous , Monfieur?

Fort bien pour vous fervir.

Je fuis à votre ſervice.

Je fuis au vôtre.

Je fuis bien-aife de vous voir.

Je vous remercie très-humble-

ment.

Vous êtes trop gracieux.

Comment fe porte Monfieur

VQHe Neven...

Hoe vaerd gy al?

Tot uwen dienst.

En gy, myn Heer ?>

Seer wel om u te dienen ?.

Ik ben tot uwen dienst.

Ik ben tot den uwen.

Ik ben verblyd dat ik ufiene-

Ik bedanke u feer onderdas

nig.

Gy zyt alte Vriendelyk.

Hoe vaert myn Heer uwen

Neefo N.a.
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1

Il fe porte bien , Dieu merci. | Hy vaert wel, Godt dank.

Où est-il ?

Il eft à la Campagne.

Comment fe porte Madame?

Elle fe porte bien.

Avez vous vú Monfieur P?

Je le vis hier.

Je le vis l'autre jour.

Je le vis la femaine paſlée.

Je l'ai vu aujourd'hui.

Comment fe porte il?

Fort bien.

Avez vous été à la Cour?

J'y fus hier.

Waer isby?

Hy is op bet Land.

Hoe gaet betmet Mevrouwe?

Het gaet feer wel..

Hebt gy myn Heer P. gefien

Ik fag bem gifteren.

Ikfag bem over eenige dagen.

Ikfaghemin de voorledeweke.

Ik bebbe bem van deſen dag

gefien.

Hoe gaet het al met bem?

Seer wel.

Hebtgy in 't Hofgeweeft?

Ik was daer gifteren.

Connoiffez vous Monfieur P. Kend gy myn Heer P?

Je le connois bien.

Je ne le connois pas.

Je le connois de vue.

Je le connois de réputation.

J'ai l'honneur de le connoître.

Je n'ai pas l'honneur de le

connoftre.

Connoiffez vous Madame?

Je la connois bien.

e ne la connois pas.

Je la connois de vüe.

J'ai l'honneur de la connoître.

Je n'ai pas l'honneur de la

connoître.

Quand l'avez vous vie?»,

Je la vts hier.

Il y a long-tems.

Quelle heure eft-il ?

Il est une heure.

Je ne fçai.

D'où venez vous ?…..

Je viens de la Cour.

Quelles nouvelles ?

Je n'ai pas lú la Gazette,

Ik kenne bem wel.

Ik kenne bem niet.

kenne bem van senfien.

Ik kenne bem van reputatie..

Ik hebbe d'eere van ben te

kennen .

Ik hebbe deere niet van bem

te kennen.

Kend gy Mevrouwe?

Ik kenne baer wel.

Ik kenne baer niet.

Ik kenne baer van aenien.

Ik hebbe d'eere van baer te.

kennen.

Ik hebbe d'eere niet van baer

te kennen.

Wanneer hebt gybaergefien?

Ik fag baer gifleren .

Het is langen tyd geleden.

Wat ure is bet?

Het is een ure.

Ik weet het niet.

Van waer komt gy?

Ik kome van het Hof.

Wat is daer nieuws ?

IkbebbedeCourante nietgeko
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Où allez vous?

A la Haye.

A la Cour.

A la Campagne..

A la Comédie.

En France.

Chez Monfieur.

Chez Madame.

Chez nous..

Al'Eglife.

Je prieDieu qu'il vous conduif.

II. Dialogue,

Entre le Malire &fon

Difciple.

Ntrez , Monfieur.

Etes vous prêt , Monfieur.

Non pas encore.…

Attendez un peu...

Quel tems fait-il?

Il fait beau tems.

Comment vous êtes vous

porté depuis hier ?

Fort bien pour vous fervir.

J'ai été empêché..

J'ai fouvent compagnie.

Je n'ai point de tems..

Je n'apprendrai jamais la lan-

gue françaife..

Pourquoi?

Je n'ai point de mémoire

J'ai la tête dûre.

Que dites vous., Monſieur?

Je dis la vérité.

Vous apprenez fort bien...

Je ne fçaurois. le parler.:

Je le comprend mieux, que

je ne le parle.

Vous parlez aufli bien que moi.

Vous me flatez..

I eft impoffible.

Waer gaet gy?

Naer den Haege...

Naer bet Hof.

Naer het Land.

Naer de Comedie.

Naer Vrankryk.

Tot myn Heer.

Tot Mevrouwe.

Naer onfent.

Naer de Kerk..

• •

Ik bidde Godtdat byageleyde..

TI. Saemen fpraek,

Tuffchen den Meefter ende

den Leerling.

3

Omt binnen, myn Heer..

Komt my

Zyt gy gereed, myn Heer??

Nog niet.

Wacht een weynig.

Wat weder is bet?

Het is fchoon weder.

Hoe hebt gy gevaeren federd

gifleren?

Seer wel om u te dienen .

Ik hebbe belet geweest.

Ik bebbe dikwils gefelfchap .

Ik bebbe geenen tyd.

Ik zal noyt de Franfche taeleke

leeren...

Waerom?

Ik en bebbe geen memorie.

Ik ben bart van hoofde..

Wat fegt gy , myn Heer?

Ikfegge de waerbegd..

Gy leerd feer wel..

Ik en kan niet fpreken.

Ik verftaen het beter dan ik

Spreek.

Gy Spreekt foo wel als ik.»-

Gy vleyd my.

Het is onmogelyk

1 N35
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Je vous prie ,nevous moquez | Ik bidde u , en ſpot met my

pas de moi.

Avezvous connu MonfieurR?

Où est-il?

Il est mort.

Je le connoiffois de vue.

Quand reviendrez vous ?

Je reviendrai demain,

Bon foir, Monfieur.

111. Dialogue,

d'Un Voyageur.

niet.

Hebt gy myn Heer R.gekend.

Waer is by?

Hy is dood.

Ik kende hem van aenfien.

Wanneerzultgywederkomen?

Ik zal morgen weder komen.

Goeden avond myn Heer.

III. Saemen-ſpraek ,

Van cenen Reyfer.

Vezvousdebonschevaux
Homwaer naer toe te gaen

APour alleroù?

Four aller à Lille.

Oui , Monfieur , nous avons

de fort bons Chevaux.

Où font-ils?

Je vous les montrerai.

Combien vous en faut-il?

Il m'enfaut quatre.

Voulez vous un Guide,

Qüi, donnez m'en un.

Combien de tems ferez vous

en votre voyage?

Huit jours.

Combienprenez vousparjour?

Je prends.

Combien faut-il au Guide?

Il lui faut.

Je ferai comme les autres.

Quand vous les faut-il?

Demain au matin.

A quelle heure?

A cinq heures.

Ils feront prêts.

Vous faut-il payer ici!

C'eft tout un.

Monfieur donnez moi des

Arrhes .

Combien demandez vous?

Ce que vous voudrez.

Ebt gy goede Peirden?

Om

Om te gaen naer Ryffel.

Ja , myn Heer, wy hebben

feer goede Peirden.

Waer zyn fy? :

Ik zal-fe u toonen.

Hoe veel moet gy'er hebben &

Ik moet er vier hebben..

Begeirdgy een Guide ?.

Ja, geeft my er een.

Hoe veel tyds zult gy op uwe

reyfe wefen?

Acht daegen.

Hoe veel neemt gy daegs?

Ik neme.

Hoe veelmoetdeGuide bebben?

Hy moet bebben.

Ik zal doen als de andere.

Wanneer moct gy die hebben?

Morgen nuchten.

Op wat ure?

Ten vyfuren.

Sy zullen gereed zyn.

Moet men u hier betaelen

Dat is al een.

Myn Heer , geeft my iets op

d'band?

Hoe veel eyfcht gy?

Al wat gy zult willen.
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Tenez voila deux écus.

Combien de Lieux y a- t- il

d'ici à Lille ?

Il y en a quinze,

Eft-ce une belle Ville?

Fort belle.

Donnez nous debonnes Selles.

Vous en aurez des meilleures.

Voulez vous voir le Guide ?

Il fera affez tems de demain

au matin.

IV. Dialogue,

Entre un Medecin & un

•Malade.

Siet daer zyn twee Kroonen.

Hoe veel mylen zyner van

bier tot Ryffel?

Daer zynder vyfibien.

Is bet cen fchoone Stad?

Seerfchoon.

Geeft ons goede Zadels?

Gy zult van de befte bebben,

Wilt gy de Guidefien ?

Dat zal morgen nuchten tyds

genoeg wefen.

IV. Saemen-fpraek ,

Tuffchen eenen Doctoor

en eenen Sieken.

MoOnfieur ,je vous ai en- Mn Heer,ik hebbe
voié querir.

Je fuis venu auffi-tôt.

Je me trouve fort mal..

Qu'avez vous , Monfieur ?

J'ai mal à la Tête le Coeur

me fait mal, & l'Eſtomac.

Depuis quand?.

Depuis hier.

:

Avez vous repofé cette nuit?

Non , je ne faurois dormir..

Avez vous appétit ?

Point du tout.

Que je tâte votre pouls.

Vous avez la fièvre.

Je fens une pefanteur en tout

mon Corps.

Il faut vous faire faigner.

Je me fis faigner l'autre jour.

Il n'importe , demain vous

prendrez medecine.

Ne fortez pas : Tenez vous

au lit.

Quelle diéte faut- il que je

Mienne..

Ik ben aenflonts gekomen.

Ik bevinde myfeer qualyk.

Wat hebt gy, myn Heer.

Ik hebbe pyn in het hoofd

bet berte doet myſeer én

de maege.

Sedert wanneer?

Sedert gifteren.

Hebt gy defen nacht geruft?

Neen , ik kan niet flaopen.

Hebt gy appetyt?

Ganfeb niet.

Dat ik u pols voele.

Gy bebt de korfen,

Ik gevoele eene befwaeringe

in myn ganfchlichaem.

Gy moet u doen läeten.

Ik bebbe my onlangs doen lae,

ten.

Daer is niet aengelegen , mora

gen zult gy medecyne in

neemens

Gaet niet uyt ; boud u in bee

bedde..

Hoe moet ik my in ſpyſe em-

drank houden?
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Prenez des œufs frais , & du

bouillon.

Avez vous une garde?

Envoyz en querir une..

On me demande , il faut que

j'aille voir un Malade,

Prenez courage.

Je n'en vais.

Eet verfche eyezen en vleefcb

Lop

Hebtgy iemant die u op-paft?

Sender om eçn.

Men vraegd naermy,ik moet.

eenen Sieken gaen befoeken...

Neemt maer courage,

Ik vertrekke.

Je vous prie de revenir de Ik bidde u morgen weder tes

main...

Je n'y manquerai pas.

Garde , qu'on m'aille chercher

un Chirurgien.

Qui voulez vous.avoir?

Le même qui m'a déja faigné.

Comment s'appelle-t- il ?

Je ne fçai demandez le là..

V. Dialogue,

Pour parler à un

Tailleur.

Ouvez vous me faire un..

pouvezvous mefaire u

Que jour eft-il aujourd'hui ?

11 eft Jeudi.

Oui Monfieur , vous l'aurez.

Ne me le promettez pas , fi

vous ne le faites.

Je le ferai, Monfieur.r

De quel étoffe le voulez

vous?

De Ferandine Noire.

C'est à prefent la mode..

L'irai-je l'acheter?

Je vous en prie , je m'en vais

avec vous..

J'en ferai bien aife.

komen.

Ik zal daer niet in faelen.

Oppaffer, dat gy my een Chi-

rurgyn gaet focken.

bebben?

Den felven die my gelaeten

beeft.

Hoe heet by?

Wie wilt gy k

Ik weet het niet : vraegd bet

daer.

V. Saemen- fpraek ,

Om aen eenen Kleermaeker -

te fpreeken..

Kont by my een Kleed !

maeken tegen Sondag? ¿

Wat dag is bet van daeg?

Het is Donderdag,

Ja, myn Heer , gy zult bet s

bebben .

Belooft bet my niet , als gy

bet niet doen en kond.

Ik zal het doen , myn Heer..

Van wat stoffe wilt gy het r

bebben?

Van fwart Farandyr.

Dat is nu de mode..

Zal ik bet gaen koopen?

Ik bidde bet u , ik gaen met

Ik zal daer blyde over zyn.

Combien m'en faut-il d'Annes? | Hoe veel ellen moet ik hebbent, i

Il vous en fauta Gy moet hebben...
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M'en faut-il tant ?:

C'est du moins.

Moet ik foo veelellen hebbeng

Dat is van het minste.

Fourniffez vous tout le refte.Befteld gy al de refte.

Chez quel Marchand irons

nous?

Allons à l'Ange.

Dans quelle rue ?

Dans la rue de.

Eft ce une bonne Boutique ?

C'est la meilleure de la Ville.

Allons y donc.

Attendez moi.

Monfieur , je vous prie de

vous hâter.

Monfieur, montrez nous de

votre plus belle Ferandinne

noire.

VI. Dialogue.

Entre deux François , l'un

Habitant de Londres ,

& l'autre de Paris...

L.
M

Onfieur étiez vous ici

quand le Roi fit fon

Entrée ? étoit-elle auffi mag

nifique que celle de la Reine

dans Paris ? Je vous prie de

me dire ce que vous en pen-

fez , car l'on m'en a dit déja

des merveilles en Prance.

M. Monfieur , je ne doute

pas que l'Entrée de la Reine

de France dans Paris, nefût

fort belle , tout le monde en

a parlé avec admiration ; pour

moi, je n'en fçâi rien , quepar

oui-dire mais pour celle du

Roi dans Londres , je croi

qu'elle n'aura jamais de pa

By wat Koopman zullen wy

gaen?

Laet ons in den Engel gæens.

In Watfiract?

In de ftraet van.

Is dat eenen goeden winkel

Het is de befte van de ftad.

Laet'er ons dan gaen.

Wacht my...

Myn Heer , bidde u te willen .

baeften.

Myn Heer, toond ons van u

alderfchoonfte fwart Fe

randyn,

VI. Saemen-fpraek.

Tuffchen twee Franfchen,

den eenen Inwoondervan

Londen, en den anderen

van Parys.

Yn Heer, waert gy

L.M bier als den Koning

fynen Intrede dede? was by

wel foo beerlyk als die vande

Koninginne in Parys ? Ik bidde

u my te feggen wat gy daer

vangevoeld, want menbeeft'er

my alreede wonderlyke dingen

in Vrankryk van geleyd.

M. Myn Heer, ik en twyf

fele niet of den Intrede , die

de Koninginne van Vrankryk

teParys dede , wasfeerſchoon ,

dat gebeel de weirelt beeft

daer met verwonderinge van

geſproken : voor my, ik weet

daer niet van

hoorenfeggen : maer washe

als van
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reille , ni n'eu a eu aupara¡ langd diën van den Koning

vant. binnen Londen , ik geloove

dat die noyt fyns gelyk zal

bebben , of dat er fyns gelyk

te voorengeweeft is.

L. Mais Monfieur, com- L. Maer , myn Heer , bos

ment fe peut-il faire và que kan dat zyn ? aengefien Parys ..

Paris eft le plus augufte Théâ- bet beerlykfte Tonneel van Eu

tre de l'Europe , étant la Ca. ropa is , zynde de Hoofdstad

pitale d'un Royaume fi puif van foo machtig Koning-ryk,..
Tant ,

où toutes les richeffes daer alle Rykdommen fig ver

fereffemblent , la Nation Fran- gaederen, zynde de Franfche

çoiſe étant fi galante. En ve Natie foo eerlyk. Inder waer-

rité vous me furprenez il beyd gy verbaeft my : Ik moet

faut portant que je vous en- u evenwel daer van booren~

ent parler pour en dire quel- Spreeken , om daer van iets

que chofe à mon retour. op myne weder komfte te ver.

baelen.

M. Myn Heer, daer is on

derfcheyd tuffchen een mira

culeufe berftellinge van eenen

Koning , en tufcben eene ge

M. Monfieur, il y a de la

différence entre un Rétabliffe

ment miraculeux d'un Roi ,

& l'entrée ordinaire d'une

Reine , nous ne nous éton- woonelyke intrede van eene

nons pas extraordinairement

de revoir le Soleil tous les

matins , puifque nous favons

bien que fa courfe n'eft pas

interrompue , mais quand il

s'éclipfa entièrement à la mort

de Fefus Chrifi , il furprit

toute la Nature , il la rejoüit

auffi , quand il eut recouvré

fa lumière.

L. Vous avez raifon , il

s'agit ici , d'un rétabliſſement ,

& non pas d'une fimple en

trée d'un Roi. Je vous prie

donc de me dire comment il

fut reçu.

Koninginne , wy en verwon-

deren ons nietbovengewoonte,

fiende de Sonne alle morgen

wederom, om dat wywel we-

ten dat fynen loop niet afge.

brokenen word, maerwanneer

die ' eenemael verduyfterde

in de dood vanJesus-Chriftus ,

foo fy doen degantfche Nature

dede verbaeft ftaen , foo ver

beugde fy defelve ookwanneer

fy baer licht badde weer gee .

kregen.

L. Gy bebt gelyk, wy fpre

ken van eene herstellinge , en

niet van eenen fimpelen In-

trede van eenen Koning. Ik

bidde u dan my te feggenbee

by ontfangen wierd..
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M. Monfieur , il fut reçû

comme un vrai Conquérant ;

-car la bonté de ce grand Roi ,

ne gagua pas feulement les

cœurs de la plus grande par-

tie de fes Sujets , mais defarma

auffi fes ennemis les plus opi-

niâtres , qui fe fentant con-

vaincus intérieurement de leur

crime , laifferent tomber les

Armes des mains.

L. Ses Ennemis ne s'oppo-

ferent-ils pas à ſon entrée ?

M. Il n'étoit plus tems

la haute fageffe du Général

les avoit defarmés longtems

auparavant , & avoit fi bien

difpofé les affaires, qu'ils n'euf.

fent pû l'empêcher, s'ils euf-

fent voulu.

L. Comment le reçûrent

ils donc , allerent ils jufqu'à

Douvres.

M. Monfieur , le Général

accompagné de l'élite de la

Nobleffe , & d'une partie de

fa Cavalerie l'alla recevoir à

fon debarquement, & fe jet-

tant à fes pieds , lui baifa la

main& l'amenerent à Londres,

tous l'épée à la main pour

montrer aux Rebelles , qu'il

rentroit par la force.

L. Que fit on dans Londres

à fon arrivée ?

M. Monfieur , avant de

parler du dedans , je par

lerai du dehors . Le reste de la

Nobleſſe qui étoit deftinée

M. Myn Heer, by wierd

ontfangen als een rechten win-

naer ; want de goetbeyd vàn

dien Koning, won niet alleen

de berten van fyne Onderdae-

nen maer ontwaepende ook

fyne_bertnekkigſte vyanden ,

die fig innerlyk overtuygdvoe-

lende van hun mifdaed, de

wapenen uyt de banden lieten

vallen.

L. Stelden fig fyne vyanden

niet tegen fynen Intrede.

M. Het en was geenen tyd

meer, de groote wysheyd van

den Generael hadde bun lan-

gen tyd van te vooren ontwa-

pent , en badde defacken foo

wel befteld , dat fy , als fy al

gewilt hadden , ' t nietzouden

bebben konnen beletten .

L. Hoe ontfangden fy bem

dan , gongen fy tot Douvres

toe.

M. Myn Heer, den Gene

rael verfeld zynde met gebeel

den Adel ende een gedeelte

van fyne Ruyterye ging hem

opfyn ontfchepinge ontfangen,

en fig aen fyne voeten wer

pende, kuſte bens de hand, én

geleyde bem tot Londen al

met den degen in deband, om

aen de oproerige te toonendas

by door kracht van Wapenen

weder in quam.

L.Wat dede men tot Lot

den opfyne aen-komfte?

M. Myn Heer, eer vanbet

binnenfte te fpreken , foo zal

ik van bet buytenfte fpreken.

De refte van den Adeldie ge
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pour le recevoir àfou approche

de Londres , s'avança jufqu'à

fept ou huit lieues de la Ville ,

avec l'Armée & toute la Mi-

lice ; outre la Cavalerie &

PInfanterie , il y avoit trois

ou quatre cent mille ames horsterye ende bet Voet-volk, wae

de la Ville , qui couvroient

toute la campagne , & plus

de trente mille Chevaux.

fchikt was om hem te ontfan

gen op fyne naderinge vas

Londen , trok voor-waerts tot

| op ſeven ofacht mylen vande

Stad , met het Leger en al

de Militie , behalven de Ruy-

L. Allurement cela étoit

beau à voir.

M. Si les Ducs , les Mar-

quis , les Barons , & les Che-

valiers de ces trois grands

Rofaumes , fe furpalloient eux

mêmes , en la reception de

leur Monarque , les Bourgeois

& l'Armée n'en firent pas

moins.

L. A ce que je voi , Rome

avec tous les chars de Triom 】

phe ne fit jameis de fi belles

chofes.

M. Toute la Nobfeffe bril-

loit avec tant d'éclat qu'elle

eût ébloui le Soleil même,

Dieu ne lui eût commandé

de redoubler fa lumière pour

éclairer ces triomphes.

L. Commel'Angleterre eft

infiniment riche , je ne doute

pas , que tout n'allàt au plus

haut.

M. En verité , Monfieur ,

l'art femblant furpaffer la na

ture , elle auroit dû en être

jaloufe ; ce qu'eut êté pour

ren daer dry ofte viermael

bonderd duyfendzielen buytes

de Stad, die bet gebeel Veld

bedekten , en meer dandertig

duyfend Peirden.

L. Sekerlykdat was ſchoon

om te fien.

M. Soo de Hertogen , Mar

quifen , Baronnen en Ridders

van defe dry groote Koning

ryken , bun felven te boven

gingen op het ontfangen vän

bunnen Manarch , de Borgers

ende het Leger en deden niet

min.

L. Naer dat ik fien foo

deče Roomen met alle baere

Triumph - wagens noyt ſoo

fchoone dingen.

M. Alden Adel glinflerden

met foo veel luyfter, dat fyde

Son felve zoude verdoofdheb

ben , for Godt baer niet ge-

boden en hadde baer licht te

verdobbelen om dietriumphen

te verheerlyken.

L. Gelyk Engeland oneyn

delyk ryk is , Joo twyffele ik

niet , ofmen baelde bet al op

bet boogste

M. In der waerheyd , myn

Heer, door dien de konft der

nature fcheen te overtreffen

foo zoudéfy daeroverjalours

Lebben
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1

rendre honneur à fon chef hebben moeten weſen , foo bet

d'œuvre.

L. J'allai hier à la Cour;

tl y a de belle Nobleffe ici .

M. Alors toute celle des

trois Royaumes y étoit.

L. Sans doute le peuple

faifoit des millions d'Aclama-

tions à ſon entrée; car c'étoit

'comme une réfurrection , car

le rétabliſſement de ce grand

Prince a trompé tous les

Politiques,

t

M. Monfieur, on n'enten-

doit autre chofe que vive le

Roi , la réjoüiffance étoit

univerfelle , qu'on ne fefou.

venoitplus du mauvais tems; il

fûtreçu dans laVille avec toute

Ia Magnificence poffible : Le

foir les Fontaines de Vin cou-

loient par - tout , & les feux

de joye étoient fi près-a-près,

qu'on n'a jamais rien vu de fi

glorieux.

L. Cet Etat ici eft fort

puiffant, il y a debeau monde

Ici , je vis hier le Duc de

Monfort , Capitaine des Che-

vaux Legers , il faut avouer ,

que c'est un Seigneur bien

fait.

M. Et que dites vous des

Gardes de Corps?

L. Ils ont tous la mine de

Capitaines. Monfieur je trouve

ce Pays ici fi agréable , que

j'en fuis furpris.

M. Avezvous vê les grands

Vaiffeaux.

niet hadde geweeft om eerete

toonen aen baer boofd-werk.

L. IkginggifterentenHove;

daer is bierJcboonen Adel.

M. Doen maels was'er alle

die van de dry Koningryken.

L. Buyten twyffelbeefthet

volk millioenen van toe-juygin-

gen gedaen opſyne In-komſte;

wantbet was als eene weder.

op-ftaeninge ; want de berfiel

linge van dien grooten Vorſt,

beeft al de Politykenbedrogen.

M. Myn Heer, men boor

de niet anders als van den

levenden Koning , de oreugde

was foo algemeyn , dat men

op den quaeden tyd niet meer

en dagte; bywierdin de Stad

met alle mogelyke pracht en

beerlykheyd ontfangen : Des

avonts liepen over al Wyn

fonteynen , ende de vreugde.

vieren waeren foo dicht by

malkanderen , dat men noyt

iets beerlyker gefien en beeft.

L. Defen Staet is feer

machtig , daer is bier fchoon

volk. Ik fag gifterendenHer

tog van Monfort , Kápiteyn

van de lichte Peirden , men

moet bekennen dat het eenen

wel gemaekten Heer is.

M. En wat fegt gy van de

Lyf-wachten?

L. Sy bebben al het wefen

van Kapiteyns. Myn Heer, ik

vinde ditLandJooaengenaem,

datikdaerverbaeft overflaen.

M. Hebtgy de groote Sche-

pen gefien ?
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L. Oui, Monfieur , ce font L. Ja myn Heer, bet zyn

tous des Châteaux : l'Angle- al Kaffeelen , Engeland is

terre est bien forte par mer , feer fterk ter zee

lande.

ende te

& par terre.

M. Monfieur, il faut que M. Myn Heer, dat moet al

tout le Monde en tombe d'ac- de weireld bekennen. Soo gy

cord. Si vous aviez vù le bet gevecht dat tufcben bun

Combat qui fe donna entre ende de Hollanders gefchiede

eux& les Hollandois, il n'y eut ( gefien badde ) daerwas noyt

jamais , rien de plus fanglant.iets bloediger.

L. Je fai qu'ils fe battent

fort bien , ils nous ont montré

fonvent leur valeur en France.

M. Quand aurai - je l'hon-

neur de vous revoir?

L- Quand j'aurai le tems.

M. Je voustouhaite le bon

foir.

L. Ik wete datfy feer wel

vechten , fy hebben ons dik

maels bunne kracht , courage

endemoetinVrankrykbetoond.

M. Wanneer zalik de eere

hebbenvanuwederom tefien?

L. Als ik tyd zal bebbeu.1

M. Ik wenfche u goeden

avond.

RECUEIL

DE DIVERSES

LETTRES FAMILIERE S,

Pour s'exercer tant dans la Traduction , qu'en la

Compofition des deux Langues.

VERGAEDERINGE

Van verfcheyde gemeyne Brieven , om fig te oeffenen,

foo wel in 't vertaelen , als in het ftellen van

twee Taelen.

Lettre de Compliment.

MONSIEUR,

J

E vous fuis acquis par tant

de façons , que la feule

attente des occafions de

Vous le témoigner , fait toutes

mes inquiétudes. Et certes

je ne m'eftime malheureux

qu'en ce feul point d'avoir une

paffion pour votre service ,

Brief van Gedienftigheyd.

MYN HEER,

K ben u op foo wyfe eygen,

dat d'eenige verwachtinge

der gelegentheydom u zulks te

betuygen alle myne ongeruftig-

beden maekt. Ende voorwaer

ik acht my met ongelukkig ,

als in dit eenig punt , van

eenen drift tot uwen dienſt te
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auffi inutile qu'elle eft extrê

me; je dis inutile , puifque je

fuis privé des moyens de vous

en rendre les effets . Ce qui

m'oblige dans mes affaires

d'avoir recours aux priéres , |

pour m'honorer de vos com.

mandemens, afin que par mon

obéiffance vous foyiez forcé

de croire que je fuis ,

Monfieur,

hebben , foo onnut als-ſe ten

uytterften groot is ; dewyl ik

van middelen berooft ben , om

eenige daeden voor u uyt te

trekken , bet welke myinmyne

faeken verbind toevlucht te

nemen tot de gebeden van my

met uwe geboden te vereeren,

op dat gy door myn geboor-

faembeyd gedwongen zyt te

gelooven dat ik ben,

Myu Heer ,

Votre très bumble Serviteur. Uwen

Réponse fur la précédente.

MONSIEUR,

E veux me donner cette

J

alder - ootmoedigsten

Dienaer.

Antwoorde op den voor-

gaende.

MYN HEER,

vanité de croire, puifque Dwy
l

sy het begeird ,

wilik my de verwaent、

heyd geven van te gelooven

dat gy my uyter maeten be-

mind; maer met dit befpreek ,

dat gy ten felve tyde ook niet

twyfelen en zult , om den iever.

die ik hebbe tot uwen dienst

want gelyk fy t'alleen is , die

myd'eer vanuwe vriendſchap

doet verdienen , zal ik feer

blyde zyn dat gy'er de gebeu

vous le voulez , que vous

m'aimez extrémement ; mais

e'eft à condition que vous ne [

douterez pas auffi en même

temps , de la paffion que j'ai

pour votre ſervice : car comme

c'eft elle feule , qui me fait

mériter l'honneur de votre

amitié , je ferai fort aife que

vous en conferviez éternelle-

ment le fouvenir, afin de negenis eeuwelyk van bewaerd.

paffer point pour ingrat , ne

pouvant me revanger d'autre

forte de l'honneur que vous

me faites ; continuez donc à

m'aimer autant qu'il vous-

plaira , mais tenez pour infai

lible , que je fuis plus que

perfonne du monde ,

Monfieur,

Votre très-bumble Serviteur.

op dat ikniet voor ondankbaer

en febyne. Konnende op geen

andere maniere d'eere die gy

my doet , vergelden. Volberd

dan , myfoo veel het ubelieft

te beminnen , maer boud boor

ongetwyfeld dat ik meer als

iemant ter weireld ben ,

Myn Heer,

Uwen alder ootmoedigsten

Dienaer.
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Lettre de Remerciment.

MONSIEUR,

Avoue que vous m'avez

J

Brief van Dankfegginge.

MYN HEER,

flaen toe, dat be.

obligé de bonne grace,& Ivallykenfoovolkomelyk ver-

bonden bebt , dat ik'er u alfi parfaitement, que je vous

en ferai redevable toute mamynleven omzalſchuldigzyn ,

vie ; je voudrois feulement ik wilde alleenelyk dat de ge

que l'occafion s'offrit de legentheyd voorquaem bet tot

l'employerpour votre fervice , uwen dienst te gebruyken, om

afin de vous témoigner que , u te betuygen, foo dat uwe

fi vos faveurs font extrêmes, gunften ten uytterften groot

il n'eft point d'extrémité où zyn daergeen uytterfiegevaer

je ne me porte pour m'en is, waer in ik my nietbegeve

revanger. Ce ne font pas des om'er van te quyten. Dit zyn

difcours de compliment , mon geen gedienstige redens , myn

cœur dicte à ma plume , tout hert geeft dePenin , alwat-ſe

ce qu'elle vous écrit , vous fchryft , u van nieuws verfe

affurant encore de nouveau , kerende , dat ik niet lange

que je ne porterai pas long onnuttelyk draegen zal, den ,

temps inutilement , la qualité , tytel.

Monfieur,

Votre très-bumble Serviteur.

Réponse fur la précédente.

MONSIEUR,

J

E me plains de l'excès de

votre civilité, puis qu'elle

intereffe notre réciproque

amitié. Vous me remerciez

des fervices que vous avez

defiré de moi , comme fi je

n'étois pas obligé de vous

les rendre; defacoûtumez-vous

de cela , s'il vous plait , &

croyez que le langage des com

plimens eft inconnu aux vrais

amis je fuis ,

Monfieur,

Myn Heer,

Uwen alder ootmoedigsten...

Dienaer.

•

Antwoorde op den voor

gaende.

MYN HEER,

K
beklaege my wegens vats..

Le

Luwegroote beleeftheyd, ter

wyle fy onfe weder - zydige

vriendschapbeledigd.Gy dankt

my van de dienstendie gy vas

my begeird hebt , gelyk oft ik

niet verbonden waere u die

te bewyfen , ontwent u dat

foot u belieft, engelooft dat

de tael der gedienst-reden on

bekent is by de rechte vrion-

den , ik ben,

Myn Heer,

Votre très-bumble Serviteur. Uwen alder ootmoedigften...

Dienaer.
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W

Lettre deRecommandation.

MONSIEUR},

Aenbeveel-brief.

2
MYN HEER,.

L'Aurancedevotreamé Dvriendschap, geeft. my

ami- Everfekertheydvanuwe

tie me donne la liberté

de vous fupplier , de favorifer

de votre crédit le porteur de

la préfente , en ce qu'il defi-

rera. Je me fers hardiment
du

pouvoir que vous m'avez

donné , d'en ufer avec fran-

chiſe en toute forte de ren- openbaerigheyd
in alle voor-

contre; mais c'eft à condition ballen te gebruyken
; maer

toute fois , que vous en ferez't is nogtans met dit befpreek
de même en toutes les occa-

fions , où je pourrai vous

témoigner
combien je fuis ,

de vryheyd u te bidden den

brenger defer in t'gene by

begeiren zal met u aenfag te e

begunftigen. Ik diene myſtou

telyk van ' t vermogen dat gy

my gegeven hebt , om uwe

Monfieur,

datgyvan'sgelyken doen zult,

in alle aanbiedende gelegent

beden , waer in´ikmagbetuỷ

gen, boe feer ik ben ,

Myn Heer,

Votre très-humble'Serviteur, Uwen alder - ootmoedigſten.» .

Réponse fur la précédente.

MONSIEUR, -

E fouhaiterois que vous

Je

commandemens à ine don

ner,pourvous pouvoir rendre

à toute heure de nouvelles

preuves de mon obéiffances

J'ai exécuté heureufement

ceux dont il vous à plûr m'ho

norer ; ce qui me fait croire

que vous ne me laifferez pas

long-tems inutile fans me don-

Her quelqu'autre forte d'em-

ploi , oùje puiffe trouverplus

de fatisfaction : y trouvant

plus de peineà le faire réuffir;

Dienaer.

Antwoorde op den voor--

gaende...

MYN HEER,

Leben bede tegeven,or

9

dat ik u alle aren nieuwe e

getuygeniffe mynder onderdae-

nigbeydmogt bewyfen.Ikbebbe

gelukkelyk uytgevoerd die

waere then 't u beliefd heeft

my te vereeren ; 't welke my. »

doet gelooven dat gy my niet t

lang en zult lacten , fonder

my eenig nieuw bevel te ge

ven : waer in ik meerder

genoegen mag vinden ,daerin

vindende meerder moeyte om ?

uyt te werken. Hierom is 't

03
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' eft de quoi je vous fupplie dat ik u bidde , als zynde ,

en qualité ,

Monfieur, Myn Heer,

Votre très bumble Serviteur. Uwen alder ootmoedigften.

J

Monfieur & Frère ,

E vous ai écritdéja plu.
fieurs Lettres , & je m'é-

tonne que vous ne me faites

aucune réponſe.J'ai appris que

Vous vous appliquez fort à

l'Arithmétique cela eft fort

néceffaire pour un Marchand.

Touchant l'argent que Mon-

freur N. m'a demandé pour

vous , je l'enverrai par votre

Ami , qui doit s'en retourner

en peu de jours. Cependant

ne manquez pas de m'écrire

d'abord que vous aurez reçu

la préfente. J'attends de vos

nouvelles avec une impatience

extraordinaire ; et fuis ,

Monfieur & Frere,

Votre très- affectionné. Servi-

teur & Frere.

Pourdemander des Habits.

MONSIEUR,

Dienaer.

Myn Heer ende Broeder ,,

K

Ik bebbe nu al verscheyde
brieven gefchreven , en ik-

verwondere my datgymygeen

antwoord en fend. Ik beb

vernomen dat gy u ſeer tot

de Cyfer-konft begeeft dat is

feer noodig voor eenen Koop-

man.Aengaende'tgelddat myn

Heer N. my voor u heeft ge

eyſcht , dat zal ik u fenden

met uwen vriend, die metden

eerften weder zal keeren. On-

dertuffchen laet niet naer my

te ſchryven foo gy defen ont

fangen zult bebben. Ik ver-

wachte tyding van u met een

ongemeen verlangen; endeben,

Myn Heer en Broeder ,

Uwen feer toegenegen Die

naer en Broeder.

Om Kleederen te verfoeken.

MYN HEER,

Yzult my geweldig ver-

Vous

Ous
m'obligerez beau- G

plichten indien gy de

Giulemy ver.coup, fi vous prenez la

peine de me faire tenir mes

hardes , comme le froid nous

menace je prévois que mes

habits d'hiver me feront bien-

tôt néceffaires. Outre cela je

fouhaiterois que vous euffiez

la bonté de perfuader mon |

Oncie de m'envoyer une petite

fomme d'argent pour acheter

moeyte neemt , van myne klee .

deren tefenden , gelyk de koude

die ons dreygd : foo voorfien

ik dat de winter - kleederen

my wel baeft noodig zullen

zyn. Hier en boven zoude ik

wenſchen dat gy de goetbeyd

hadde , mynen Oom te bewegen

tot my een kleyn ſomme gelds
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te fenden om boeken te koes.

pen,fonder de welke ik mynſtu»

dien niet zoude konnen bevoor

des livres , fans lesquels je ne

faurois vaquer à mes études.

J'ai refolu de bien employer

le têms cet hiver , afin dederen. Ik bebbe befloten den

pouvoir voyager au printems

prochain. En attendant l'hon-

neur , je fuis ,

Monfieur,

tyd van defen winter welaem

te leggen , om in de naeft .

komendelente tekonnen reyfens

D'eere verwachtende, ik ben

Myn Heer ,

Votre très-bumble Serviteur. Uwen alder ootmoedigßten.

Pour remercier un Ami.

MONSIEUR,

L

Il faudroit que je ne vous

Dienaer.

Om eenen Vriend te

bedanken.

MYN HEER ,

1K

K moeft u foo feer niet

verplicht wefen, oftgy moefte

foo veele verdienften niet heb-

ben

euffe pas tant d'obligation ,

au que vous euffiez moins de

mérite , pour m'empécher de om my te beletten van

me fouvenir de vous à tout t'aller oogenblik op u te den-

moment : & ce témoignage , ken ; en deſe getuygenis die

que votre lettre me donne de uwen brief my geeft van de

l'affectionparticulièrequevous befondere genegentheyd diegy

avez pour moi , m'engage in- tot mywaerds hebt , verbind

difpenfablement à vous dédier my fonder verfchooning tot u

tout mon reſpect , & toute op te offeren al myne eerbie•·

mon obéiffance , croiez donc , digheyd en alle myne onder

que je vous fuis tout acquis , daenigheyd. Geloofd dan dat

& qu'entoute rencontre vous ik gebeel aen u eygen ben, en

pourrez expérimenter que je dat in alle voorvallen gy zult

fuis, konnenondervindendat ik ben..

Myn Heer,
Monfieur,

Votre trèsbumble Serviteur. Uwen alder - ootmoedigſten

Made.&Très chere Tante.

Dienaer.

Joffr. en feer Lieve Moye.

Et is nu dry maenden ·L y a trois moisque je n'ai
Hat ikgeenen brief van u

moisI'point reçû de Lettre de

votre part, & que je fuis dans bebbe ontfangen en ik ben

des inquiétudes continuelles, in geduerige ongeruftigheden.

95
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over den ftaet van uwe ge.

fontheyd. Ik bidde u dan , my

een woord tot antwoorde te

fenden , op dat ik bevryd wes

touchant l'état de votre fanté .

Je vous fuppliedonc , de vou-

foirme faire unmotderéponse,

afin que je fois delivré des

apprehenfions que j'ai pourfen mag van de vreefe die ik

vous. Je voudrois bien faire

un voyage en votre Pays ;

mais j'ai tant d'embarras que

je ne faurois quitter ma mai-

fon. Si vous vouliez venir

paffer chez nous une partie

de l'Eté prochain , vous nous

obligeriez infiniment , j'efpere

que vous nous accorderez

cette grace , je refte ,

Made. & très-chere Tante.

Votre très - bumble & très.

obéiffantNeveu & Serviteur.

Un Fils à fon Pere.

MON TRES CHER PERE"
9.

voor u bebbe. Ik zoude wel

een reyfe naer uland willen

doen ; maer ik bebbe foo vele

beflag , dat ik niet uyt myn

buys en kan. Indien gy een

deel van de naeft - komende

Somer byons wilt komen , gy

zoude ons oneyndigverplichten.

Ikbope dat gy ons defe vriend.

fchap zult toeftaen , ik blyve

Joffrouw feer lieve Moye,

Uwenfeer onderdaenigen Die

naer en feer toegeneg. Neéf....

EenenSoonaen fynenVader

MYNENfeer BEMIND.VADER :

Eet alder-liefften VaderAchez,
trèsechen, graces W.dat ikanel-vaerende ben

je me porte

à Dieu , & que depuis que je

parti de chez vous , je me

fuis toujours trouvé en affez .

bonne fanté . J'efpere qu'il eft

ainfi devous , de ma très-chère

Mère, demes 3. Soeurs, de mes

3. Freres , & de tous ceuxde

votre famille; or mon cherPere,

je defire que vous m'envoyiez

l'Imitation de Jesus-Chrift en

François , le Trefor des Divi-

nes confolations , à quoi je

fuis tant affecté. Vous m'obli.ik genegen ben , gy zult my

gerez par deffus l'obligation

dê nature , à vous aimer &

fervirg

Godt dank , en datfederddat

ik van u vertrokken ben , my, s

felven altyd in goede gefont-

beyd gevonden bebbe. Ik bɔpe.

dathet ookfoo metuis,metmyn.

feer lieveMoeder, myn 3. Suf

ters , wyn 3. Broeders en aldie.

van uwen buyfe. Nu lieven

Vader, ik verfoeke my te fen

den den Thomas à Kimpisin't

Franfch, den Schatder Goddes

lyke vertrooſtingen , waer toe

Mon très-cher Pere ,

Votre très-bumble & très-

abéifant Fils &Serviteur.

verbinden boven d'obligatie

der nature u te beminnen :*

en te dienen,

2

Mynenfeer bemind. Vader , ..

uwenootmoedigsten en onder :

daenigſten Soon ep Dienaer
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Réponse fur la précédente.

M

Antw. op den voorgaende.

SEER BEMINDEN SOON ,

Ynen Soon ,ikgebiede my

t'uwaerts gelyk ook doet

uwe Moeder, a dry Suffers , en

dry Broeders. Ik begeiredat

gy bet Cyfferenleerd. Ikfende

u tegenwoordig den Thomas à

Kempis in't Franfch , het welk

TRES CHER FILS ,

On Fils , je me recom-

mande à vous , comme

auffifont votreMere, vos trois

Sœurs & vos trois Freres. Je

defire que vous appreniez

l'Arithmétique.Jevous envoye

maintenant l'Imitation deJefus

Chrift en François , lequel eft't rechte inftrument is om tot

le vrai inftrument pour acqué

rir la Couronne de vie. Re

gardez à employer le tems ,

pendantquevous l'avez,n'efti

mant rien plus précieux qu'i

eelui , car étant une fois perdu,

il n'eſt recouvrable à jamais.

Avec quoi mon très cher &

bien aimé Fils , Dieu vous ait

en fa fainte grace , & vous

falſe ce bien d'être vertueux

& homme de bien,

Très-cher Fils,

Votre affectionné Pere.

Lettre d'une bonne Année.

t
MON TRES CHER- PERE ,

de kroone des eeuwigen levens ·

te geraeken. Siet toe uwen

tyd te besteden terwylen dat

gy die bebt, niet weirdiger

achtende dan de felve , naer

dien den felven eens verlores.

zynde , nimmermeer en is we

der in te baelen. Hier mede

myn alder-liefſten en ſeer be

minden Sone , wilt God u

hebben in fyn beyligegenaede, -

ende doen u defe weldaed

dat gy mogt zyn een deugde

lyk een eerlyk man ,

Beminden Soon ,

Uwen- toegenegen Vader.

Nieuw-Jaer Brief.

MYNENfeer BEMIND VADER

E ferois coupable au der- TK zoude ſchuldig, zyn toe-

Ji
nier point , fi dans ce com.

mencement d'Année ( où

d'un commun accord tous les

hommesferendentl'un à l'autre

de nouveaux témoignages de

devoir & d'amitié ) je man-

quois à m'en acquitter envers

celui à qui j'ai , après Dieu ,

les dernières obligations : Re

bet lefte point , ten waere

dat in het beginsel van bet

jaer. [ alwaer de menſchen van

eengemeynovereenkominge,ko-

men teekenen tegeven van eens.

nieuweplicht endeliefde onder

malkanderen ik zoude naer

laeten myne plicht , aen die,

van wien ik hebbe naer Gad
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@evez donc , mon . Très-cher

Pere , je vous fupplie , mes

profonds refpe&ts , & mes

humbles obéiffances, agréez

que je vous confacre tous les

mouvemens d'un cœur qui ne

vit que par vous , & qui doit

à vos louables exemples , &

à votre bonne éducation tous

les bons fentimens dont il fe

trouve capable. C'est pour

quoi que je refte avec unCœur

qui vous chérit tendrement ,

qui eft avec autant d'attache-

ment qu'on le peut être ,

Mon très-cher Pere,

de grootſte obligatie :ontfangt

dan lieven Vader, bidde iku ,

myn diepte refpect , ende myne

onderdaenigfte geboorfaem-

beyd, wiltdatik u toe-eygene,

al de genegentheden van een

berte dat niet en leefd als

door u , ende dat moetikgeven

aen wwe loffelyke Exempels ,

ende uwe goede onderwyfinge,

al de goede genegentheden

waer van by hem bequaem

vind. Daerom is 't dat ik

blyve met een berte dat w

teerlyk bemind , ende dat is

met foo vele genegentheyd als

dat men kan zyn ,

Mynen feer beminden:

Vader ,

Votre très -bumble & très- Uwen alder ootmoedigſten en

obéiffant Fils & Serviteur.

Autred'unebonne Année.

MON TRES CHER PERE ,

Et de mon obligation

onderdaenigften Soon en Dien.

Ander Nieuw-Jaer Brief.

MYNENfeer BEMIND,VADER

quej'ai pris fans retarde. Hetis van myne verpliga

ment la Plume à la main

pour avoir l'Honneur de vous

fouhaiter, fuivant coûtume ,

unebonne& heureufe Année ,

fuivi de toute profperité &

contentement , & tout ce que

je puis de ma part , c'eft d'a-

dreffer mes vœux à Dieu , &

le prier de prolonger vosjours,

& de vouloir lui - même être

votre récompenfe , ce que je

fuis tout défirant d'un Coeur

ardent. J'ai l'honneur d'être

ting, dat ik fonder ver-

toeven , de Penne in d'hand

genomen bebbe , om d'eer te

bebben van u te wenschen ,

volgens gewoonte , een goed

ende gelukkig Nieuw - Faer,

gevolgdvan alle voorspoedende

vergenoeging , ende alles dat

ik van mynen kant , dat is van

myne Gebeden te ftieren tot

God , ende hem te bidden van

uwe dagen te verlangen , ja

byfelfs zoude willen zyn uwen

loan , hetgene ikben wenſchen
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$2

avec toute la foumiffion que de met een brandende berte.

je vous dois , Ik hebbe d'eer te wefen met

alle onderdaenigbeyd , die ik

u fchuldig ben,

Mynenfeer bemind. Vader,

très- Uwen alder ootmoedigſten en

onderdaenigſten Soon en Dien

MYN HEER ENDE VRIEND.

K

haben verheugd ze verfaen
datgygelukkiglyk in de Stad

van Ryffel geariveerd zyt. Ik

bebbe den tyd van uwe Røyfe

geweeft in eene groote onge

ruftigbeyd , foo dat ik geluk.

Mon très-ober Pere,

Votre très -bumble &

abéifant Fils & Serviteur.

MONSIEUR & AMI,

E fuis ravis d'apprendre que
vous foyez heureufement

arrivé dans la Ville de Lille.

J'ai été pendant votre voyage

dans de grandes inquiétudes ,

dont je fuis heureufement de-

livré par votre obligeante Let- kelyk verloft ben door uwes

tre , en date du 14 courant :

de forte que je ne fais plus

que des vœux pour la confer-

vation de votre Perfonne que

j'aime beaucoup , en attendant

que j'ai le bonheur de vous

revoir, & de vous affurer par

des proteftations nouvelles ,

principalement à ce tems où

un chaqu'un fait paroître des

inclinations les uns auxautres,

avec le commencement de

cette Nouvelle Année ,

que je vous fouhaite avec un

Cœur très-fincère.

ce

Monfieur & Ami,

Votre très-bumble Serviteur.

MONSIEUR & CHERFRERE ,

E vous ai écrit plufieurs Let-

aengenaemen Brief, gedateert

den 14 defer : foo dat ikgeene

andere Gebeden en doen , ak

tot bewaeringe van uwenPer-

foon die ikgrootelyks beminne

tot middeler-tyd ik het geluk

bebbe van u te fien , ende u

te verfekeren door nieuwe be

loften , befonderlykopdien tya

alwaer een iegelyk laetfien de

genegentheden den eenen tot

den anderen , met het begin

van dit nieuw-jaer, bet gene

ik u wenfche met een recht.

finnig berte.

Myn Heer en Vriend ,

Uwen alder ootmoedigsten

Dienaer.

MYNHR. EN LIV. BROEDER.

Kbebbe u verſcheyde Brie-

Jres,auxquellesvousn'avez Ivengeschreven,weeraf sgy

fait aucune Réponſe. Je viens my geen antwoordeen bebtge

d'apprendre que vous vous ap- geven. Ik kome van te verne-

pliquez fort à l'Arithmétique : men dat gy ferk toeneemt in

ce qui eft fort néceffaire pour de Cyffer-konft , bet geene wel

unMarchand. Je vous envoye Inoodig is voor eenen Koopman.
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par l'occafion de Monfieur , Ik jende u door d'occafie van

Palart , l'Arithmetique de

Barême , qui eft un Livre très-

utile pour un Apprentif, de

quoi je vous fais préfent , vous

priant de m'écrire au reçu de

la préfente : j'attends de vos

Houvelles avec une impatience

~extraordinaire ; & fuis ,

Monfieur & cher Frere ,

Votre très- affectionné Servi

teur & Frere.

Bail d'une Maison.

Oi fouffigné Pierre Al-

myn Heer Palart , de Cyffer.

konft van Baréme, dien Boekis

gebeel dienftig voor eenenleere

ling , van de welke ikuprefent

doen , u biddende van my te

fchryvenopbetontfangendefert

ikverwagte van uwe Nieuw.

maeren met eene ongewoonely

ke onverduldigbeyd; ende ben,

Myn Heer en liv. Broeder ,

Uwen feer toegenegen Die

naer en Broeder.

Pacht-Brief van een Huys.

Konderteekent Pieter Al

Mayreconnois avoir lays, bekenne verpacht teI
"

baillé & laiffé à titre deloyer

& prix d'argent , du prémier

d'Août l'An mil fept cent qua-

tre.ving quatre,pourle tems de

trois Années confécutives :

uneMaifonGituée rue du Mou-

lin , du côté du fud , tenant

d'un côté la Pofte de Londres ,

& de l'autre côté le Ciel : ainfi

que le Sr. Jean Coufyn , a

dit bien favoir , comme l'ayant

vue & vilitée , pour par lui

en jouir durant ledit tems ,

moyennant la fomme de trois

Cens Livres Tournois , pour

le loyer de chacune defdites

Années , que moi Jean Coufyn

promet de payer audit Pierre

Allays , au terme de fix en fix

mois le préfent Bail ainfi de

nous figné, & fait en double ,

:

Lille le vingt-quatre Avril ,

mil fept cens quatre vingt

Qualse,

bebben ende gelaeten in tytel

van buère , enprys vangelde ,

van den eerftes Auguftus , bet

jaer duyfent feven honderd

vier-en-tachentig, voordentyd

van dry naer een volgende

jaeren : een buys gelegen in

de Meule ftraete vanden zuýd-

kant , houdende vanden eenen

kant de Poft van Londen , ende

den anderen kant den Hemel,

foo dat denfelven Sr.Jan Cou-

yn beeft gefeyd te weten : dat

hy het geften heeft ende onder.

focht , om door hem gebraykı

te worden denbovengemelden

tyd, mits de fomme van dry

bonderdFranfcheguldens, voor

elk jaer pacht , dat ik Jan

Coufyn beloove te betaelen aen

den felven Sr. Pieter Allays ,

in terme van fes totfesmaen

den : deſe tegenwoordige Pacht

alfoo van ons onderteekent , en

gemaekt in dobbel, tot Ryfel

den 24, April 1784.
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Quittance pour loïer de

Maifon.

JE

E reconnois avoir reçu de

JMonfieur Jean Coufyn , la

Tomme de cent cinquante livres

Tournois , pour une demie

Année de lofer , de la Maiſon

qu'il tient de moi en Ball ,

échû à la Chandeleufe der

pière , de laquelle fomme je

lui tient quitte. Fait à Dunker.

que le quatre Février , mil fept

cent quatre-vingt-deux.

K

Quitancie van Huys

Pacht.

kenne ontfangen te bebben

van myn Heer Fan Couſyn ,

de fomme van honderd vyftig

Guldens Franſchgeld, voor een

halfjaer buere ,van het Huys

dat by vanmyboud in Pachte

vervallen Lichtmiffe laeft , van

welkers fomme ik hem quyt

boude, tot Duynkerke den vier

den Februarius , duyſentſeven

bonderd vier-en-tacheutig.

Quitancie van Leveringe.

Κkenne ontfangente hebben

van myn Heer N. Pinck , de

fomme van vier-en-feftig guls

dens , fes ftuyvers , negen des

Quittance de Livraiſon.

E reconnois avoir reçû de

Monfieur N. Pinck , la fom

me de foixante-quatre florins ,

fix fols , neuf deniers , pour

livraifon de Pain- blanc pourniers , over leveringe vanWite

fa Maiſon , pendant le cours

de cette Année , dont je lui

tient quitte jufqu'à ce jour,

Lille ce 29 Decembre 1784.

te broodvoorfyn buys , ten tyde

van dit jaer, van het welke

ikbem quytboude tot defendag.

Ryffel den 29 December 1784.

BEMERKINGEN AEN DEN LESER.

K hebbe defen derden Druk van de nieuwe Franfche Spracks

Konft , of nieuwen Grammaire , verdeeld in fes Deelen ,

(den tweeden Druk was maer in dry Deelen ) op dat aen

de Leerlingen hunne Leffen gemakkelyker zouden konnen

verdeeld , en ligtelyker in hunne memorie zouden inge

prent worden. De Declinatien , Conjugatien , Grammaticale

bemerkingen , en de Regels van de Syntaxis , &c. door het

neerftiglyk en aendagtelyk lefen en herlefen de voorfeyde

Artikelen , zullen fy ondervinden in korten tyd een groot

licht om de kenniffe der Franfche Taele te bekomen. De on

dervindinge zal leeren , dat defe nieuwe Franfche Spraek- Konft

eene van de gemakkelykfte en ligfte is die tot heden is uyt

gegeven geweeft , om fonder groote moeyelykheden ofte

fwaerigheden de Franfche Taele te leeren. VALE.
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Tot de Nieuwe Franfche Spraek - konſt,

door FRANÇOIS HALMA.

SUPPLEMEN
T

A la Nouvelle Grammaire Françoiſe ,

par FRANÇOIS HALMA.

INSTRUCTION pour fe | ONDERRICHTINGom

formerdansl'art d'écrire

des Placets , ou Requê-

tes..

Un Placet s'écrit ordinai-

rement enpapier large,

fur du grand papier

qu'on nomme Papier de

Miniftre : on met les

titres & qualités de la

perfonne àqui l'onécrit ,

Au commencement.

fig bequaem te maeken

in de konft vanVerfoek-

ofSmeek-fchriften op te

fellen en te fchryven.

Eenen Verfoek-briefword

gemeynelyk op breed

papier gefchreven , op

groot papier , het welk

genoemd word Staets

dienaerpapier : op 'tbe-

ginfel fchryft men de ti-

telen en eernaemen van

den perfoon aen wie

men fchryft.
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FORMULE DES PLACETS , VOORGESCHREVENE RE-

A MONSEIGNEUR,

GELEN VAN VERSOEK.

SCHRIFTEN.

AEN MYN HEER ,

MONSEIGNEUR.... MYN HEER.... Staets

Miniftre , Secrétaire d'Etat ,

ou autres titres qui foient

dus à la Perfonne à qui

vons adreffez le Placet.

L

MONSEIGNEUR,

Dienaer, Gebeym-Schryver

van Staet , ofandere tite

len die men plichtig is te

bewyfen aen den Perfoon

aen wiemen'tSmeek-Schrift

opdraegd en aendiend.

MYN HEER,

En genoemden AntoniusEnommé Antoine Luc , DLucas , beeft deere van

·

a.l'honneur de repréfen-

ter très refpectueufement à

votre Grandeur , &c. "enfuite

on expoſe ſes raifons : on re-

péte le mot de Monfeigneur

ou celui de votre Grandeur ,

felon qu'on le trouve le plus

convenable à la période , &

l'on finit par ces mots ; ,,Ofant

aflurer à votre Grandeur qu'il

ne ceffera de faire des voeux

au Ciel pour la confervation

des précieux jours de votre

Grandeur, ou bien , pour la

fanté & prospérité de votre

Grandeur.

Obfervation qu'il faut

faire.

93 Il faut que le mot de

Monfeigneur, ou de Grandeur

foit écrit en gros caractère ,

Ou écriture ronde , fi la

erfonne qui écrit le Placet

99

feer eerbiediglyk aen U-E.

loogachtbaerbeyd ,&c. "daer

na vertoondmenfynte redenen:

men berbaeld het woord van

Myn Heer , of dit van U-E.

Hoogachtbaerheyd , volgens

dat ' t meeft toepaf aen den

volkomen fin van fyne reden ,

en men moet voleyndigen met

defe woorden : Dervende

U-E. Hoogachtbaerbeyd ver

fekeren dat hy niet en zal

ophouden van fyne gebeden

aen den Hemel op te draegen

voor de bewaeringe van de

dierbaere dagen van U-E.

Hoogachtbaerbeyd , ofte wel

voor degefondbeyden voorspoe

digheyd van U-E. Hoogacht-

baerbeyd.

99

Aenmerkingen die men moet

doen.

Het woord van Myn

Heer , ofvanU-E. Hoogacht-

baerheyd , moet gefchreven

worden met grooter ofte met

een rond gefchrift , indienden
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on

9

?

perfoon die het Smeek-ſchrift

chryft,dat Schrift kan ander-

fints met baftaerdItaliaenfche

Letteren gefteld worden. Den

Verfoek - Brief moet gebeelyk

ftaen op ' t eerfte blad , als

' t mogelyk kan wefen en

fonder dat moet men bet

Schryven op lang papier , wel

oplettende van op het derde

blad tefchryven betgeenover

gebleven is van ' t eerfte blad,

aengefien de beleefdbøyd niet

toe en laet , als men aengroote

Heeren ſchryft , van op d'a-

verechtsche zyde vanhet blad

la fait écrire , autrement en

batarde Italienne. Le Placet

doit être renfermé dans la

premiere page , s'il eft poffible ,

fans quoi il faut l'écrire en

papier long , faifant attention

de mettre à la troifieme page

ce qui n'aura pu tenir à la

premiere , attendu que la po-

liteffe ne permet pas , en écri-

vant aux Grands , d'écrire fur

le revers de la feuille ; il faut

laiffer la même diftance à la

troifième page , qu'on a laiffé

à la premiere , à moins que

tout ce qu'on doit repréfenter

ne puiffe y contenir , en fuiteſchryven; men moetbetrach➡·

vant les regles prefcrites en

ce cas , on peut commencer

au haut de la page. Quand

on écrit en papier large

plie la feuille en trois parties

égales; on laiffe pour la marge

la partie qui fe trouve vis-a-vis

l'œil gauche la date fe met

à la fin du Placet ou Requête

fur la partie ou l'on n'a rien

écrit ; vous faites une enve-

loppe , fur laquelle vous met

tez les mêmes titres & qualités

que vous aurez mis au com

mencement du Placet , en y

joignant le nom de l'endroit.den datum word geschreven

Quand c'eftpour les Miniftres

ou Secrétaires d'Etat , on met

fimplement en la Cour , fans

mettre à Versailles , ou autres

endroits où réfte à ordinaire

le Roi & pour les autres

perfonnes titrées , après avoir

mis les qualités & l'endroit ,

"

ten van foo leeg te schryven

op het derde blad als men bet

gedaen beeft op ' t eerfte, ten

waere dat al'tgeen menheeft

te vertoonen niet en kan ge.

beelyk op derde blad ftaen ,

als men defe voorgeſchreve

regelen naérvolgt : in dat ge.

val , men mag beginnen op

het hoogfte van het blad. Als

men op breed papier ſchryft ,

men moet 'tblad in drygelyke

deelen vouwen, menlaet voor

den kant het deel die flaet

chuyns over de flinke ooge :

op ' teynde van bet Verfoekof

Smeek-ſchrift op 'tdeel daer

men niet op gefchreven beeft ;

UE. zal een omflag macken ,

op 't welk U-E. zult moeten

ſchryven de titelen en aen-

fienelykheden , welke U-E.

l'op 'tbeginselvan het Verfoek
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vous mettrez: en fonHotel:,,

LES PLACETS adreffés

aux Intendans dans leurs

Départemens , pour fe

fairediminuerdesTailles

ou autres impofitions ,

font fous-entendues Re-

quêtes les termes font

différens , quoique la

formule foit égale.

FORMULE DES

REQUETES.

A MONSEIGNEUR ,

MONSEIGNEUR... Inten-

dant de Justice , Police &

Finance, enla Province de..

MONSEIGNEUR,

Upplie
·

,

fchrift heeft gefchreven , daer

op by voegende den naem van

de plaetfe. Als bet is voor de

Staets.Dienaeren of Gebeym-

Schryvers van . Staet men

fchryft alleenelyk in Hof,

fonder op te fetten tot Ver

failles , ofte andere plaetfen

waer gewoonelyk den Koning

woond ; en voor d'andere

perfoonendie eertitelen voeren,

naer dat UE. de aenfienelyk-

beden en de plaetſe zult op

gefchreven hebben , U.E. zal

opfchryven dit woord : in zyn

Vorftelyk Hof.

DE VERSOEK

SCHRIFTEN opge-

draegen aen de Opper-

voogden in hunne Ġebie-

den, om eene verminde

ringe van 't Hoofd-geld

of van andere fchattin

gen te verkrygen , zyn

onder-begrepen Reques

ten de uytdrykkingen

zyn verfchillende, alhoe-

wel'tbewerp 't felfde is.

VOORGESCHREVEN

REGELEN VOOR DE.

REQUESTEN.

AEN MYN HEER,

MYNHEER ... Oppervoogd

over't Rechtsgebied , Staets-

Regeeringe , en Finantien , in

de Provincie van ...

MYN HEER,

Scharles Piges humblemen
t

Meekt feer admoedigly
k

Pigeon ,

du lieu de ... Tailleur , Cor

donnier , &c. & Remontre :

SCarolus Pigeon , Borger

van de plaetfe van ... Kieer.

maeker , Schoenmaeker , &c.

onſuite an expoſe ſes raiſons ; " en vertoond : daerna men ver
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aux conclufions l'on met , aux | toond de redenen ; op 't laeffe

fins qu'il plaife à votre Gran

deur ordonner telle ou telle

chofe , & ferez juftice on

finie par ces mots , le Sup.

pliant ne ceffera de faire des

vœux au Ciel pour la fanté

& prospérité de votre Gran-

deur.

A Paris ce 15 Janvier 1787.

voorstel vanfyn flugtreden men

voegd'er by , op dat het be

liefde aen U E. Hoogachtbaer

beyd van te willen bevelen

zoodanig of zoodanige faeke ;

en U.E. Hoogachtbaerbeydzal

recht doen men zal moeten

eyndigen met defe woorden,

den Smeeker enzal niet opbou

den van fyne gebeden aen den

llemel op te dragen voor de

welgefteldheyd en voorspoedig

beyd van U.E. Hoogachtbaer

beyd.

TotParys, den 15January 1787.

LE CEREMONIAL DES DE UTTERLYKE EERBIE-

LETTRES,

Ou les formalités qu'on doit

obferver en écrivant à-

différentes Perfonnes

DIGHEYDENBELEEFD-

HEYD'INDEBRIEVEN,

Ofte de nauwkeurige Waerne

mingen die men moet betrag

ten waer te nemen als menaen

verfcheyde Perfoonenſchryft

LEcérémonialdesLettres DE plechiplegingen derconfifte dans les forma-

Lités que l'ufage a établi , &

pár lefquelles on témoigne des

égards , des civilités d'affec⚫

tion , d'honnêteté & de refpect

pour les perfonnes à qui on

écrit.

in de

betaemelykheden doorbet goed

gebruyk ingeſteld , en met

bet welk men betuygd boog.

achtingen , beleefdheden van

toegenegendbeyd , van vrien

delykheyden eerbiedigheydder

perfoonen aen de welke men .

fchryft.

On fe bornera dans cet In dit kortbegryp zal men

abrégé à marquer les forma- fig moeten fchikken naer de

lités que le monde poli obfer

ve exactement , qu'il feroit

honteux d'ignorer , & qu'il

eft fouvent dangereux de

négliger..

vej

nauwkeurige waernemingen

die de beleefde lieden vlytiglyk

betrachten , het zoude eene

fchaemte wefen van die niet

te weten, en ' t is dikwilsfeer

gevaarlyk zulks te verfuyen..
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Il y a des titres pour le

Roi , les Princes , &c. qui

s'emploient dans le corps de

la lettre.

PourleRoi: VotreMajefié:

Pour l'Empereur : Votre

Majefté Impériale.

Pour le Roi d'Eſpagne :

Votre Majefté Catholique.

Pour les autres Rois :.

Votre Majefté.

Pour les Princes de la Fa-

Daer zyn eernaemen voor

den Koning, de Princen ,&c.

die in den inboud van den

Briefgebruykt worden.

Voor den Koning : Uwe

Majefteyt.

Voor den Keyſer : Uwe

Keyferlyke Majeſteyt.

Voor den Koning van Spag◄

nien : Uwe Catholyke Majes

teyt.

Voor d'andere Koningen

Uwe Majefteyt.

Voor de Princen en de Ko..

mille Royale Votre Alteffeninglyke Familie : Uwe Ko

Royale. ninglyke Hoogheyd.

Pour les Electeurs de l'Em-

pire :Votre Alteffe Electorale.'t

Pour les Princes du Sang

& les autres Souverains

Votre Altele Seréniffime.

Pour le Pape : Votre Sain-

teté.

Pourles Cardinaux Princes :

Votre Alteffe Eminentiſſime.

Pour les autres Cardinaux :

Votre Eminence.

Pour Male Chancelier , M..

le Garde des Sceaux , les

Dues & Pairs , les Archevê

ques & Evêques , les Minis-

tres & Secrétaires d'Etat :

Votre Grandeur..

Voor de Keurvorsten van

Keyferryk : Uwe Keurvor.

Aftelyke Hoogheyd,

Voor de Princen van het

bloed en d'andere oppermach

tige Vorften : Uwe Doorlug-

tigfte Hoogheyd.

Voor den Paus : Uwe Hey

ligheyd.

Voor de Kardinaelenen die

Princen zyn Uwe uytmun•-

tendfte Hoogheyd.

Voor d'andere Kardinaelem:

Uwe Eminentie.

2

Voor Myn Heer den Kance

lier, Myn Heer den Zégel

Bewaerder de Hertogen en

Pairs , de Ards-Biffchoppen en

Biffchoppen, deboogfteBewind-

Mannenvan Staets-faeken en

de Gebeym Schryvers van

Staet : Uwe Hoogachtbaer

heyd.

·

Il faut obfèrver qu'on les Men moet aenmerken dat!

fait entrer ordinairement dans men deſe eernaemen gemey ·

la premiere période de la let- nelyk moet uytdrukken in den
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tre, & qu'on le repete auffi

dans toutes les autres périodes,

après avoir répété le titre de

'infcription , Sire , Monfeig

neur.

eerften volkomen fin van den

brief , den welken men ook

berfegd in alle d'andere vol

komen finnen van den brief,

naer dat men berbaeld heeft

den titel van het opschrift ,

Sire , Heer Koning , Monſeig,

neur, Myn Heer, &c.

Als eenen brief meer als:

thien volkomen finnen heeft ,

en dat men aen fynsgelykniet

enfebryft , het woord van Myn

Heer moet er in berſegd wor-

Dès qu'une lettre a plus de

dix périodes , & qu'on n'écrit

pas à un égal , Monfieur doit

y être répété , & ce qu'on

doit du titre de Monfieur s'é-

tend aux titres , que l'on neden ; en wegens den_titel van

manque pas de répéter plus

oa moins fouvent, quoique

toujours avec jugement , pour

me pas gâter l'harmonie de la

période.

On ne peut pas prier une

perfonne au-deffus de foi de

faire des complimens à un

autre ; à l'égard des perfonnes

que l'on peut prier , ces com-

plimens ne doivent jamais être

inférés dans le corps d'une

lettre , mais en apostille , à

moins que la perfonne qu'on

veut complimenter ne faffe

partie du fujet de la lettre.

Quandla matière de la lettre

doit finir trop bas , il la faut

menager , en forte que l'on

puiffe garder deux lignes pour

la page fuivante,

Myn Heer , breyd fig uyt tot

de eernaemen die men niet en

moet verfuymen van verfchey-

de reyfen te berfeggen , alhoe

wel dat het altyd met goed

·oordeel moet gefchieden , om

de welluydinge van defen vol

maekten fin niet te bederven.

Menmag eenen Perfoon niet

verfoeken , den welken meer:

isalsfigfelven, vanfyne dienst

biedingen aen eenen anderen

te doen ; en aengaende de per-

foonen die men mag verfoeken:

defe dienſt biedingen en moeten

noyt geschreven wordenin den

inhoud van eenen brief; maer

welin de kant teekeninge , ten

waere dat den Persoon die

men wilt met plicht.plegingen

groeten , bet deel maekte van

bet onderwerp van den brief.

Als de foffe van den Brief

te leeg moet eyndigen , men

moet fe paeren foodaeniglyk ,

dat men twee regelen kan be◄◄

waerenvoorbet volgendeblad.
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De la Soufcription des Van de onderteekeninge des

Lettres.

I.a foufcription des Lettres

eft compofée de trois parties :

1. Je fuis , ou j'ai l'honneur

d'être , par lesquelles on finit

une Lettre , de ce qu'on y

ajoute des fuites de fentimens ,

d'affection , de confidération ,

d'eftime , de reconnoiffance ,

d'attachement & de refpect

pour la perfonne à qui l'on

écrit. 2. Du titre fimple ou

double par lequel on apoftro-

phe la perfonne à qui l'on

écrit. 3. De ce qu'on ditêtre

à fon égard.

Le titre qu'on a mis à l'in-

féription , Monfeigneur, Mon-

fieur , &c. doit être répété

plus au-deffus des mots ; je

fuis, &c. vis-à-vis l'oeil gau-

che de celui qui écrit ; puis

il met plus bas vis-à-vis l'oeil

droit :le , ou votre très-humble

& très obéiffant , &c.

En écrivant au Roi , -la

foufcription entière doit être

conçue en ces termes je

Jais avec le plus profond

respect

SIRE,

2

DE VOTRE MAJESTE";

Le très humble , très-obéiffant

& très fidele Serviteur,

fujet N.

On écrit à la Reine comme

in Rol-

Brieven.

De onderfchryvinge van de

Brieven beftact in dry deelen.

1. Ik ben , ofte ik bebbe d'eere

van te zyn , met het welke

men eenen brief eyndigd, van

' geen men daer by voegd'tge

volg der gevoelens van gene

gendheyd , van hoogachtinge ,

van weerde , van erkénteniſſe

en van achtbaerheyd voorden

Perfoon aen wie menſchryft.

2 Van den titel enkelofdobbel

met den welken men den Per-

foonaenspreekt enaen wiemen

fchryft. 3. Van 't geen men

fegt te wefen tenfynen aenfien.

Dentiteldie mengefet heeft

op ' t opfchrift , Monfeigneur,

Mynheer , &c. moet booger

als de woorden herſegt worden;

ik ben , &c. recht tegen over

de flinke ooge van den dien

die fchryft; daer na Jegt by

wat leeger fchuyns over de

rechte ooge den, ofte uwen

onderdaenigften en geboor

faemften Dienaer , &c.

16

Als men aen den Koning

fchryft , bet gebeel Opfchrift

moet uytgedruktzyn met defe

woorden : ik ben met d'alder-

diepste eerbiedigheyd.

SIRE , HEER KONING ,

VAN UWE MAJESTETT.

Den nederigften , onderdae-

nigften en den aldertrouw

fen Dienaer Onderfaet N..

Men febryft ook aer de

Koninginne op de ſelve"wyfe ":

els cen den Koning

•



Franfche Sprack - Konft.

Als men aenPrincen ſchryft

ofte sen andere aen de welke

men d'eernaemen moeten toe

eygenen van Monfeigneur,

Myn Heer , men moet altyd

eerbiedige gevoelens gebruy

ken : Ik ben met de alder.

diepfte eerbiedigheyd , met

alle de bekendelykfte eerbie

Quand on écrit à des Prin-

ces , ou à d'autres à qui l'on

doit donner le titre de Mon-

feigneur , il faut toujours em-

ployer des fentimens de ref-

-pect . Je ſuis avec un très

profond refpect .... avec tout

le refpect imaginable.... avec

tout le refpect & tout le dé-

vouement poffible.... avec ledigheyd .... met alle de mo-

plusrefpectueux attachement..

Ce dernier fentiment ne s'em-

ploie qu'avec les perfonnes

avec qui l'on a quelque liai-

fon , & qui ne font pas du

plus haut rang Si l'on a

quelque obligation nouvelle

à ces perſonnes , on peut ajou-

ter avec la plus parfaite

reconnaillance. On ne peut fe

dire moins à l'égard de tous ,

que très bumble & très-obeis.

fant Serviteur.

gelyke eerbiedigheyd en alle

de mogelyke aenklevinge.....

Dit laetflegevoelen wordmaer

gebruykt met perfoonen daer

men eenige gemeynſchap mede

onderhoud , en die niet en zyn

van de grootste aenfienelyk

beyd. Indien men nieuwe ver-

plichtinge ſchuldig is aen defe

perfoonen , dan mag men by.

voegen Met volmaekſte er

kenteniffe Men kanfig niet

minder uytdrukken tegen alle

lieden , als feer nederigen en

onderdaenigften dienaer.

Men zoud niet genoeg kon-

nen bepaelen de verschillende

trappen van opperhoofdigbe

den ; bet is maer in de bedie-

On ne fauroit déterminer

les différens degrès de fupé

riorité ; ce n'eft que dans les

charges qu'on les diftingue

ceux qui en font revêtus doiningen dat men die kan onder-

vent fe fouvenir qu'entre les Scheyden : Degene die ampten

perfonnes au- deffus defquel bekleeden , moeten gedenken

les ces charges paroiffent les dat tuffchen deperfoonenboven

élever , il y en a que leur de welke defe amptenfchynen

naiflance autorife à s'élever bun te verhoogen , daer zyn

à eux. 'er aen wie bun geboorte de

macht geeft om bun felve te

verboogen gelyk als andere.

eenOn doit auffi tenir pour Men moet ook voor

maxime , que dans le doute , grondregel aenmerken , dat

ceux qui fe peuvent croire in de twyfelagtigheyd , de

fupérieurs , ne fauroient mieux , welke die fig inbeelden datf
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zoude oordeelen als bunfelven

te onderſtellen gelyk aenandere

faire que de fe fuppofer égaux ; , boven andere zyn , niet beter

& que ceux dont la préten

tion à l'égalité eft tant foit

peu équivoque , doiventyre- te

noncer de bonne grace , &

agir comme s'ils étoient in

férieurs Il faut fe prévenir

d'honneur les uns les autres :

cette regle n'eft pas moins

utile à la fociété qu'elle eft

conforme à l'Evangile iln'y

en a point de plus propre à

maintenir la paix & l'union

entre les hommes. Ileft pour

tant vrai que , fi un inférieur

'oublie & manque au refpect

qu'il doit à fon fupérieur ,

celui-ci peut le lui faire fentir

par un traitement au - deffous

de celui qu'il lui feroit en

d'autres circonstances.

Il y a un cérémonial parti

culier entre parens Un père

& une mère fouferivent ; je

fuis votre bon père , je fais

votrebonne mire , votre affec-

tionné pere ; mais la foufcrip

wefen ; en dat die van

welke de voorwendingen aen-

gaende de gelykvormigbeyd,

is gebouden voor eene foorte

van dwaelinge , fy moeten

beufchelyk defe dwaelinge

verloochenen , en ook bandelen

als ofte fy aen bun - lieden.

gelyk waeren : men moet fig

malkanderen met eerbewy

fingen voorkomen . Defenregel

en is niet minder noodſackelyk

aen de borgerlyke gemeyn

fchap, aengemerkt dat dien

ook gelykvormig is met bet

Evangelie : Daer en is gee

nen regel die beter toepaſt als

den defen om den vrede en de

volmaekte vereeninge te band-

baven. 't Is niet tegenflaende

waerlyk dat indien eenen on-

derboorigen menfch fig felven

vergeet en mift aen d'eerbewy

finge die by aen eenen ande-

ren pligtig is , en welkenver.

bevender is als by, den dien

mag bem doen begrypen met

eene foete handelinge alle die

de welke by bem zoude doen

in eenige andere omftandig

beden.

Daer is eene befonderlyke

wyse van plichtplegingen tuf

fchen de Bloed verwanden.

Eenen Vader en eene Moeder

onderteckenen ; ik ben uwen

goeden Vader , uwe goede

tion d'un fils doit être toute. ' Moeder uwen toegenegen
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respectueuse je fuis avec le

plusprofond respect , Monfieur

mon Père, Madame ma Mère ,

quand on eft d'une naiffance

à pouvoir parler ainfi , oubien:

Mon très-cher Père , ma très-

chere Mère , mon très-bonoré

Père, &c.

Votre très-bumble & très

obéiffant Fils & Serviteur.

Ön finit la lettre à-peu près.

de même pour un Oncle ou

pour une Tante: Jesuis avec

le plus profond reſpect ,

Monfieur mon Oncle , ou

bien mon cher Oncle ,

Votre très- bumble & très« |

obéiffant Serviteur&Neveu.

Pour ce qui eft des autres

Parens , toutes chofes étant

égales , on foufcrit ainfi : Je

fuis avec toute confidération

poffible , Monfieur , ou bien ,

mon cher Coufin , votre très

bumble & très affectionné

Serviteur & Coufin.

On ne peut faire moins

d'honnêteté à un parent infé-

rieur ; on doit lui en faire

davantage s'il eft d'un rang

plus élevé.

1

Vader; maerd'onderteckeninge

van eenen Zoon moet ganf

Schelyk eerbiedig . wefen : İk

ben met d'alderdiepste eer

biedigheyd , Myn Heer , my-

nen Vader , Mevrouwe , myne,

Moeder , als men van adelyke

geboorte is , men mag dufdae.

nigeuytdrukkingengebruyken,

ofte wel : Mynen feer lieven

Vader, myne feer lieve Moe.

der , mynen feer geëerden

Vader , & c.

Uwen nederigften en onder-

daenigften Soon en Dienaer.

Men kan den Briefbynaer

op de felve wyfe eyndigen aeg

eenen Oom , ofte aen eene

Moeye : Ik ben met de alder.

diepste eerbiedigheyd ,

Myn Heer , myn Oom , oft

wel , mynen lieven Oom ,

Uwen ſeer nederigen en alder.

gehoorfaemften Dienaer en

Neeve.

9

Wat aengaet de andere

Bloedvrienden alle de uyt.

drukkingen even gelyk zynde ,

men zal onderfchryven alfoo :

ik ben met alle de mogelykfte

eerbiedigheyd , Myn Heer

oft wel myn feer lieven Neef ,

uwen alderneedrigsten en feer

toegenegen Dienaer en Neeve.

Men mag geene mindere

beleefdheyd betoonenaen eenen

bloedverwand, die van cere.

ftand minder is als wy; men

mag ook aen bem grooter eere

bewyfen , alswanneer by van

cene gropiere weerdigheyd is.
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De la Date & des

Apoftilles.

La politeffe veut que l'on

mette la date à la fin de la

page où finit la Lettré, vis-à-vis

l'oeil gauche Cette date doit

contenir le lieu d'où l'on

écrit , le jour , le mois &

Fannée. De Paris , le 2 Jan-

vier 1787 ; on ne date autre.

ment que les Billets. Les

Marchands & Négocians qui

écrivent concernant le Com-

merce mettent d'ordinaire

Ja date au commencement.

Si l'on écrit à une perfonne

que l'on puiffe prier de faire

des complimens à un autre ,

cela fe fait par apoftille au-

deffus de la date : On infinue

ces complimens d'une maniere

refpectueuse , lorsqu'on n'eft

pas tout-à- fait familier : Souf

frez, Madame ou Monfieur,

que je vous prie de faire mes

complimens à excufez

la liberté que je prends de

faluer Mademoiselle votre

Fille ou autres Perfonnes,

On fait moins de façon entre

amis.

....

Van den Datum der Maend

en Kant-teekening van de

Brieven.

De gevoeglykbeyd vereyfcht

dat men den datum van de

maend moet fetten op 't eynde

van 't blad daer den inboud

van den brieffluyt, fchuyns

over de flinke ooge : Defe dag

ftellinge moet ook melden de

Steden van waer menſchryft,

den dag , de maend en bet

jaer. Van Parys den 2 Ja-

nuary 1787. Anderfints moet

men den datum in de Jend

briefhens niet fetten.

Kooplieden en Handelaers die

aengaende den Koophandel

Schryven , fetten gemeynelyk

den datum boven het beginfel

van 't blad.

De

9

Indien men aen eenen per-

foon fchryft die men verfoeken

mag van eerdienftigbeden te

bieden aen eenen anderen

zulks word op de kant teeke

ningen gedaen , boven den

datum van de maend : Men

bewyft defe dienstbiedinge op

eene eerbiedige wyfe , als men

in 't gebeel niet gemeynfaem

en is : Gedoogd , Mevrouwe,

oft Myn Heer , dat ik U. E.

bidde van myne gebiedeniſſe

aen te bieden aen ..... ver-

fchoond de vryheyd die ik

derve gebruyken , van Me.

jouffrouwe U. E. Dochter te

groeten , oftandereperfoonen:

Tufchen vrienden maekt men`

mindere pligtplegingen.

FIN.
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NOODIGE OPSTELLEN ,

Ofte een-en-feftig Vlaemfche THEMATA,

om in het Franſch over te fetten.

E

I.

Enen boek. Eenen goeden boek. Goede boeken. Een

penne. Eene goede penne Goede pennen . De vreeſe

van God is het begin van alle wysheyd.

2. Een peerd. Peerden. Een groot peerd . Groote peerden.

Een huys. Huyfen. Koopen een ſchoon peerd . Bouwen een

fchoon huys. Koopen fchoone peerden, Bouwen ſchoone

huyfen.

3. Den boek is goed. De boeken zyn goed. De penne is

goed. De pennen zyn goed. Het peerd heeft honger. De

peerden hebben dorft. Houden eenen boek in zyn hand.

Leyden een peerd by den toom.

4. Defen boek is beter als den anderen. Die boeken zyn

beter als de andere. Die pen is te flap. Die pennen zyn te

flap. Dat peerd is jong en fterk. Die peerden zyn jonger en

fterker.

5. Franfch fpreeken met iemand. Spreekt dan Franſch te

faemen. Hebbende geſproken Franfch met hem en met haer.

Ik sprak hem gisteren op de Beurs. Ik ſprak hem van die

faek wanneer gy zyt ingetreeden

6. Hopen te worden ryk , en te leven lang. Hebbende

gehopt haer te trouwen. Hopt op Godt , engy zult niet wor

den bedrogen. Il hopte hem te fjen , maer hy en quam niet.

7. Geven geld voor den boek , die men heeft gekogt. Ik

gaf hem het geen by my had gevraegd. Ik vroeg hem ten

eerften waer hy woonde. Hy verſtond heel wel wat ik hem

vroeg , maer hy antwoorde niet.

8. Soeken met eenen lantern een eerlyk man. Tragten te

even met eere in de wereld. Men moet nemen veel moeyte,

com te vermeerderen fyne kennis. Beminnen Godt boven al

en fynen naeften gelyk fig felve.

9. Eenen grooten man. Eene groote Vrouwe, Een wit kleed.

Eenen witten floyer. Eenenring vangoud. Eenendepel van fil.

„ wer. Groote mannen. Graatevrouwen,Den beſtenKoning van
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de wereld. De beste Koninginne van de aerde. Witte klee

deren. Witte fluyers. Goude ringen. Silvere lepels.

10. Pryfen iemand ter oorfaeke van fyne deugden. Den

broeder word geprefen en geagt . De broeders worden geagt

en geprefen. De fufter word geprefen en geagt . De fuiters

worden geagt en geprefen. Daer was niemand t'huys. Daer

waeren twee Heeren en dry Jouffrouwen .

11. De gelegentheyd maekt den dief. De wysheyd is de

vrugt van de ondervindinge. Den loon van de fonde is de

dood. Het miftrouwen is de moeder van de fekerheyd.

Winnen veel geld. Verkrygen eene groote agtinge.

12. Sig warmen by een goed vuer. Vaegen fyne handen aen

eene ſchoone ferviette. Houden fyn woord gelyk een eerlyk

man. Bieden fynen dienſt aen eenen vremdeling Den fomer

is heel kort in Holland. Den winter is foo lang als verdrietig.

13. Wagten een gunftige gelegentheyd . Doen bouwen een

fchoon huys. Senden een fchoon gefchenk aen fyne minna

res Sig bedienen forgvuldiglyk van een gunſtige gelegentheyd.

Bouwen fchoone huyfen binnen en buyten de Stad. Men

moet beminnen om bemind te worden.

14. Gy fpreekt van den hof , en wy fpreken van de

vrugten van defen hof. Het is den boek van den meeſter.

Het zyn de boeken van Pieter Het meyffen van myne Moey

komt uyt de Kerke. Den knegt van mynen Oom komɩ uyt

de kroeg.

13. Schryven eenen briefaen den Koopman van fynen Zoon.

Geven geld aen den Poortier om te treeden in de Stad.

Senden een geſchenk aen de Dogter van fyne Minnemoeder.

Loopen tot aen het huys van den vriend aen den welken

men wilt fpreken.

16. Het kind fchryft eenen brief aen fynen Vader. De

kinderen fchryven brieven aen hunne ouders Het meyflen

gaet naer het vleefchhuys , om te koopen offe-vleefch en

kalfs vleefch De meyffens gaen by haere oude kenniſſen om

te ruften en te fpreken op haer gemak.

17. Koopen een stuk rood laeken , om te doen maeken

Geenen nieuwen mantel. Neemen eenen boek in zyn hand , om

te lefen in dien boek een uer of twee. Kleeden een kind ,

en draegen dit kind op fyn armen . Dit laeken is goed en

ſterk. Die appelen zyn goed , en van goede fmaek.

18. Wenſchen te hebben veel geld. Het kind wenfchte te

hebben een nieuw kleed. De kinderen wepfchen te hebben
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de vryheyd van te fpelen Den luyaerd zal wenschen altyd

fonder te verkrygen. Hy heeft verkregen eyndelyk het geen

by had gewenfcht foo lang.

19. Den winter komt met groote fchreden. De geryden

van het jaer komen elk op hun beurt. Hy quam van de

Beurs met haer Broeder. Sy quamen faemen uyt het Caffé

huys. Soo hy wel deed , hy zoude komen alleen. Ik wenschte

dat hy quam met haer , om te blyven eenigen tyd tot onfent.

20. De beleefdheyd is den beften middel om te winnen

het hert en de genegentheyd , van de gene met welke wy

hebben te doen iets. Men kan niet hoopen te maeken for

tuyn in de wereld , foo men niet heeft veel agtig en toege.

ventheyd , voor de gene die zyn boven ons.

21. Begraven een lyk . Begraven worden met eere. Al de

mannen die begraven hunne vrouwen , zyn ,niet troosteloos.

Het kind viel op fynen neus. De Kinderen vielen op mal-

kanderen. Indien de fchoorsteen viel . Indien de ſchoorsteenen

vielen

22. Bidden Godo alle dagen foo haeft men is opgeftaen ,

en niet vergeten te doen de felfde faek wanneer men is

gereed om te gaen naer 't bedde. Ik heb gebeden God , om

de gefondheyd van mynen weerdigen Vader , en om die van

myne lieve Moeder fonder te vergeten alle myne andere

goede vrienden.

23. Openflaen (ouvrir) eenen boek , en lefen met aendagt

en vermaek in defen boek. Pieter leeft fonder haperen . Die

kinderen lefen feer wel. Men moet tragten te onthouden

't geen men leeft. Gy zult veel vermeerderen uwe kennis ,

lefende alle dagen twee of dry uren , in boeken wel uytgefogt.

24. Eenen ftuyver gewonnen door fynen arbeyd , baet

meer dan een ducaet gewonnen met fpelen. ( au jeu ) Ik

zal my bedienen , foo het Godt beliefd , met forge van alle

de goede leffen die ik heb ontfangen tot defen dag , en ik

zal danken altyd Godt , te zyn gevallen in myne jonkheyd, in

de handen van getrouwe meeſters.

25. Wanneer men fiet dat eenen fcholier heeft veel agting

voor fyne meeſters , en een groote luft te doorbladeren de

goede boeken , men kan frg verſekeren volkomentlyk , dat

defen fcholier zal voldoen de hope en de verwagtinge van de

gene die belaeden zyn met de forge fyner opvoedinge.

26. Koopen en inpakken koopmanfchappen. Senden aen

boord de koopmauſchappen gekogt en ingepakt. Trekken



16 Byvoegfel tot de Nieuwe

eenen Wiffel. brief op iemand. Accepteren eenen Wiſſel

brief getrokken op agt dagen figt . Betaelen op den verval

dag den geaccepteerden Wille brief.

27. Defen thoren is 261 voeten hoog, en 48 breed. Dien

put is 22 vaedemen diep , en den muer is, 12 voeten dik

Hebbe ik geen olie , water , goud , filver , pennen , kinderen ?

Gy hebt maer een fles olie , 2 emmers water , weyniggoud ,

3 oncen filver, 5 pakjes pennen , fooveel kinderen , 20 ducaten.

28 Mynen Neef ( Broeders Zoon ) is voorligtig , fynen

oudſten Broeder is nog verligtiger, dog fynen Vader is den

voorligtigften van al. Is myne Sufter niet gelukkig ? Sekerlyk ,

dog uwe Moeder is veel gelukkiger , en uwe Nigten ( Broeders

Dogter zyn de gelukkigfte menfchen : des werelds Gydenkt

dat myne-vrienden ryk zyn, fy zyn foo ryk niet als gy meend,

hunne Swagers zyn ryker als fy lieden : Ik wedde nogtans

dat defe Kooplieden de rykte van al zyn.

29. Den Keyfer Marcus Aurelus (Marc-Aurele) ſeyde aer

de Hovelingen , die wilden beletten fynen Zoon , tebeweener

de dood van fynen Leermeeſters: Myne vrienden laet mynen

Zoon toe mensch te zyn , alvoorens Keyfer te worden.

30. De waerheyd heeft verlaeten de wereld federd lang,

defe minnelyke fufter van de Godvrugtigheyd word gehaet

van de boofe om dat fy afrukt het mom aenfigt , van het

welke (dont ) fy fig bedienen , om te bedriegen de vroome,

en te verbergen hunne geveynfdbeyd.

1031 Den man zal komen fonder twyffel morgen , of overs

morgen. De Boeren zullen komen op de merkt, met bøter,

kaes , hoenders , eyeren , erweten , bounen , en andere eets

waeren. Het goed kind zal beminnen altyd, ſyne: goede

moeder. De goede kinderen zullen beminnen al hun leven

de trouwe meeſters die fy zullen hebben gehad.

•

32. Ik had u wel gefeyd dat den bode zoude komen van

daeg; om my te behandigen den brief van mynen Oom

en my te geven het gefchenk van fyne Dogter , myneweerde

Nigt. Ik geloofde niet dat de vrienden zouden komen defen

dag, om dat het maekt feer leelyk weer ; maer fy zullen zyn

nogtans feer welkom in ' t huys van hunnen dienaer:

33. Ik hebbernog eenem goeden raed te gevem aen myne

leerfaeme Difcipels: Sy zullen voorderen gelukkiglyk , foo

fy werken met aendagt en geduld. Het is beter (il vaur

mieux) te vertaelen fes regels fonder fauten , dan te fchry.

ven twee urez fonder te weten wat men doet.c



Franfche Spraek - Konſt. 17

ثيحةيماسةل

34. Het fchoon weer is nadeelig voor de ftudie : De

kinderen gaen wandelen met hunne geſellen; fy dʊen ſom

tyds iets ergers : Spelende met ftoute jongens op flraete":

Sy zouden beter doen foo fy namen elk eenen goeden boek

in de hand , om te leeren de leffen die den meefter hungeelt.

35. Men moet niet vreefen de dood , om dat fy ons doet

verlaeten defe fondige wereld : Maer om dat wy zullen vert

fchynen naer de dood voor den regtveerdigen Regter; die

te heylig is om te laeten het quaed ongeftraft : Gelukkig

zyn de gene die fterven in de genaede van' Godt!

36. Men heeft veel moeyte om te houden een kind in

fyn pligt , voornaementlyk wanneer dat kind niet heeft ont

fangen van fyne ouders eene goede opvoedinge : De ver-

maeningen die eenen meefter doet aen een fout kind, zyn

verlooren Men tergd fyne boosheyd wanneer men hem wilt

beletten quaed te doen.

37. Wanneer den Diſcipel zal hebben gemaekt defe eerſte

vertaelinge , hy zal beginnen te plukken de vrugten van fyne

aendagt , en in ftaet zyn te werken aen dingen van grooter'

aengelegentheyd ; houdende. nog eenigen tyd de gemeenfaeme

Leerwyfe , van te vertaelen het Nederduytfch , volgens de

Franfche Woordenfchikking.

38. Soo wy weloverwogen al wat wy fchuldig zyn aen

Godt , voor de groote genaede die hy ons heeft beweſen ;,

ons roepende tot de kennis van fyne heylige waerheyd , wy

zouden geen tyd genoeg vinden om hem te bedanken , gelyk

het is de pligt van elken goeden Chriftenen , die leven wild

in de vreefe van fynen naem.

39. Eenen Difcipel die met aendagt let op 't gene den

meefter fegd , is verfekerd te befchaemen den genen die met

traegheyd ftudeerd : Den eerften kan vergeleken worden by

eene werkfaeme bie , die niet en ruft voor dat fy haerenhoning

gemaekt heeft; den läetſten gelyk den ezel , uyt welken men

niets kon krygen fonder ftok flaegen.

40. Diogenes in 't openbaer van de gramfchap fprekende ,

een onbefchoft menfch fpoog hem in ' t aengefigt : Hyfweeg

ftil : En als iemand hem vroeg of hy zulk eenenfmaed konde

verdraegen fonder gramfchap , antwoorde hy : Ik neem in"

overleg, of ik'er quaed om moet worden.

41. Den felven Wyfgeer feyde eens dat eenen menſch om

volmaekt te worden , getrouwe vrienden of groote vyanden

moet hebben : Om dat den eeten door humme goede raed-

** 3
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gevingen , en den anderen door hunne ſcherpe verwytingen ,

hem fyne gebreken zouden afmaelen , op een levendige wyfe.

42. Den Keyfer Sigifmundus zynde ondervraegd , welken

perfoon hy weerdig oordeelde te heerfchen , antwoorde :

'T is den genen wiens geluk hem niet kan verboverdigen , en

die niet verflaegen kan worden door de rampspoeden.

43. Den Keyfer Julianus , een man fiende pragtiglyk ge.

kleed , die hem fynen dienst aenbood , om hem het hair te

fnyden , en den baerd te fcheeren , feyde geeftiglyk : Ik

bebbe eenen barbier gevraegd , maer geenen fchatmeefter.

44. Men moet de eerfte oogenblikken van den dag beſte

den , om Godt te bedanken over fyne heylige bewaering; en

om hem te viaegen fynen zegen over het werk onfer handen :

Als men heeft volbragt defe eerſte en noodfaekelykite pligt,

men bevind fig in ftaet , fyn beroep gelukkiglyk waerte nemen.

45. Dewyl gy hebt voorgenomen te doen een reys naer

Engeland , om daer het aenmerkensweerdigfte te fien , ik.

neem de vrymoedigheyd U te verfoeken defen brief te be-

handigen aen mynen Neef N. gy zult my veel verpligten ,

en gy kont verfekert zyn dat ik niet zal vergeten , in dier

gelyke gelegentheden te toonen , dat ik met veel opregtig.

heyd ben.....

46. Men moet willen , het gene Godt wilt. De vrienden

willen niet langer blyven. Soo hy myn raed had willen

(voulu ) volgen. Willen en konnen zyn twee faeken, De

jonge lieden konnen, en willen niet. De oude lieden willen ,

maer konnen niet. Ik wenschte hem wel te konnen spreken.

al vooren hy vertrekt. Soekt hem tot dat gy hem hebt gevonden,

47 Onfe woorden en onfe daeden verfchillen grootelyks..

Het is wel waer dat men de deugd meer behoorde te agten ,

dan al het goud van de wereld : Maer is 't minder waeragtig

dat de eygen liefde onfe eenigfte beweger is ? Den menfch

agt deugdelyk al de gene die hem ergens toe nut zyn . Ver.

fcheyde menfchen roemen de vroomḥeyd , de regtveerdig.

heyd , &c. op den felven tyd als fy weygeren , ' t gene men.

met reden van hun eyſcht.

48. Een wys man fegt niet , ik zal dit noyt feggen , dit

noyt doen. Men vind fig dikwils genoodfaekt te veranderen:

van befluyt en van gedrag. Dewyl ons vermogen foo bepaeld

is , het zoude dwaesheyd zyn fig al te veel te bedroeven,.

wanneer men komt te miflukken in fyne billyke onderne

mingen. De fpreuk van eenen wyfen moet altyd zyn , niet

se willen 't geen men niet en kan,
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49. Den verpligtenden brief, die gy my hebt geſchreven

wierd my gifter behandigd. Ik fien daer in met vreugd dat

de reyfe die gy hebt gedaen in Gelderland , Uſoo voordeelig

als vermaekelyk is geweeft. Ik bidde Godt dat hy U nog

lang in gefondheyd bewaerd en uwe goede voornemens

zegene : Ik hope binnen veerthien dagen de eere te hebben

Ute gaen betuygen , dat niemand met meer opregtigheyd

kan zyn , & c.

"

50. Men kan niet te vrymoedig zyn om een tael te fpre.

ken die men niet volkomentlyk enweet : Ik raede U dan in

alle gelegentheden te fpreken , fonder te vreefen de beriſping.

der gene die meer weten dan gy : Den genen die noyt

qualyk Spreekt , en /preekt noyt wel : Dat is een van die

waerheden , door de dagelykſche ondervinding beveſtigd.

52. Daer is niets volmaekt onder den Hemel ; daerom

moet men noyt spreken dan met veel zedigheyd van fym,

eygen werk. Soo wy het geluk hebben te verkrygen de

goedkeuring van 't gemeen , wy doen wyfelyk Godt alleen

de eer daer van te geven ; het miftrouwen zynde het befte

bewys van de regte geleerdheyd.

53. Het geheel al is maer een ftip , in vergelyking van de

grootheyd Gods , die alle de Hemelen omvangd , de wysheyd

en almogentheyd van den Schepperblinken uyt voornamentlyk

in den menfch , welken met reden eene kleyne wereld word

genaemd. De faemenvoeginge (baſſemblage) van eene rede

lyke ziele in een welgefteld lichaem , gaet alle wonderen der

nature te boven.

54. De gelukfaligheyd op der aerde beffaet in de oeffeninge

van een kleyn getal faeken , onder welke men rekenen kan

de volgende : Met fynen flaet te vrede te zyn ; niets te

ondernemen boven fyn vermogen ; de ruft en een goede

naem voor (aux ) de hoogfte Ampten verkiefen ; het geld

niet te beminnen dan om'er een eerlyk gebruyk van te mae-

ken; de dood niet wenfchen nog vreefen.
L

55. Darius , om den vrede te koopen , bood thien duy--

fend talenten goud , met de helft van Afia aen Alexander :

Defen edelmoedigen held , de aenbiedingen van Darius ver-

werpende , Epheſtion fynen gunsteling , feyde hem : Heer,

iken begrype de reden van uwe weygeringe niet ;foo ik was als

Alexander , ik zoude de anbiedingen van den Koning van

Perfien wel gauw aennemen : En ik ook , antwoorde Alexan

der, indien ikin de plaets van Epheſtion was.
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56. Zult gy uwen Ooms brief niet beantwoorden? Wilt gy

uwen Meefter niet gehoorfaemen ? Men moet fyne vyanden

quytfchelden. ( vergeven. ) Daer ligt myn Moeder veel aen

gelegen , en fy is verpligt fig tegen uwen wille aen te ftellen.

Die lieden leven op fyn Franích , op fyn Engelſch , en fy

zyn op fyn Spaeních , of op fyn Hollanfch gekleed . Sy

behaegd ieder een , want niets is met haer verftand te ver-

gelyken. Hy is bequaem tot de ftudie , en fy is tot niets

bequaem .

57. Den genen men eenen opregten vriend noemd , is eenen

fchat in het leven : Het is een wonder die te vinden : Soo

men gelukkig genoeg is , om die te ontmoeten, men moet'er

den Hemel voor bedanken.

58. De waere vromheyd en bewinpeld fig noyt : Een

eerlyk man vertoond fig altyd foodaenig als hy inwendig is.

De geruftheyd des gemoeds verſpreyd eene fekere vryheyd

in fyne woorden , en in fyne daeden.

59. Pompeus , naer fyne nederlaege by Ptolomeus , Koning

van Egypten gevlugt zynde , de gevoelens der Raedsheeren

van deſen Koning waeren feer verſchillende ; ſommige raed-

den den jongen Vorft , Pompeus te ontfangen , en te beſcher.

men ; dog des Konings Leermeeſter , wiens raed gevolgd

wierd , feyde , voor'my , ik geloof dat men hem moet ont

fangen , en van kant helpen , en myne reden is , dat de

doode bonden niet meer byten.

:

60. De beginfelen van Auguftus Regeeringe kofteden veel

bloed aen 't Roomfche Ryk , voornaementlyk aem die van

Roomen Doch alfoo de laetfte jaeren van fyn leven veel

luyfter en voorspoed aen deſe magtige Hoofdstad van de

gantfche wereld toegebragt hadde , feydemennaer 't overlyden

van defen grooten Keyfer : Het waere te wenschen geweeft·

dat Auguftus noyt geboren , of dat by noyt geftorven was.

61. De Spreuk van de feven Vereenigde Landfchappen is ,

Eendragt maekt magt , of gelyk het latyn fegt , Door de

cendragt worden de kleyne dingen groot. Soo de waerheyd

van defe Spreuk onwederfprekelyk is , ten aenfien van de

magt welke de Heeren Stteren Generael in't Ooſten en in 'co

Weften doet ontfien , het is feker, dat defe waerheyd nog

meer uytblinkt in de grootheyd en rykdom van de Stad

Amfterdam , over vyf honderd jaer een arm Viffchers Dorp,

en nu de eerfte Koopstad van de wereld

EYND E.DE.
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HISTOIRES FRANÇOISES ,

Pour traduire en Flamand, contenant

vingt-fix Thêmes.

F

E n'eft pas une gloire médiocre d'èxceller en faa
pro

feffion . I eft impoffibles de_favoir tout : Un feul- Art

doit fuffire à un feul homme : Il n'y a point de métier fi

méchant qui ne nourriffe fon ' Mattre.¿

II. Plusieurs Perfonnes feroient devenues fages , fi elles

n'avoient pas cru l'être déjà ; le vrai moyen d'acquerir la

fageffe eft de fe croire plus ignorant qu'un autre. Ceux qui

ont compris de bonne heure cette importante leçon , ont été

la gloire de leurs parens , & l'ornement de leur fiècle.

III. I eft plus difficile de fe vaincre foi même , que de

remporter une victoire fur fes ennemis : l'Homme n'a point

de plus grand adverfaire que fa propre perfonne : Le fage

eft toujours en guerre avec fes paffions : 11 fe défend autant

qu'it peut, mais il eft prefque toujours vaincu

IV. Celui qui lit beaucoup , & qui ne medite jamais ce

qu'il a lu , reffemble au gourmand qui charge fon eftomac

destrop de viandes pour les bien digérer : Il faut fe contenter

de fuivre les leçons qu'un prudent Maitre nous donne , &

ne pas changer à tout moment de méthode, comme font les

perfonnes inquiétes & impatientes.

V. Un Sot de qualité reprochoit à Iphicrate fa baſſe naif

fance , & vantoit la nobleffe & l'ancienneté de fa Famille :

Il est vrai, répondit Iphicrate à ce Fantaron , tu es le der

uier de ta race, & moi je fuis le premier de la mienne.

3

VI. On demandoit à un Boiteux qui alloit à l'armée pour

fervir dans l'Infanterie , pourquoi il n'avoit pas plutôt pris

parti dans la Cavalerie : C'eft que je ne vais pas à la guerre

pourfuir, repondit ce généreux Soldat

VII Agélilaüs , entendant nommer le Roi de Perfe, le

grand Roi, dio à ceux qui fembloient mettre de la différence

entre lui & ce puiffant Monarque , le Roi de Perſe 'n'eft pas

plus grand que moi , s'il n'eft pas plus jufte. Ce Prince avoit

raifon d'eftimerla vertu plus quetoutes les grandeurs du monde.
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VIII. Comme Léonidas , Général des Lacédémoniens , fe

difpofoit à marcher avec peu de Soldats contre la nombreuſe

armée du Roi de Perſe , quelqu'un penfant l'intimider , lui

dit que les ennemis étoient en fi grand nombre , qu'ils pou

roient cacher la lumière du foleil par la quantité de leurs

Alêches Tant mieuc , répondit Léonidas , nous combattons

à l'ombre.

IX Jules Cefar , paffant par une petite Vite, dont les

habitans vivoient fans ambition , & par conſequent dans une

profonde paix Cela fit dire à ce grand Conquerant , j'ai

merois mieux être le premier de cette petite Ville , que le

fecond de la fameufe Rome.

X On grava autrefois en lettres d'or , au Temple de

Delphes , ces trois excellentes fentences : Connois toi toi

même : Ne défire rien de trop : Evite les procès & lesdettes.

La véritable felicité au monde confifte dans l'obfervation de

ces fages préceptes,

XI. Quelqu'un demandoit à Demonax , s'il convenoit aux

Phitotopes & autres Sages de manger des gâteaux au miel

& femblables delicateff.s? Pour quoi non , répondit-il , penfe

tu que les abeilles ne font leur miel que pour des ignorans

comme toi?

XII. Les Amis de Socrate s'étonnoient de ce qu'il ne

tâchoit point de fe venger de l'infulte qu'un jeune étourdi

lui avoit faite ; Hé quoi , mes Amis , leur dit le ſage Socrate,

fi un cheval vous avoit donné un coup de pied, l'appelleriez-

vous devant le Juge , pour en tirer raiſon.

XIII. Alexandre fe trouvant au paffage de Granique ,

[ fleuve qui fervoit de rempart à la Perfe ] dit à fes coura

geux Macédoniens : Enfans , faites bonne chère des vivres

qui vous reffent vous ferez demain traités aux dépens de

vos ennemis. Cette noble confiance leur enfla tellement le

courage , qu'ils furmonterent tous les obftacles que les Perfes

leurs oppoferent.

XIV. Philippe , Roi de Macédoine , voulant affiéger un

château , fitué au haut d'une montagne efcarpée , ſes eſpions

lui vinrent dire qu'ils croyoient le château imprenable ,

parce qu'il n'y avoit qu'un chemin fort étroit pour y monter :

Je fuis für de mon deffein , répondit ce Roi , qui prenoit

plus de Villes par fon argent , que par fes armes , pourvá

qu'unmullesd'or ypuiffe entrer.
XV. Un petit Prince d'Italie ayant appris qu'un François ,

qui étoit à fa Cour , avoit fait des plaifanteries de fa perfonne
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& de fes deffeins , lui envoya dire de fortir dans trois jours

de fes Etats Son Alteffe me fait trop de grace , répondit

de François , je n'ai besoin que trois quarts d'beure , pour

lui obeïr.

XVI. Un Perfan demandoit à Lyſandre quel Gouvernement

Il eftimoit le meilleur : Ceft , repondit Lyfandre, celui où

les dignités & les bonneurs font la récompenfe de la vertu.

Un Etat gouverné , fuivant cette excellente maxime , feroit le

Paradis des gens de bien , & l'Enfer des fcélérats.

XVII. Darius , pour arrêter le cours des furprenantes

conquêtes d'Alexandre, & conferver une partie de les Etats ,

lui fit offrir dix mille talens d'or , & la moitié de l'afie :

Mais le jeune & généreux Conquérant ſe moqua bien de ces

offres , en difant que l'Alie ne pouvoit non plus fouffrir deux

Mattres , que le monde deux Soleils

XVII. Lekus , Lieutenant du grand Scipion , preffé par

fes Officiers de livrer bataille aux Ennemis , bien que leur

armée fût beaucoup plus forte que la fienne , modera cette

impatiente ardeur fans rebater leur courage , en difant : es

amis , croyez moi , remettons la partie à demain , auſſi bien

le jour est trop avancé pour tuer tant de monde & piller

le camp ennemi. Son bonheur égala fa prudence : il livra

bataille un jour plus tard , dans un pofle plus avantageux

pour lui , & remporta une victoire complette,

XIX Les Soldats d'Antigone , le plaignant de ce qu'il les

faifoit camper dans un lieu très - incommode , où ils man

"quoient de plufieurs choles , continuoient leur murmure fi

près de fa tente , qu'il ne put empêcher d'entendre les vers

qu'ils faifoient à fa louange : Levant de fon baton le rideau

qui les réparoit : Camarades , leur dit il , je vous confeille

d'aller un peu plus loin achever vos médifances , car autre.

mentje pourois les interrompre avec ceci.

XX. ariſlippe , demandoit à un Père de Famille cinq cens

dragmes pour inftruire fon Fils : Le Bourgeois étonné de

cette demande , qu'il trouvoit exceffive , lui dit avec indigna

tion • F'aurois un Elclave pour la fomme que tu demande,

pour enfeigner mon Fils. Tu as raiſon mon ami , achetés en

un pour cet argent , lui dit Ariſtippe , & au lieu d'un , tu en

aura deux. Il vouloit faire entendre à ce Père avare , que ,

fans une bonne éducation , fon Fils couroit rifque de mourir

Suffi ignorant que l'Efclave , qu'il auroit à ce prix-là,
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XXI Un criminel condamné, à mort , fortit de prifon pour

regler quelques affaires ; fon ami s'étant volontairement con-

ftitué prifonnier à fa piace , le premier revint pour fubir le

fupplice au jour arrêté. Denis , le Tiran , furpris de la con.

fiance de l'un & de la fidélité de l'autre , pardonna au

criminel : En reconnoiſſance de ma grace , je vous prie de

me recevoir pour troisième , en votre amitié , dit - il , à ces

deux incomparables amis.

9

XXII. La nuit , devant la Bataille d'Arbelle , Alexandre

fut pris d'un fi profond fommeil , que fes gens , étonnés de

cette extraordinaire fécurité , s'affemblerent autour de fa tente :

Ne foyez pas furpris de la tranquilité de mon ame; leur

dit-il , Darius m'a délivré de beaucoup d'inquiétudes , en me

donnant occafion , de finir dans un feul combat , la conquête

de toute la Perfe.

XXIII. Le Roi de France Louis XI , ne fuivit guères

d'autre confeil que de fien . Un des principaux de fa Cour ,

qui poffédoit fes bonnes graces , prit un jour , qu'il étoit

à la chaffe fur un fort petit cheval , la liberté de lui dire

il n'y a point de cheval plus fort que celui de votre Majeſté ;

comment cela , demanda Louis XI, il porte le Roi & tout

Jon Confeil, reprit le Favori.

XXIV. Un homme de la Cour étant fort malade & accablé

de dettes , dit à fon Confeffeur que la feule grace qu'il avoit

à demander à Dieu , étoit qu'il lui plût de prolonger fa vie

jufqu'à ce qu'il les eût payées. Le Confeffeur loua fa bonne

intention , & lui dit que peut être le bon Dieu exauceroit

fa prière : S'il me faifoit cette grace, dit le Malade , en fe

tournant vers un de les amis , je ferois aſſuré de ne mourir

jamais.

XXV. L'Empereur Augufte, trouvant qu'un jeune Grec

lui reffembloit parfaitement , lui demanda , pour chercher la

caufe de cette reffemblance , fi fa Mère étoit venue autrefois

Rome Non Seigneur , lui repondit le Grec , mais mon

Père y est venu plufieursfais

XXVI. Pompée étant malade de la fièvre , un de fes amis

le vint voir , & vit en entrant dans fa chambre , une belle

Efclave qui en fortoit Il demanda a Pompée comment il fe

portoit ; un peu mieux , répondit Pompée , la fièvre vient de

me quitter : Je vous crois , carje l'ai rencontrée en venant

sci, répondit l'autre.

*

FIN.
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